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21 Main Text 

Practice reading 

The following reading exercises are designed to aid the student in prompt recognition of letters 
and letter combinations. They include a review of previous materials as well as some additional 
information: 

1. The letter relef occurs syllable (word) initially in these forms: 

I re-, I e-, 'Io-, -:: I i-, JI u -, and r a-

Read the followingtaloud: 
,, ,, . ,., ,., ,., ,., 

..>.:ll,.I j~I .J ... \.>I ~.JI 
,,., ,,., 

o I • I • ,,.,I ,,.,I v .J • 

.l:r ~.Jr d~T ~T 
,, ,,., ,,., 

.J~T I 0 ?1 

0 I ..>-:! I .J I o .J .J I 0 .J I .J I .J I (f'T 
,, 

o t_S:.:.:__, I .. 
,, . 

v l:.---:! I J-:! I ~}-:! I I 
0 

b.Lt I . .. 
,, • > > ) ) 0) 

.!1~.11 Jl.bl J~I _; I ~;I ~~-:! I v~.1 
,,,, ,,,,,, /4 0 ,,,,,, ,,,,, /4 / // > ). 

.l~ I £ .J I ..>SI -l? I J,~ I (..)'"' ~_,:; 1 d;J1 
.l~f d1f .l~f ~f ..>:f 

0 ,, ,, 

.J~~j! jl,.;f o;~! °;-' I ! 1 ! _,] ..>? I 

J L: I 0 I ~1:..: I ..>ii~ I 
,,,, ,,,, ,,,, ,,,,, 

2. In other positions, the Persian vowels are represented by: 

a. independent or final mlef for a. Please read aloud: 

. 
J.J..>-4 I 

,, 

bS' 
• 

(.)"'I~ ~iT t_l I ii~ jl.J 

> ,~ J~ L;.J .!J~ 
,, 

I_,~ -~ v 
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.,, .,, ,, ,. 

L-4- 04" LA_, J4- -!J4" le~ J4-

_,4 1_,1~ ~4 ~4 4 
,, 

L; .J 

0 ) 0) 

j4 ~_,l; J4 I~ -!J4 l:j~ J4 ~T .. 

_,I ~1 _, -!Jl; Lr'l; _,I ~1 ~l;, I~ 
0

~ 

-!J t:; t:; • t:; t:; t:; t:; L Lr _, _, . 

b. medial, final or independent ye for i. Please read aloud: 

0--"="° o I .l-.., L.., • .. ... .. . . .. .) .. 4..Lc.-,, .. ,, J'-:-' ,, ,, ,, 
,, 0 

. . I ,. , . . 
J • • ,1,1 -' o._ _.___., '-5•~ (.;:i .. -,1.. ....,; .. '---.. I .. 

(.;:i~ J Li .l; r; r (.,;i~~~ ~.,;:. 
,, 

0 6 0 6 0 ,-

.l... I ~~l.l-4 ~:"':; .S:-:,.,.:... ju 
,, ,, (.;:i ,, ,, (.;,,, (.;:i 

~4- ~_,~ ~_,~ 
,, 

~..J-4 ~.Y. 
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c. independent or final vav for u. This letter represents th~ s~und v in sylla~le i~itial, or in syllable 
final position after a. There are a few exceptions such as _,_._J lreqv and .J.>-- srerv. These we 

shall discuss later. 

Please read aloud: 
,, > 

• ~.J~ .J-' .J .J -'.J ~.J~ -'.J-' ,, 

o,. • 
_,,.. ~_y:-. oj.J-' ~.J-' ->.J-' ,, 

yy t. 
~.J-1' J~ -!J-'; 0 -'.J-"I' ,, 
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-!J,f__, _., _., L; lS _., ii__, _.,$ _.,$ _.,J _.,J .J-" .J-" 

,;,; 0 

dj _., IJ'~ .} v I ...r.! _., lS I_., v I_., j I_., _., I_., 

4 b ·1' I_, 
,; ,; 

3. Double consonants are marked with a tatldld ( ) placed directly over the consonant geminated, 

or doubled. Ple~se read and identify words with doubled consonants: 

> 
,....t,I),,, ,,,,,,, ,; ,; > 

IJ'~ '-:-"~ .(j (j 
> 

• y. j~ .lJ ~J 

• • .. 

> ,; ,; ' ... ,; 

.J..) ..) I ~1 .J..).J .J..) I~ ";""~ 
w ,,,, ,. ,,,, > ,,,,, ,,,, w ,,,, 

J~ .J.:) 

,,,, ,. ,, w,,,, w t,I),,,, '-1),,,, w 

o~ j.~ i~ tJ"::- d~ J,,,~ J,,,~ 

:h1 d1 .J-" ... 

,. ,,,, ,.... . ,.... ,. ,.... ,.... 

' ~'"° .r .r l5~ J;_ o,,,~ 

t~t~ dd J~ ::,.; r1 ; 
o~ o~ o__,$ .U .U 

,,,, ,.... ,,,, ,,,, 

4. Ligatures are combinations of two letters written in a "frozen," stylized form. In Persian, lam and 
mlef represent such frozen forms. The independent ligature looks like this: , and the final looks 

like this: ~. Note that even though lam is a connecting letter and technically should be connected to 

the following mlef, the mlef is written as an independent stroke, slightly slanted and placed inside the 
lam. Because the ligature ends in an mlef, the letter that follows does not join it. 

When an mlef follows a kaf or a gaf, this combination results in a ligature as well. In this case the 

beginning of the kaf or gaf is written (actually drawn) slightly curved towards the mlef, thus: (. 
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Please read aloud: 

(S<; r5 lr-~ ~t 
,, 

.l.i 

,, 
.__:S • .. 

c.J .... ,, ,, 
,. ,. ,, ,, ,. 

t:-o L. ·~ ~J) ..)~ 

,, ... ,, ,, 

..!J~ .J½! Yo 
,, ,, 

... t:J '-S4 J~ 
,, ,, ,, 

'--5.J~ vl; ~l; J~ il.c tlS' ~LS' 

.. ~~LI .. ~½! 
5. The letter vav again: 

After xe, the vowel a is sometimes written as a silent vav followed by an relef: I_,.;.. xa. Thus, xas-

tren "want" is written~ I_,.;..; xab "sleep" is written ":-'I_,.;.. . This results in homonyms with differ-

ent spellings. Elample: 

)_,.;.. 

Jl... 

Dr 

Dr 

contemptible 

thorn 

and in identical spellings with different pronunciations: 

JI_,.;.. Dr contemptible 

c:/,-i xrevarej foreigners 

The second form may be distinguished by placing a fatha over xe: C:? I;. . The combination of vav 

and relef discussed above can represent a only after xe. Therefore,~ 1; should be read 're.va.mel, 

never'amel. 

Please read the following: 

t. A f • u- v:J,~ ..)~ v1~ v 1 .r.! J v~ I ,, 
,, 

~JI yAI~ 
. ,, 

1~ J~ . . 
V . 
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6. The Diphthongs ey and ow: 

The diphthongs ey and ow are indicated by letters ye and vav with a fatha. Thus: 

...l..:-- seyf sword 

beyn between 

.).J dowr ·around 

The use of the fatha is primarily to distinguished ey from i, and ow from u. Compare: 

beyn 

.).J~ dur 

between 

far 

.).J~ dowr 

bin 

around 

pres. stem of "to see" 

Main Text 

The spelling of ey and ow are clearly not very accurate phonetically. This is because most words 
containing ey and ow were borrowed from Arabic. During the borrowing, the pronunciation changed 
to fit the Persian system, but the orthography remained uncha11ged. Occasionally these words are 
pronounced as they are pronounced in Arabic (e.g., sayf or lawn) to demonstrate the speaker's learn-
ing. 

7. The Tanvin 

The Arabic indefinite accusative suffix has retained its original form. Thus a few Persian words ,, 
end in an a,lef on which a tmnvin mark ( ) is placed, thus: T The tmnyin, the seat of which is 

usually an mlef, is pronounced a,n. Example: 

T .)_,.; fow.nen quickly ~.,....:.: mae' .mu.I.en usually (lam + elef, independent) 

L . -
·- ..,._.L:i 

ta,q.ri.bren approximately ~j fe' .I.en now (lam + elef, attached) 

r~ jed.chen seriously r~r ae.bae.daen at all 

Certain Western words like ti ft tel.ge.ra.fren "by telegram," are also written with a trenvin. 

8. The Short a,lef 

Certain Arabic words with final ye have retained this feature after their adoption into Persian. 

Thus, _;,. is read mu.sa instead of mu.si, and p is read hret.ta. 

9. The Lett.er bmmza 

The bmmza represents the glottal stop. In writing, it usually appears in conjunction with an 

a,lef, a vav or this special seat : .:... (ye without dots). Examples: 

,j.j_ t: mm'.:smz source 

J~ mms.'ul responsible 

,r:!,; re.'is director 

..:-y bey.'mt delegation 
; 

mo'.men v:"~ 
a pious person 

~;. mo'.baed Zoroastrian priest 
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Please read the following: 

f, .,, • ,, 

_)-'"° Lo l9~ L½ _,..4 I .l. .... S'E .. f, .. 

~_)~ 

• f, 

w .J-' _) 

.,, ,., 

\-I L-4 
• 

~E 

.,, 

• 

0TU ~~:1 

.. . .,, 

.,, 

. ,, 
• 
..)~ 

,, 

,., . ,, 
v I _,.:; 

,, 

,a~L;L~I 
\,..I' .. ,, 

.,~ v ".J f 

~tl..: f 
,, 

10. Morphemes that may join other forms 
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Some prefixes and some monosyllabic words tend to join the word that follows them in writing. 
Among the most frequently used forms that join the words following them are mi- and be-. -ra joins 
the word that precedes it (see also contractions, below). The number of forms that can be used as 
independent forms or joined to following forms is indefinite. The student, after working with the 
language for a while , will have a better grasp of the situation. For this reason here we shall give only 
a few examples: 

.; (.. .; ( 
r--=--=r-is-
1 J½ I = I J v-:: I 

11. Contractions 

mi.kon.rem 

in.ra 

I do 

this (object) 

When two words are combined, sometimes one of the original letters of a word may be dropped: 

1_,.: = IJ 

1_;:; = IJ ;, 

r+:,=~~ 
~I= -=...:..,fv-::1 

mren ra = mrera 

tora =tora 

heh hrem = behrem 

in a!st • ina!st 

Please read the following and identify': 

1) the morphemes that have joined other words 
2) the contractions, if there are any: 

,, 

I (object), me 

you (sing., object) 

to each other 

this is 

,, ,, 

~~....., 
..) .. .. . .,, .,, 

..)~ .l.~ 
,, --~ l?.4 .J f .>-:-4 

. .,, 
I _,..4-4 v~L • ,, ,, • ,, ,, 

0 ; /4 0 / 

I_,.~ L:.$' _,.~ 

. ,, .. . 
,, 

"-'----'-' .. 

,, 

I_,.~ 1...,.: 
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Numerals 

The Persian numbers are written from left to right. They resemble the Arabic numbers which 
originate in the Hindu numerical system. The numbers from zero to ten are presented below. 

It was mentioned earlier that the Persian numbers resemble those of English. An attempt is 
made here to show the relationship of the two sets of numbers by deriving the Persian set from 
English. After this the student should be able to remember the shape of the Persian letters with ease. 
These are the cardinal numbers: 

printed 

written 

stage 1 

stage 2 

written 

printed 

0 

4 

1 

1. 

The Cardinal Numbers 

English 

zero 

one 

two 

three 

four 

five 

six 

seven 

eight 

nine 

ten 

eleven 

twelve 

thirteen 

fourteen 

fifteen 

sixteen 

seventeen 

eighteen 

nineteen 

twenty 

twenty-one 

thirty 

forty 

fifty 

3 4 2 

ol 

;J-

r 

' 

3 '+ 

3- .lt 

'f -f 

\4' f' 

" T t 

transcription 

sefr 

yek 

do 

se 

frehar 

prenj 

SHI 

hreft 

hre!:t 

nob 

dreh 

yazdreh 

drevazdreh 

sizdreh 

frehardreh 

panzdreh 

i:anzdreh 

hivdreh 

hijdreh 

nuzdreh 

bist 

bistoyek 

si 

fehel 

prenjah 

5 6 

5 6 

.5 .6 

(!) / 

7 

0 1 

written 

.,~ 

.... 

.)~ 

rt¼ 

,.µ. 

.:...u. 

-=-!.A 

.,; 

·~ 
•~jl:! 

•~j,.,~ 

•.lJ..!-

·~.)~ 

.~_;.;~ 

.~_;.;u 

•.u.o. 

·~ 
•~jj, 

.J 

IS"' 

J+t 
.6.:... . . 

7 8 

7 

> 
V /._ 

V /\ 

V A 

9 

9 

9 

9 

'l 
\ 

figures 

T 

T 

'I 

V 

/1. 

' 
I• 

11 

IT 

IT 

1 l 

IO 

I'\ 

IV 

1/1. 

" 
T' 

TI 

T' 

l' 

o• 
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sixty Srest ,. 
seventy hreftad ~l..tt. v• 

eighty hreAtad ~I...!.... II• 

ninety ruevred ~_,, ,. 
one hundred sred J.a , .. 
two hundred devist ~.,.l 
three hundred sismd .l.a.:-

four hundred Creharsred .)...,JI+;-
five hundred pansred .i-.;~ 0 .. 

six hundred Ae!Jsred , .. 
seven hundred hreftsred .i.-.ti.t, y .. 

eight hundred hreAtsred II•• 

nine hundred nohsred , .. 
one thousand (yek) hezar 1:,.. ,, ... 
one million (yek) melyan .:,~ ' ...... 

' ' 

The Ordinal Numbers 

The ordinal numbers are derived from the cardinal numbers with the addition of the suffix -om. 
This suffix is added to the last digit of the number: 

yekom first 3 

r.,~ dovvom second 
. 

third r,.. sevvom 

rJI+;- Creharom fourth 

prenjom fifth 
. 

bisto sevvom twenty third r,.. ., 
~.,~_,;.,.)..., sredo ruevredo hreftom one hundred and ninty seventh 

Fractions 

Fractions are formed by combining the cardinal numbers with the ordinal numbers. Example: 

r JI+;- .... se ereharom three quarters (three fourths) 

r,.. .,~ dosevvom two thirds 

Percentage 

Percentage is expressed with the word .l..o ired (hundred) and a cardinal number. Example: 

~._s.l..o sredi bist twenty per cent. 
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Letters and Numbers 

The numerical system known as the mbjmd is an aid for remembering historical dates pertaining 
to events of importance. The system is based on the Arabic alphabet and uses Arabic letters only. The 
system is used in Persian with the addition of four letters. It should be noted that the values given to 
the Persian letters pe, ee, le, and gaf are the same as those already assigned to be, jim, ze, and kaf 
respectively. Here are the eight nonsensical words on which the mbjmd system draws: 

... ... ....... ... ... ... . ,, 
.. t. _,.:; • 

j~ ~, ""'-,.....,, 

• • ,, ,, ,, ,,.., ,, 
• • t. 

,_\, :>..., 

,, 

Each of the letters in the words listed above is assigned a number. The order of the words and, 
thereby, the value of each letter within the series remains a constant. The value assigned to each 
letter is provided below: 

1 

2 r (....,) 
":-' • 

3 T (ri) 

4 t 

5 0 b 

6 "' .J 

7 V l_jl .:, 

8 A 
C 

9 '\ .b 

10 I • 1..$ 

a, T • 1ti .!I 

30 r • J 
40 t • 

i 
50 0 • 

v 
6'.) "' . (J' 

70 V • t 
00 A• 

00 '\ . 
if 

100 \ .. 
J 

200 r •• 
.) 

300 T • • If 
400 t •• .::, 

500 0 • • ..!., 

600 "' .. t 
700 V • • 
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800 A • • ,.;a 

000 '\ .. .l; 

1,000 I • • • t 
In order to assign an 1ebjmd to a given date, the date is analyzed ioto various letter combinations 

until a phrase somewhat defining the event to rbe commemorated is achieved. The chronogram thus 
arrived at is then quoted to commemorate that eve_nt. For example, the chronogram for Nadir Shah's 
proclamation of the Persian throne is the Arabic phrase: 

~., I.. ~I al-xayru fi ma vmqm' (the best is in what happened). The total which corresponds to the 

year 1148 A.H. (1735-6 A.D.) is arrived at as follows: 

1 + 30 + 600 + 10 + 200 + 80 + 10 + 40 + 1 + 6 + 100 + 70 = 1148 

Finally, the value of~ geminated letter (i.e., the same letter occurring twice in succession) is the 
same as a single letter. 

1 For a discussion of the sound system of Persian, see "The Sounds of Persian" in the Tape Manual, 
pp. 1-14. 

2 In the 'Writing System," transliteration is employed to teach the sound-letter combinations where 
two or more letters represent a single sound. 

3 The Arabic numeral J~I 'revvrel' is also used for "first•. In forming compound numbers, however, 

the ordinal number~ is used more frequently. Example: 

._hi_ j.J.J ruz-e revvrel first day 

., bisto yekom twenty-first 



Vocabulary 

Learn the following words: 

gol 

damext 

~esm 

gus 

ketab 

mrulin 

~eraq 

ja 

in' 

an 

pesrer 

doxtrer 

pedrer 

madrer 

telefon 

miz 

drer 

televiziyon 

hotel 

bank 

Srebnrem 

reza 

srelam 

srelam 'relreykom 

hal 

Soma 

hal-e Soma 

~e-towr 

rest 

bred 

nist-rem 

motreSrekker 

motreSrekker-rem 

mren 

hrem 

xub 

xub-rem 1 

mersi 

xoda 

Lesson One 

flower 

tree 

eye 

ear 

book 

car 

lamp 

place 

this 

that 

boy; son 

girl; daughter 

father 

mother 

telephone 

table; desk 

door 

television 

hotel 

bank 

Shabnam (girl's name) 

Reza (boy's name) 

hello (person beginning a conversation) 

hello (the other person) 

condition; health 

you (pl. or sing., polite) 

your healt!i 

how (question word) 

is 

bad 

I am not 

thankful 

thank you 

I 

also; f.oo 

good 

I am fine (lit., I am good) 

thank you 

God 

JS 

A 
J-~ 

..,..l.::S 

.:.,-:-:.t.. 

t'~ 

.;r-1 

,} 

uY--Y-~ 

J:.. 
..!.l;~ 

r-
w..) 

rL 

~rL 
Jl.. 

w 

w Jl.. 

.)>4 
..:..-I 
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hafez 

xodahafez 

be-srelamret 

Nouns 

1. Objects 

protector 

bye (said by the person leaving) 

goodbye (said by the person staying) 

32 

Persian does not have an equivalent for the English "the". Thus the word ~J,) 'drerrext' means 

both "tree" and "the tree," but not "that tree". 

gol flower [the flower] 

drerrext tree [the tree] ~..,,) 
ket.ab book [the book] ..,.L:S" 

mal!in car [the car] wt.. 

eeraq lamp [the lamp] tf.17 
ja place [the place] 4-

Where more than one object is concerned, add t.. '-ha' to the noun to make it plural: 

gol-ha flowers t..~ 

drercext-ha trees t.. .=..;. J,) 

ketab-ha books t.. ..,.L:S" 

mal!in-ha cars t..wt.. 

eeraq-ha lamps t.. tf.17 
ja-ha2 places t..4-

2. People 

Persian does not distinguish gender. Gender is reflected in the inherent content of the noun. 

Example: 

pesrer boy 

doxtrer girl 

pedrer father 

madrer mother 

Demonstrative Adjectives 

in 

an 

this (pointing to an object close to you) 

that (pointing to an object away from you) 

fo.:> 

J¼ 

J.:,l.. 

To form a demonstrative phrase, place a demonstrative adjective before the singular or the plural 
form of the noun. Note that only the noun, not the demonstrative adjective, assumes a plural form. 

Example: 
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singular: 

inja 

inl!~m 

an damext 

inketab 

an mal!in 

in l!eraq 

plural: 

an ja-ha 

in deer.ext-ha 

an ketab-ha 

in mallin-ha 

an l!eraq-ha 

an l!e!lm-an 

Learn the following sample phrases: 

inketab 

inketab-ha 

an deer.ext-an 

in mallin-ha 

angol 

Summary 

here, this place 

this eye 

that tree 

this book 

that car 

this lamp 

those places 

these trees 

those books 

these cars 

those lamps 

those eyes 

this book 

these books 

those trees 

these cars 

that flower 

So far in this lesson we have learned that: 

1.,- .;r-1 

.;r-1 

~J~.} 

..,..L:S' .;r-1 

.:,-:-:.1.. .:,f 

t'.i-:- .;r-1 

Lt.I.,- ,) 

Lt. .;,::I 

~L:S' .:,T 

Lt. .:,-:-:.1.. .;,::I 

~1.i-:-.:,1 

.:,I..-½- .:,f 

..,..L:S' .;,::I 

i.il.:S' .;,:: I 

.:,l:...J~ .:,f 

Lt. .:,-:-:.1.. .;r-1 

~.} 

Main Text 

(a) Like English nouns, Persian nouns have a singular and a plural form--the plural is 
derived from the singular by adding Lt. '-ha'. 

(b) Persian does not distinguish gender. 

(c) Demonstrative adjectives precede the noun. The demonstrative adjective does not 
have a plural form. 

Dialog 

Learn the following dialog between Reza and Shabnam: 

.L:._,r'L-

·r- r'L-
~.::......1 _,h w J~ 

, 

W_J~ ·r~. 

• IS""~ • v° Ir-' 
• .J:J~I.J.a,,. :L.:._, 
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Transcription 

Shabnam: srelam reza. 
Reza: srelam 'relreykom !lrebnrem. 
Shabnam: hal-e Soma l!e-towr rest? 
Reza: bred nist-rem. motre!lrekker-rem. hal-e Soma l!e-towr rest? 

Shabnam: mren hrem xub-rem. mersi. 
Reza: xoda hafez. 
Shabnam: be-srelamret. 

Translation 

Shabnam: 
Reza: 

Shabnam: 

Hello Reza. 
Hello Shabnam. 
How are you? 

Reza: 
Shabnam: 

I am fine (lit., I am not bad), thank you. How are you? 
I am fine, too. Thank you. 

Reza: Bye. 
Shabnam: Goodbye. 

Homework 

34 

1. Translate the following phrases into Persian and hand in to your instructor. Make sure that your 
answers are _ in the Persian script! 

this book 
that book 
these flowers 
the television 
these trees (two forms) 
those fathers (two forms) 
those lamps 
the doors 
those mothers (two forr:gs) 

those telephones 
these hotels 
these girls (two forms) 
that bank 
that door 
this television 
those tables. 
these places 
those eyes 

2. Translate the following from Persian into English: 

an mizha ..:,f 
an drerha t..J~ ,;,f 

in madreran ,)J~l.. -r-1 

in gol -r-1 

golha 

an hotel J:a.:} 
an ketab ...,..L:S" ..:,f 

an pesreran ..:,l.r-.' ..:,f 
in bankha t.. ..:.I;~ .;r-1 

in drerrextha t.. .:...!..J~ <Toi 

televiziyon C.:,Y.Y..,.t:: 

an l!eraq t'.r:- ..:,f 
in l!e!lmha ~--½-~' 
(!eraqha ~I J7 
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an jaha 

in doxtreran 

IA~,:} 

.:,lfo.l .:,,:I 

3. (in class) Practice the dialog using students' names. 

4. Write out the dialog using other names. 

Main Text 

1 
The hyphen (-) is used to separate meaningful grammatical segments known as morphemes. It 

shows what the various components of a given word are. For instance, 'xub' means "good" and the 

suffix '-rem' means "I am". The hyphen is not a break in the word. Therefore, pronounce the words 
as complete entities as if there were no hyphens: 'xubrem'. This hyphen is not used in exercises. 

2 
In writing, IA '-ha' may be attached to nouns that end in a connecting letter: ~. 4&1-'7 but lA.) .l.;. 

There are also other plural markers borrowed from Arabic but used on Persian words as well. We 
do not intend to teach these plural formations here in full, but we shall provide a few examples for 
each. The student should not feel obliged to memorize all these forms at this early stage. We shall 
return to these constructions later and discuss them in detail. 

The Arabic plural marker ,:,I ·-an·. This suffix is usually restricted in use. It is used with 

animate nouns and parts of the body that come in pairs: 

~esm-an 

guS-an 

drerrext-an 

pesrer-an 

doxtrer-an 

pedrer-an 

madrer-an 

eyes 

ears 

trees 

boys 

girls 

fathers 

mothers 

.:,l:.l..).> 

.:,I~ 

J~.> 

.:,ly.1•;' 

,).).>l.. 

Generally, words of Arabic origin may have either a regular or a broken plural. ..:..I '-at', for in-

stance, is a regular plural marker; it appears on words such as the following: 

singular plural 

..:..L:,; nrebat .::.ti.:,: nrebat-at plants 

tli baq .::.lil.i baq-at gardens 

... deh .::.IA.> deh-at villages 

Where the word ends in a final ._ '-e(h),' .::.4- '-jat' is used instead of .::,1 '-at' : 

singular plural 

.... i;j_,.) ruzname(h) .::.4- .... i;j.,.) ruzname(h)-jat newspapers 

Another instance is the suffix.:,,: '-in' used on such words as: 

singular plural 

.)rt.. mre'mur .:r-.)r1.. mre'mur-in officials 

r1--- mo'rellem .;r.:-J.... mo'rellem-in teachers 

For the broken plural, see Lesson Nine, p. 168. 



Vocabulary 

Learn the following words: 

jeld 

mefrer 

mrerd 

kaqrez 

Vcerreq 

qaleb 1 

sabun 

sasan 

be-bre:ia!-id 

aqa 

ki 

~e2 

amuzgar 3 

esm 

a 

re 

aqa-ye jrevadi 4 

mi-dan-id 

sa'ret 

dreqiqe(h) 

brele(h) 

xeyli 

xahe!J mi-kon-rem s 

minu 

mina 

hresren 

mehrdad 

pretu 

Nouns 

Objects (cont.) 

Lesson Two 

volume (book) 

individual 

man 

paper 

sheet (of paper) 

bar (of soap) 

soap 

Sasao (boy's name) 

excuse me! 

mister; gentleman 

who (question word) 

Zhaleh (girl's name) 

teacher 

name 

what (question word) 

what Oiterary form) 

Mr. Javadi 

doyoultnow? 

time; clock; hour; watch 

minute 

yes 

very; much; a lot 

you are welcome! 

Minu (girl's name) 

Mina (girl's name) 

Hassan (boy's name) 

Mehrdad (boy's name) 

blanket 

..i4 

_,_.; 

::..r 

lPtS" 

JJ.J 

~u 

.;,_nl.o 

.;,l..l.. 

UT 

cl 
JI~ 

J~j.,..T 

r-1 

..,s::il~ ..,sUT 
-

~~IJ..:.o 

.;,,;.l.. 

u.,:J.:. 

.Ji 

J,&l_,i.. 

,¼--

I¼--

:ii:..,... 

.,¼ 

As mentioned, Persian does not have a definite article. Persian nouns, therefore, are inherently 
definite unless otherwise marked: 

gol 

bank 

flower [the flower] 

bank [ the bank] 

An indefinite noun, however, is marked by an unstressed ..s '-i': 

g61-i 

ketab-i 

a flower 

a book 
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mallin-i 

ja-'i 

pretu-'i 6 

Main Text 

a car 

a place 

a blanket 

When I.S '-i' is used with the plural form of the noun, it is the equivalent of "some" in English: 

Numbers 

miz-ha-'i 

ja-ha-'i 

fe!lm-ha-'i 

some tables 

some places 

some eyes 

The Persian numbers O -12 are: 7 

sefr zero . 
yek one 

do two T 

se three r 

frehar four t 

prenj five 0 

!le!! six 1 

hreft seven V 

hre!!t eight A 

noh nine " 
dreh ten \ . 
yazdreh eleven \\ 

drevazdreh twelve IT 

~l&~ 

~l+--½ 

J~ 

Numbers appear before the singular form of the noun t.o indicate one or more of a thing. 
Example: 

yek drer.ext one tree .:.J,,.J.)~ 

semiz three tables .... 
hreft televiziyon seven televisions v~.k,-b.::..... 

do hotel two hotels jtA.,.1 

The indefinite article I.S '-i' does not replace the numeral~ 'yek' "one"; rather it introduces a 

degree of uncertainty about the num,ber. In other words, I.Sand ..:.I~ are not mutually exclusive. 

Compare: 

yekmiz 

yekmfa-i 

one table; a table 

a certain table 
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Classifiers 

For counting things which come in volumes (books), bars (soap), or sheets (paper), like English, 
Persian uses classifiers. These classifiers follow the numeral and precede the noun. Example: 

l!rehar jeld ketab 

do nrefrer mrerd 

prenj vaerreq k.aqrez 

do qaleb sabtm 

four volumes of books 

two individual men 

five sheets of paper 

two bars of soap 

~.)-' _,..; J~ 

~(£ JJJ r!:7 

.:,y.t... ..,.Ju J~ 

Most classifiers, however, can be replaced by the unspecified unitizer 1;; 'ta'. This form is not used 

with~ 'yek'. Compare: 

yekl!eraq 

l!rehar ta ketab 

do ta sabun 

one lamp t'~ 
four books Oit,, four [units of1 book) .,.~ 1;; J~ 

two soaps Oit., two [units of1 soap) .:,y.l... 1:.J~ 

In translating into English, 1;; 'ta' is usually left out of the translation. Example: 

se tamiz 

prenj ta drer 

hreft ta l!eraq s 

three tables 

five doors 

seven lamps 

r.- I:; .... 

J~ I:; r!:7 

t'->'i-b .::..t. 

The word .i.:.-:- 'l!rend 'is interesting in that it can be used as a numeral meaning "several" or, it 

can be used as a question word to ask "how many". Compare: 

l!rend ta ketab several books .... I::$" I:;~ . . 
l!rend ta pretu several blankets _,¼b~ 

l!rend ta ketab? how many books? .... 1::$"1;;~ . . 
falnd ta pretu? how many blankets? ~.J¼b~ 

When .i.~ 'l!rend' is used as a question word, the intonation pattern of the sentence must be a 

question intonation, i.e., there must be a steady rise and a sharp fall. (See the Tape Manual, pp. 9-10.) 

Combining the points in Lesson One about the noun and the demonstrative adjectives with the 
information provided in this lesson about the numerals, we are now able to generate phrases of the 
type presented below: 

in do ta ketab these two books .,.l::S" I:;.,~ .r-1 

an~~ ta drer those six doors J~ I:;..;..:. .:,f 

in hreft ta miz these seven tables r.- I:; .::..t. .r-1 

an dreh ta l!eraq those ten lamps ti~ t •~ .:,T 

The use of the unitizer 1;; 'ta' is optional, i.e., 'se' is just as good as t 'se ta' and .::...u. 'hreft' 

does the same thing as 1;; .::...u. 'hreft ta'. In speaking with Persians, however, you will find that they 

use 1;; 'ta' quite often. 

Finally, the combination of a number and the indefinite marker I.S '-i' imparts a sense of vague-

ness and uncertainty to the phrase. In English· this sense is expressed by using words like "certain" 
and "about" or by using forms like "several," i.e.,. forms which are inherently vague. Example: 
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yek imerd-i 

pamj ta drer.ext-i 

frend ta sabun-i 

a certain man 

about five trees 

several bars of soap 

1,$::)_r 

,.?-J::) l:i rt:7 

._,;y.L..l:i~ 

Main Text 

Summary 

So far we have learned that: 

(a) Persian does not have a counterpart for the English definite article "the". But it has an 
equivalent for the English "a". 

(b) Numerals precede the singular form of the noun. 

(c) Demonstrative adjectives are used before the numerals. 

(d) Nouns may be classified in specific terms by using a classifier or they may be classified in 
vague terms by adding l:i 'ta'. 

The following chart demonstrates the order in which the elements of the noun phrase occur: 

Dialog 

noun 

miz 

table(s) 

ta 

l:i ta 

l!I 

phrase 

num 

three 

dem aclj 

.;r-1 in 

these 

Learn the following dialog between Sasan and Zhaleh: 

-=..... I LJT VT C \ - .. ;, .: I 

. -=.....I :'l!j_,...T LJT vT 

-=.....I LI :'l!j_,...T_ r-1 

. -=.....I 1.S-ll.H- ~LJT :'l!j_,...T_ r-1 

-=.....I .i:- ~L.. ,l...jl.i.... L...!. . - -
I 

I Vl..l.. 

. -=.....I ~L... C Ji I 

·r~ vL..L.. 

.~ JJ.I~ 
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Transcription 

Sasan: be-breXS-id, an aqa ki rest? 
Zhale: an aqa amuzgar-e mren aest. 

Sasan: esm-e amuzgar-e lloma ei rest? 

Translation 

Zhale: esm-e amuzgar-e mren aqa-ye j.aevadi rest. 
Sasan: lloma mi-dan-id sa'ret erend rest? 

Sasan: Excuse me, who is that man? 
Zhale: That gentleman is my teacher. 

Sasan: What is your teacher's name? 
Zhale: My teacher's name is Mr. Javadi. 

Sasan: Do you know what time it is? 9 

Zhale: Yes. It is seven o'clock. Zhale: brele, sa'ret-e hreft rest. 
Sasan: xeyli motrellrekker-rem. 
Zhale: xahell mi-kon-rem. 

Sasan: Thank you very much. 
Zhale: You are welcome. 

Homework 

40 

1. Translate the following phrases into Persian. Write your answers in the Persian script and hand 
in to your instructor : 

these nine trees 
those ten cars 
that one lamp 
this one television 
those several doors 

a bank 
these five hotels 
these books 
the telephone 
those eyes 

2. Translate the following into English and hand in to your instructor: 

paetu'i IS'~ an haellt ta hotel 

an llell ta mallin v::-! l.. I;; .,µ..) in ~rehar ta drer 

in ~rend ta drerrext ..:..l._;~ t;~ ,r-1 se ta bank 

an ketabha Lt...,..~.) ~rend ta drerrexti 

daeraextha Li. ..:..l._;~ hreft ta paetu'i 

J.::-- I;; .::..!..A .) 

.)~ I;;.)~ ,r-1 

..!.I;~ t; ..... 

-· t;~ <.r".) ' 

' - t; (s'.J--,: ..:...iA 

3. Answer the following questions by using the numbers provided. Write your full answers in the 
Persian script. Example: 

V 

T 

'\ 

\'\" 

0 

\I 

\ . 

~.:-I~ ~l.. 

.:-I .::...... .:.,;l.. 



41 Main Text 

4. Answer the following questions by using the names in parantheses. Writ.e your answers in the 
Persian script. Example: 

I W._, I .::-,I Ir- W. 
1

1 

. .::-,I W. _, .;,- r-1 

I ,½-- I .::-, I Ir- W. r-1 

'1:..:--' .::-, I Ir- W. r-1 

I . • I r-:- .::-, I 1r. W. 1 I 

I .:,-a- I .::-, I 1r. W. r- I 

I .:,l..L.. I .::-, I Ir- W. r-1 
I .>l.>J+- I .::-, I 1r. W. r- I 

I Jlj I .::-,I 1r. W. 1 1 

5. (in class) Practice the dialog using your own names. 

6. Combine the dialog in this lesson with the dialog in Lesson One. Writ.e out the new dialog. 

1 Words such as J.>J 'vrerreq' "sheet (of paper)" and ..,.JU 'qaleb' "bar (of soap)" are used here for 

explaining grammatical points. They are not considered vocabulary to be memorized at this stage. 

2 The final ,._ '-h' is usually written but, unless followed by a vowel, is not pronounced. 

3 The pronunciation 'amuzegar' is also correct. 

4 For the uses of the ezafe, see Lesson Four, pp. 54-57. 

5 The word <r"'~ 'xahe!!' (written with a silent J 'vav' before I 'relef) means "request." J-AI~ 

'xahes mikonrem,' however, is an idiomatic phrase meaning "don't mention it!" or "please!". It is 

the short form of "I request that you do not ... " . 

6 Note that in writing, the definite article marker 1.5 '-i' is preceded by a 'hamza' when following a J 

'vav' indicating the sound 'u' or an I 'relef' indicating the sound 'a'. 

7 For fractions and percentages, see the "Writing System," p. 28. 

8 In writing, 1:; 'ta' is usually not attached to the preceding noun. 

9 Note the uses of the sokun and the ezafe in the exchange. Furthermore, in telling time, the words 
'nim' "half', t!-' 'rob'' "quarter" and f 'krem' "to (in telling time only)" are used as follows: 

sa'ret-e yek vre nim rest 

sa'ret-e do vre rob' rest 

sa'ret-e hreft rob' krem rest 

sa'ret-e sc vre prenj dreqiqe krem rest 

. .::-,I j:/' J ~L.. 

. .::-,I t!-' J J,. ~L.. 

. .::-,I f C:--' ..:..... ~L.. 

. .::-,I f ._;;;,. J ._ ~L.. 

It is half past one. 

It is a quarter past two. 

It is a quarter to seven . 

It is five minutes to three. 

Note also that in spoken Persian ..:'vre'-is prono~nced '-o', i.e., 'yek-o nim'. And, furthermore, that 
when this '-o' is preceded by a vowel, a '-v-' is inserted between that vowel and '-o': 

sa'ret-e do-v-o rob' 
sa'ret-e se-v-o prenj dreqiqe krem 

















































































Vocabulary 

Learn the following words: 

bazar 

c!rer 

renar 

kar 

kar-grer 

qazi 

dehqan 

!!ahsrevren 

kuros 

yasremin 

drecya 

drecya-ye xrezrer 

benz 

dur 

tu 

tu-ye 

ru 

ru-ye 

esfrehan 

Siraz 

tehran1 

Srehsrevar 

seda 

qredr-i 

~y 

daneS-gah 

daneS-ju 

post 

post-xane 

otumobil 

l!tm 

brera-ye 

brera-ye in-ke 

zreban 

be-

ba 

Lesson Six 

market 

in; at 

pomegranate 

· work 

Katgar, a surname; worker 

Qazi, a surname; judge 

Dehqan, a surname; farmer 

Shahsavan Oit., he who loves the 

king), here used as a surname 
Kurosh; Cyrus (boy's rtame'? 

Yasamin; Jasmine (girl's name) 

sea 

the Caspian Sea 

Mercedes Benz 

far 

in; inside 

inside of 

on; on top 

-on; on top of 

Isfahan, city in central Iran 

Shiraz, city in southwestern Iran 

Tehran, city in the north of Iran; the 

capital city of Iran 
Shahsavar, resort town on the Caspian 

voice; sound; noise 

.,t;I 

.,IS 

~JIS 

I.>"' u 

..:,U..~ 

..:,..,......u 

,.h.f 

.;r.,,---~ 

J..>"'_ 0~J~ 

j-½ 

J.J~ 

0.JJ 

..:,4-<,o I 

)~ 

IJ.o 

some (with noncountable nouns);. somewhat; a little 

tea 
<.$.J .;3 

.J;~ 

university 

university student 

mail 

post office 

automobile; car 

because 

for 

because 

language; tongue 

to; in the direction of 

with 

o~I~ 
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r.'da 

bJel 

,61ba,tte 

tomon'OW 

none: any: at all 

of COW'le 

Question words Caee below ror dllCUllion) 

kodam which? 

koja where? 

kl who? 

key when? 

eera why? 

bera•yeCe why?; what for? 

Ce-towr how? 

Clend several 

Clend ta how many? 

«!e-qaedr how much? 

eell!l what? 

Action Verbs 

82 

,..~ 
4-S 

,; 
I>-;-

~ , \SIJt 

J,J.;-

In Lesson Five we discussed the verb ,:,~.Jt , a verb that expresses a state of being. Example: 

·r v--- ,.i.... ..:r 

maen mo'aellem-e haesaen haest-aem I am Hassan's teacher . 

• ~~1.:...1 ,:,f ~.}L:. w. 

iloma Aagerd-e an ostad-id You are that professor's student. 

In this lesson we shall discuss the action verbs. Verbs like ,:,~_,i. 'xaerid-aen' "to buy" and .:,-:.;J 

'rzft-zn' "to go" refer to transactions and movement in general. We are already familiar with the 
infinitive of a number of action verbs (see Lesson Five). Below we shall concentrate on the simple 
present tense of these verbs, its construction and usage. It should be noted that the present tense of 
these uerbs may serue as their simple future tense as well . 

The Simple Present 

This tense refers to an action that is happening now, or one that will happen soon in the future. 

To form this tense: 

1. take the present stem of the verb (see below). 

2. prefix .,- 'ml·' (always stressed) to the present stem. 3 

dd ' ' ' i' ' d' ' Im' ' id' ' d' 3. a : r -aem , \S • , -ae , - , - , -aen 
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To form the negative of these verbs, add -: 'ne-' before !S" 'mi-' and .:.; 'me-' before JI, '-dar-' and 

other forms that do not begin with !S" 'mi-'. Study the following infinitives and present stems: 

infin. pres. st. 

Sod-am -srev-

rreft-ren -rrev-

goft-ren -gu-

did-ren -bin-

krerd-ren -kon-

xord-ren -xor-

gereft-ren -gir-

dad-ren -deh-

xand-ren -xan-

danest-ren -dan-

foruxt-ren -fo:ruS-

xrerid-ren -xrer-

llenaxt-ren -llenas-

zred-ren -zren-

daSt-ren -dar-

amred-ren -a-

Example: 

Affirmative 

(mren) mi-rrev-rem 

(to) mi-rrev-i 

(u) mi-rrev-red 

(ma) mi-rrev-im 

(Soma) mi-rrev-id 

(an-ha) mi-i::~v-rend 

Negative 

(mren) ne.,-mi-rrev-rem 

(mam) mi-gir-rem 

(to) mi-gir-i 

(u) mi-gir-red 

(ma) mi-gir-im 

(Soma) mi-gir-id 

(anha) mi-gir-rend 

(mre:fi) ne-mi-gir-rem 

meaning 

to become 

togo 

to say 

to see 

todo 

to eat 

to take 

to give 

to read 

to know (a thing) 

to sell 

to buy 

to know ( a person) 

to hit; to strike 

to have; to possesi;i 

to come; to arrive 

I go 

you (sing.) go 

he/she goes 

we go 

you (pl.) go 

they go 

I don't go 

I take 

.rou (sing.) take 

he/she takes 

we take 

you (pl.) take 

they take 

I don't take 

.,:. ..:.,~ 

JJ .:,-tiJ 

.:,d 

v-:! ..:,~> 

.:.,S ..:,>../, 

J.J"'- c.:,>Jp 

Yo? <?~ 

., ..:,,1, 

..:,I.J"'- c.:,.i.;I.J"'-

..:,1, ..:,-::-;1, 

,h~ 

.J"'- C.:,~J"" 

\J"'L::.:, 

c.:,,) "' ,_; 
), .:,=-!,I• 

..:,.i...f 

j JJ L>' 1.:,r-1 

0JJ (5" (_,:; J 

•JJ L>' (JIJ 

r-JJ (S'J (l..1 

~JJ 15' •(l,.;) 

.i.; JJ l>" 14,;TI 

jJJ \ ;,.• 

i* l.;,--1 

,0~1,_,:;1 

.~ IJIJ 

r-~ •(l..1 

!l..;1 

.i.;h 14,;r, 

j~!.;,--l 
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(mam) mi-deh-rem 

(to) mi-deh-i 

(u) mi-deh-red 

(ma) mi-deh-im 

(Soma) mi-deh-id 

(an-ha) mi-deb-rend 

(mren) ne-mi-deh-rem 

(mren) mi-kon-rem 

(to) mi-kon-i 

(u) mi-kon-red 

(ma) mi-kon-im 

(Soma) mi-kon-id 

(an-ha) mi-kon-rend 

(mren) ne-mi-kop.-ann, 

(mren) mi-xan-rem 

(to) mi-xan-i 

(u) mi-xan-red 

(ma) mi-xan-im 

(Soma) mi-xan-id 

(an-ha) mi-xan-rend 

(inzen) ne-,mi-xan-rem 

I give 

you (sing.) give 

he/she gives 

we give 

you give 

they give 

I don't give 

I do 

you (sing.) do 

he/she does 

we do 

you (pl.)do 

they do 

I don't do 

I read 

you (sing.) read 

he/sl}e reqds 

we r~ad 

you ~pl.) read 

they read 

I don't read 

t" ..I.:-- 1.:,--1 

G"..1.:-- 1_,;1 

.a..i.:-- 1.,11 

r->..1.:-- IL,I 

~..I.:-- IW,I 

.i.a..i.:-- l~TI 

~IS° 1.:,--1 

15° 1_,;1 

.J;$ IS° 1.,11 

15' ll,1 

15' IW,l 

.;;.:$<6' (~fl 

fl~l.:,--1 

_;I~ 1_,:;1 

.... 1~1_,11 

1-'I~ IL.I 

~l~IW.1 

14,;r, 

84 

Note: In writing, if the stem ends in either an I 'relef' or a ., 'vav.', a ca '-y-' is added 0efore the 

personal endings. This '-y-' does not have any meaning value. Example: 

a) Present st.em ending in I 'relef ': 

(mren) mi-a-y-rem I come, I ar:r.ive 

Negative 

(mren) ne-mi-a-y-rem 

b) Present stem ending in , ., , 'vav': 

(mren) mi-gu-y-rem 

I do not come 

I say 

'"r 15' 1.:,--1 

lr-f ,IS° I_,:; I 

-½f & ll ll 

~f IS° IL,I 

~fl:5'"1WI 

~f IS° ll+,fl 

I".} IS° l.;,-1 

is-.} 15' 1_,;1 

-½.} IS° 1.,11 
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~_/. 15" IL.I 

~_/. 15" IWI 

~./, 1i.;n 

Main Text 

More often, however, in the case of ;, , L. , and w , instead of <S , a~ hamza is acfded. Compare: 

you (sing.) come 

we come 

you (pl.) come 

you (sing.) say 

we say 

you (pl.) say 

..;./, 1;,1 

j./'./, 15" l.. 

¥./. w 

As mentioned above, the verb .:,.ul" 'daS'tam' is an exception to the <S~ 'mi-' rule. To form the 

present tense of this verb, add the endings to the present stem; no 'mi-' is required. To form the 

negative, add....:. 'me-' (rather than_; 'ne-') directly to the stem: 

(mren) dar-rem 

(to) dar-i 

(u) dar-red 

(ma) dar-im 

(l!oma) dar-id 

(an-ha) dar-rend 

Negative 

(mren) me-dar-rem 

I have, r)" c~, 
you (sing.) have ..s)J 1;,1 

he/she has ")" 1.,11 

we have ~)" (l,.) 

you (pl.) have ~)" (W,) 

they have .,lj )" 1i.;r, 

I don't have; I don't possess 

Compound Verbs 

Besides the simple verbs, examP,les of which were given above, Persian also uses a set of 
compound verbs. These compounds are a combination of a noun and one of a set of auxiliary veibs. 
Prominent among the verbs that participate in forming compounds are .;,~.,S krerq-ren (-kon-), 

v"'" dad-ren (-deh-), •v"J zred-ren (-zren-) and .;,.,ljl~ xand-ren (-xah-). When forming, a compound 

-verb, the noun precedes the verb. Example: 

rah road; way .,J 

rah rreft-ren to walk <r'J .,J 

yad memory ,l~ 

yad dad-ren to teach (informal instruction) v"'" "~ 
yad gereft-ren to learn .:,:ti..,! ,l~ 

guS ear ._;../, 

guS dad-ren to listen v"'" ._;../, 
drers lesson <J'J" 
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drers dad-ren to teach (formal instruction) .:,ol, ..rJ> 

drest hand ..::....., 

drest dad-ren to shake hands .:,ol, ..::....., 

zendegi life i}~j 

zendegi krerd-ren to live .:,>~ i}~j 

telefon krerd-ren to telephone .:,>~ .:,lb 

kar krerd-ren to work; to operate (car, TV) .:,>,iS )$' 

sohbret talk; speech; conversation 

sohbret krerd-ren to speak; to talk .:,>~~ 

hrerf word; letter (alphabet) ,_;.,... 

zred-ren to hit; to strike .:,.>j 

hrerf zred-ren to speak .:,>j ,_;.,... 

~e chin .;~ 

~ane zred-ren to bargain (_J.lj '-,i½-

drers xand-ren tol;ltudy .:,~I_,.. ..rJ> 

avaz voice (singing) jl_,T 

avaz xand-am to sing .:,~I_,.. jl_,T 

nremaz prayer jW 

nremaz xand-ren to pray u.i;J_,.. .;, W 

To form the present tense of a compound verb, leave the noun pr,eeeding the ver.bal component 
untouched. Conjugate the verb as ifit were a simple verb. To make the compound verb ne·gative, add~ 

'ne-' to the conjugated verb: 

(mren) rah mi~rrev-rem 

(to) rah mi-rrev-i 

(u) rah mi-rrev-red 

(ma) rah mi-rrev-im 

(Spma) rah mi-rrev-id 

(an-ha) rah mi-rrev-rend 

Negative 

(mren) rah ne-J71i-r~v-rem 

(mren) yad mi-~r-rem 

(mren) yad ne- mi-gir-rem 

I walk 

I do not walk 

I learn 

I db not learn 

r-'J IS' •l'.J (.:,-l 

<.,$J,) IS' .,,., 1_,:;) 

,.,J IS' .,J 1_,11 

I"-'-' IS' .I_, ll.l 

-½JJ IS' .,J (I...!.) 

.i;_,J IS' .,J ti.;n 

r~ IS' ,~ t.:r-l 

<.SA IS' ,~ (~) 

,~ IS' .,~ t_,11 

I"~ IS' J~. (l.) 

-½J-? IS' J~ (I...!.) 

.i;~ IS' ti.;n 
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(mam) drers mi-deh-rem I teach 

(mren) drers ne-mi-deh-rem I do not teach 

(mren) zendegi mi-kon-rem I live 

m~n) zendegi ne-mi-kon-rem I do not live 

(mren) kar mi-kon-rem I work 

(mren) kar ne-mi-kon-rem I do notwprk 

(mren) drers mi-xan-rem I study 

(mren) drers ne-mi-xan•rem I do not study 

("';:;Is" c.r_;;:;IV"I 

1$';:;(,5' c.r'.J;:; 1_.,:;1 

.I.A;:; 1,5' c.r'.J;:; 1.,11 

i"=";:;'5' c.r'.J;:;ll,.1 

~;:;'5' c.r'.J;:; IW,l 

J.a;:; ,:;- c.r.;;:; !~Tl 

1,5' _;lS" IV"I 

!? 1,5' _;lS" 1_.,:;1 

~'5' _;lS"l_,11 

1,5' _;lS" IL.I 

~1,5' _,, lS"1w.1 

,J:.;S ,:;- _;lS" llflTI 

,-;1_,;. 1,5' c.r'.J;:; l~I 

ii'-"" 1,5' c.r'.);:; (_,;I 

,l)f'.,1- 1,5' c.r'.);:; 1_,11 

~ I_,;. 1,5' c.r'" ;:; IL.I 

~I_,;.~ c.r'.J;:; IW.1 

..u.;I_,;. ,:;- c.r_;;:; ll@TI 

Main Text 

Note: When a specific subject is mentioned, the nominal portion of the compound ..:,..i.;1_,;. c.r.;;:; , i.e., 

c.r.;;:; is replaced with the desired supject matter. 4 Compare: 

• ~,.,,. ,:;- c.r'.);:; .L{.:.;1;:; .;r-1 _;;:; <Jr-

. ~I_,;. ,:;- ~I .L{.:.;1~ .;r-1 _;;:; V" 

~I_,;. 1.7" iiUT c.r% r'~ _;;:; W. 

I study at this uni,vers'ity, . 

[ study English at this university. 

In w:hich class do you study German? 
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Learn the following phrases: 

..:.-1 .;r-1 _ 1 

..:.-1 IA ~I _ T 

. ..:.-1 IA ~I _ T 

..u.:.-.. ...,.,;. .;r-1 - l 

. t. J .,Su. .;} - 0 

. ..:.-1 .. .;} .JJ foJ - '\ 

. -=---::: ...,.,. .:,I.,_,:...., ~I 1,$ • .,.. - V 

• -=---::,; "":',;. W 1,$ .;~ <.5½- _ II 

..u.:.-.. i.: r - \ 
. ..i..,~j_,.T , ..,::S~ i.:r _ , • 

. ..:.-1 1.$.J.J t'Y:- (:; .=..... - " 
• ..U.:.-.. l.. 1,$"'~ .J~ (:;~ _ IT 

..:.-1 6.;J b.i....,.._ IT 
• • - y 

. ..u.:.-.. .:,I.xi .J~ jl_r.-:. _, .:,~I_ ll 

, • ..:.-1 .:,~I <_~I l _JL. ('.J.l; _ 10 

. ..:.-1 .:,L._,$'_~1 <.r'.J~l.,: _ I'\ 

..:.-1 ~_ JL. IA .:l_,..ia .;} _ IV 

. ..:.-1- .:,I.} <.5~ _ 111 

• ..:.-1 .:h) • .,.. _ Ill 

..i,:;~_,+- 1...,~t. ~I - I\ 

..:.-1 _;l..i..o 4 <.51..i..o .;} ..,.. r-

. ..:.-1 W ~L. ,.sl..i..o lf<w .:,f _ n 

. ..:.-1 4 W ~l. ,.sl..i..o _ TT 

• .:-.:I .,:; 4 ,.s.,.li J:.:-,_,:; 1 ~I ,.sl..i..o jl J:.:-,.,:;1 .:,f <.51..i..o _ TT 

Substitution and Transformation DriPls 

Learn the.pattern sen~ces and 9hange according to the cues provided: 

Substitution Drill 1 

hotel; door; tree; watermelon; bread; flower; peach; p_ear; table; chair; 
telephone; television; porhegrana~; tea; coffee; blanket 

Substitution Drill 2 

expensive; big; small; cheap; very cheap; very small; red; white; blue; 
purple; pink; gray; yellow · 

88 
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Substitution Drill 3 

Substitution Drill 4 

Substitution Drill 5 

, u~~.,.t , • vU • ..;IJ.u. , _,a , , 1..>~ , .H 

,J.1.:.o ' ti~ ' J:. ' . ,)J,::.-J ' .:,...t 

J(;I , .,;~ ' ' ~l.. 'J~ 

1..,..~• IJ~l..) 

l~jl 1_,.l~l 

l!Jy.l 1441 

I.!¼-~· I.;---;' 

i,:h)' I_,..$'~> 

I~) i,-1---, 
1&.!..;1 l~I ~, 

1..:..:,jl l_fo~l 

ugly; kind; big; small; very beautiful; very big; very ugly; very small 

Substitution Drill 6 

(five) (mother) 
(nine) (sister) 
(two) (brother) 
(eight) (son) 
(four) (daughter) 
(eleven) (professor) 
(one) (doctor) 
(ten) (student) 
(twelve) (wife) 
(three) (husband-) 

Transformation Drill 1 

Tra:gsform the phrases with ..!I,: to phrases with ..s. Example: 

(pattern phrase) 

(transformed phrase) 

,:)~ l_;y. ~l.. ..!I,: - I 

,;h) 4~ ..s ..:1.,.ia ..!I,: - T 

~j .;,4N .fo~ ..!I,: - T 

Main Text 
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Transformation Drill 2 

Give the plural of the following: 

Transformation Drill 3 

Make the following sent.ences plural: 

Transformation Drill 4 

Transform the followlP, into singular: 

.::..;j ..:¼.,$' .r-: - i 

,;h) t.,.. ..s .i1a. - o 

'-:'_,!,. ..1.::-"-~_,:;1~-" 

.I::-"- - V 

.:,ljJI }ll 4! _ A 

J.¼'-:'_,!,.._sl..1.o ~-' 

.:,1../. j.:,~l..~- ,. 

l..1.o _ I 

~J.>- 'I' 

.:,j c,r-1- 'I' 

J~j_,..f c,r-1 _ l 

J..1.:-o .:,f - 0 

'-:'_,!,. ..s~I.> c.r-1 _ "I 

.:,1../, £Jy. ._s .,;(J. _ V 

W~-" 

..,r ,.,1.:....,; - , 

~J .:,f - ,. 

J.¼ ._sl..1.o - " 

.t;_,$' ..S - l'r 

. -=....I .;r-1 _ I 

• .:,1../, ~I.. .:,f _ r 

. -=....I ~j .:,j .:,f _ r 

. -=....I .:,~.>+- .,,_,.. .:,f -

. -=.....I '-:'.,i,.r1,--- c.r-l_o 

-~'-:'_,!,.Jlllc,r-.1-"1 

. ,;,.-1 .::..;j .:,f _ V 

. _,:; J.>IY- ..,f _ A 

.-=....I ..I::-"- ~l..c.r-1_\ 

. ..rY .:,f J.,1.. .:,j .:,f _ 1• 

. .ll~ c,r-1' - \ 

-~.,i,.t.r-1-,-.:,T ~ r 

. 15T .:,~IA J..1.:-o _ r 

. .llJ'¼ I..>_,.. .:,f _ l 

.llfa.> t. fla. .:,T ~f _ o 

• '-:'_,!,. - "'\ 
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Transformation Drill 5 

.:,~1-V 

. .-I.fool J6. - " 
.i..:.::..... oll.:...I , ~lol .:,~I.Joli.. _ '\ 

. ..,..,;.. .:,I.~ 1.51. .;J_,..i.:a .:,f - ,. 

Transform the following ezafe constructions int.o possessive forms: 

V" ..,.l::S" - ' 

l..~l.._'f 

i.;r 1.51. .,::..; -'- r 

w 1.51. ..:.-_,ol - t 

.,, 1.51.w - 0 

i.;r I.S .:u. - , 

.:,l.4ol ~t!,. _,A_,.!, - V 

_,:; I.S~ - t\ 

_,:; .r--" - '\ 

Question Words 

Main Text 

We have already seen that a declarative Persian sentence can easily be transformed into a 
question sentence by changing its intonation contour (see Tape Manual, pp. 9-10). This is true mostly 
of the yes/no question sentences. Other question sentences are made with the help of question words. 
We shall discuss these words in the remainder of-this lesson. 

1. r' .i$' 'kodam' "which (of two or more objects or people)". r' .lS functions like an adjective but ap-

pears before the noun it modifies. Example: 

Which apple belongs to you? ..:.-I w JL. "':""-:--' rl.l.S' 

Which woman is Minu's mother? ..:.-I .J½-- Joli.. .:,j r'~ 

To which boy does this book belong? .:.-I r'~ JL. ...,.1.:5 .;r-1 

''Which one" is expressed by~ r'.lS 'kodam yek,' and~ rl.l.S' 'kodam yek-i'. The latter is more 

selective. Example: 

Which one is a doctor? 

Which one (of them) is your friend? 

"Which ones" is expressed by the plural of r' .lS i.e., t. 

Which ones belong to you? 

..:.-I faol rl.l.S' 

..:.-I W .:.-_,ol rl~ 

r' .lS . Example: 

..:.-I W JL. IA r'~ 

Every question elicits an answer and for every question word thei:e are a few answer words: 

'brele' "yes", ..,; 'nre' "no", ~I 'relbrette' "of course", and 'hif' "at all" are the most frequently 

used word's in this context. An affirmative response to rl.l.S' is usually either~ .;r-1 'in yeki' "this 

one" or~ .:,f 'an yeki' "that one".'The negative response is usually a CQmpound of~ and·r1.1S , i.e., 

r'.lS 'hif kodam' "neithel' or none". 

Which pear belongs to your? ..:.-I w JL. c;1 r' 

this one; that one; neither or none 
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2. 4,.$' 'koja' "what place" or "where," (but not "the place where ... "). Although usually it appears 

before the verb, 4-S" is used according to the syntactic requirements of the sentence, i.e., it can serve 

as subject, object, etc. So far we have been using this form before the verb. And we shall continue 
doing this until subjects and objects are properly introduced. Example: 

Where is my blue book? .:-I 4.$" ,:,- ~r ..,..L:$" 

Where does your sister live? .m IS" i}.JJj 4.$" u _A,.. 
Where is your brother's friend's hotel? .:-I 4.$" ..:,l::J~l.x .:...._,~ Ja 

"Of what place," or "where from" is expressed in one of two ways: 

a. ~4.s" 'koja'i' "of what place" 

Where is that doctor from? 

Where is your wife from? 

b. 4-S" JAi 'rehl-e koja' "native of what place" 

Where is that nurse from? 

Where is your brother-in-law from? 

.:-I d~ fi~ ..:,T 

~.:-Id~ u f~ 

.:-I 4.$" JAi ..:,T 

.:-I JAi U _,,._,,:, J~l.x 

An affirmative response to 4,.$' would usually be either 4- <r-_l or 4- ..:,T. The negative response would 

be a compound of~ and 4- , i.e., 4- 'hi~ ja' "nowhere". Example: 

Where is your teacher's house? 

- My teacher's house is here. 

- My teacher's house is there. 

- Nowhere. 

Where are you going? 

- Nowhere. 

.:-I U 1.5 .:~ 

. .:-_I' ~I ,:,- r1---- 1.5 .:~ -

. .:-I ~T ,:,- J.:~ _ 

. 4- -

~~.,J IS"~ u 
. 4- -

3. l.:i.$' 'ki' "who" (as in "who is that man," but not "the man who ... "). u~ is used according to the-

syntactic requirements of the senfence, i.e., as subject, object, etc. Example: 

Who is that handsome man? 

To whom does this beautit:ul, red car belong-? 

Who goes to the mai:ket? 

Who studies at the University of Tehran? 

.:-I -.-,::; ..;,_,.. ~_.,.. ..:,T 

.::..-I JI.. &!J tJ-" ~I.. <r-1 

~~.,J IS" )..;4 't 

~.JJlro IS" <J"J~ ..:,IJ+i .lS'..!.;1~ J~ 

''What people" or "who all" is expressed by the plural of ~, i'.e., t... • Example: 

Who all are your friends? 

An affirmative response to is an approp!iiate declarijtive sentence. The negative response is 

normally a compound of~ and~ 'kres' "person", i.e.,~ 'hif kres' "no one". Example: 

Who is that man? 

That man is Reza's father. 

Noone 

~.:-I~~_.,.. ..:,f 

• .:-I W.J J'¼ ~_.,.. ..:,T -
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4. ,./ 'key' "at what time" or "when" (but not "at the time when ... "). usually follows the subject of 

the sentence. Example: 

At what time is Hassan at the market? 

When are you going to Iran? 

At what time are they calling home? 

.::.....1 )j4 J.l if .:.,--
~JJ 15' .:,l~I <i if W 

..l.:.:S IS" .:,-tt ... l!. <i i.; r 

An affirmative response to _; is a declarative sentence with a time clause. The negative response 

can be a compound of~ and ~J 'vreqt' "time", i.e., .::..JJ 'hie vreqt' "never". Example: 

When are you going to Tehran? 

- I am going to Tehran tomorrow. 

- I am never going to Tehran. 

~JJ 15' J.,.:; <i if w. 

. jJJ 15' .:,I_,.:; <i l.lJ> ,:.,- -

. jJJ .,_; .:,I_,.:; <i .::..JJ ,:.,- -

5. 'eeh' or ls':" 'ei' "what" (as in "What is this?," but not "what you need is ... "). <.a;- ·eeh' and ls':" are 

used before the verb. Example: 

What is this? 

What is your brother saying to that man? 

.::.....1 .;r-1 

~~~IS" .l_r .:,f <i -"'J.lly. 

An affirmative response to ls':" is a declarative sentence. A negative response is a compound of~ .. 

and , i.e.,~ 'hie eiz' "nothing". Example: 

What is this 

- This is a book. 

- This is nothing. 

What are you saying to that woman? 

- Nothing Oit., I don't say anythinjl'), 

.::.....1 ~.;r-1 

• .::.....J..,.L:.$'..:.f.:: .:r.'-
. .;r-1 -

15' .:,j .:,f <i w. 

. j!~ .,.; 1t="" -

6. I_,~ 'eera' "why" (as in "Why are you laughing?", but not as in "J his is why ... ") . In simple 

sentences I~ usually begins the sentence. Example: 

Why isn't the doctor there? 

Why don't you go to Shiraz? 

4-,;f fa.l ,~ 

~JJ .,.; :,'I~ <i '~ 

The answer words for I~ are.:,~ 'e-un', l~j 'zira', and .S .;r-1 <.5fy. 'brera-ye in ke', all meaning 

"because". Of these, the liiterai:y form l~j is usedl less often. 

Why don't you go to the movies 

with your friend? 
- Because I don't have time. 

same mea~ing 

same meaning 

. r).;; ..::,:;J .:,~ -

. j).i... .::..J~ .S .;r-1 <.5ly. _ 

. r).i... .::..JJ '~j -

It should also be added that the word J_,.~ may be used to indicate approva'l. ~n this case it is a 

synonym for 'brele' .Ji ih the sense of "of course" and ''buli df course". Example: 

Don't you eat in that I'estaurant? ~~J_,...,.: l.il .:,IJ_,.:...J .:,f. J.l w. 

But of course, I, too eat in that restaurant. . i J~ 15' l.il L;,..;T J.l i" .:r- , I~ _ 
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7. _,.,.b.~ 'l!e-towr' "how" (as in "How are you?", but not as in ''This is how ... 00

) • ..,.,4 usually precedes 

the main verb; adverbs of time and place may follow it. Example: 

How (good) is this hotel? 

How are you? 

.,.,4 is also used as a judgmental word. Any response to it would include an evaluation: 

How is your watermelon? ~.:....I_,~ W 1.$.,;J_,...:.. 

- Our watermelon is very good. 

- Our watermelon is better than 

. .:....I":"-"" J:.a. L. 1.$.,;J_,...:.. -

. .:.....l~Wl.$.,;J_,...:...:,IL.1.$.,;J_,...:.._ 

your watermelon . 

.,"'4 may also indicate the means by which an action is accomplished. Example: 

How do you go there? 

- by car 

~"';!..,.., 15'" L;,.;f 'I.,~ 

-~_,:;14_ 

8. l:i 'l!rend ta' "how many" (as in "how many books did you buy?"). To have this meaning t:; 

must be used as a question word; otherwise it would mean "several". Furthermore, t:; functions 

like a numeral, i.e., it precedes the singular form of a countable noun. Example: 

How many brothers and sisters do you have? 

How many students are going to that place? 

~_,I~ JAi_,,;. _, .,~ly. t; 

~.i.;..,_, 15'" 4,-;f 'I ~~l!. t; 

t:; is also used to make an inquiry about the number of people or objects involved. The response 

is usually a numeral followed by t:; • Example: 

How many wives do you have? 

Three. 

~,l,.., 1~ ,• t;~ w 
.. J uJ .. 

t; ...... -

9. _, .l.i.a.. 'ije-qredr' "how ~uch" . ..,~ preceges a mass, noncountabl'e noun. The place of.,.i.,¼ in the 
T 

sentence depends an the function of the noun to which it is attached. Exarnpie: 

How much time do you have? 

How much coffee do you buy? 

How much of the apple is not g9od? 

~~_,I~-=...;_,..,~ w 

t," ._,.; ..,~ 

'-:'Y. JI J~ 

.., .i.~ is used in inquiries dealing with amount. Responses may include , i:f none eipsts and 

c;-' ..u , \f some exists. Other forms used with .., are "a loe• and ~a little". The choice, of 

course, depends on the question. Example: 

How much of that bread is good? 

-A little of that bread is good. 

How much time does your professor have? 

- My professor doesn't have· any time at all. 

.::-·I ..,.._,,;. .;,\; .;,f .:,I _,~ 

. .::-I "'f'-"" .;,l; .;,f .:,I c;-S _ 

.i,; ..,1~ -=...;_, ..,~ .;it ~1::.-1 

. .i.;_,1.i.; -=...;_, r~1::.-, -
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Summary 

So far in this lesson we have learned that 

a. Action verbs refer to movement and transactions in general 

b. Whether action verbs are simple or compound, their conjugation is not greatly affected by 
this distinction--the verbal part of the compound is treated as ifit were a simple verb. 

c. Question words do not have a set place in the sentence. Their place is determined either by 
the verb or by the function of the noun to which they are attached. 

'1 i,s.o ~L-:: (S"""Ju v~J I~ W:. '..:....:-,,I fl:.. 

. ..:.. ... I J~ I J j .r- _,J;, I 01 y. 

'1~ i,s.o J~ 0 1~1 J~ .r-_,1;, 

• -=...... I <.r' i .r> _,1:, 

'1~)~ L:; W:, 

• _,.:.:.,.~ .J J-"'; . j:!)~ L:; .,~ L. 

')..i;~ (S"""J(j l....!, 0Li.~ 

• ~..:, i.s-- .J~ ($""Ju ~r t.. . , <li 

.J; .. H~I~ 

Transcription 

0~1~ fl:.. 

..:....:-,, I f l:.. 

0~1~ fl:.. 

..:............1 • L;.. 

- " 
0~1..?. fl:.. 

..:....:-,, I f l:.. 

0~1~ fl:.. 

..:....:-,, I f l:.. 

0~1..?. f 'l:.. 

..:....:-,, I f l:.. 

xanom-e jrevadi: xanom-e esmit, Soma ~era zreban-e fars-i yad mi-gh--id? 
xanom-e esmit: brera-ye in-ke Sowhrer-rem drer iran rest. 
xanom-e j~vadi: Sowhrer-e Soma drer iran ~e-kar- mi-kon-red?' 
xanom-e esmit: Sowhrer-rem mohamdes rest. 
:x:anom-e j~vadi: Soma ~rend ta bre~e dar-id? 
xanom-e esmit: m{l do ta bre~e dar-im. yek pesrer vre yek doxtrer. 
xanom-e jrevadi: bre~e-ha-ye Soma hrem fars-i brelred-rend? 
xanom-e esmit: brele, ~m-i. ma ba an-ha fars-i hrerf mi-zren-im. 
xanom-e jrevadi: xoda l)afe?=-
xanom-e esmit: be-srelamret. 

Translation 

Mrs. Javadi: Mrs. Smith, why are you learning the Persian language? 
Mrs. Smith: Because my husband is' in Iran. 
Mrs. Javadi: What does your husband do in Iran? 

· Mrs. Smith: :J14y husba~d is an engineer. 
Mrs. Javadi: How many chi:Idrj:ln do you have? 
Mrs. Smith: W~ have two children: a boy and a girl. 
Mrs. Javadi: Do your chi'ldren speak Persian as well? 
'Mrs. Smith. Yes, some. We speak Persian to them. 
Mrs. Javadi: Bye. 
Mrs. Smith: Gqodbye. 
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Practice Reading 

vT , .:-I ~u.. J,:, v-- ~L. .::....,I 4$' W ~L. 

vj • .:-I .!.l.~ J,:, • .::....,I ..,::..,:, vf .:-I ,.; _,.:.a.,:, 

,.; d . ~j ~u ~LJT ..,::..,:, · . .::....,I ~j .,1 

J~ , .::....,I _,I ~4 4, v!.I ..::...-.1 U .!blt .:-I 

VT • .::....,I vi~ J,:, )jl...i v!.I • .::....,I vl~I J,:, v'* .::....,I 

~WT _,...:.a.,:, JL. t.J~ ~u.. vf . vlJ-':!I J,:, .LL.!.;I,:, 

r-'la. vT r-'I l:!T ..:......1 lr.' U J~j_,...T r-'I , ~l.J 

..:blt v!.I ,....1 ..:......1 W.J rl~ ,....1 .~ l.:-:!j 

.::...., I vi~ I Li ..:.l.i Li v!. I ,....1 L:! T .::...., I 

. v-- JL. .t.JY- ~IA ~l.. v!.I • ..:......1 v-- Jl.. ~l.. v!.'I 

v!.I ..:......1 ,:,_,.- rl~ Jl.. Jl;I t; v!.I • ..:......1 W Jl.. IA v!.I 

J:.A vT • ..:......1 ..;,l.:..:elAJ,:,l_y. JL. IA v!.I ..:......1 ,_; Jl.. IA'-:-"-=-" 

J---:.a. _,.:.a.,:, VT . ..:......1 .t,JY- LA J:a vf . .::....,I .t,JY. 

Jo¼ Jl.. Jl;I t;J~ v!.I • 4_,s- IA..,::..,:,, vT • .::.....1 ~_,$' 

JL. LA ~l_,.J..:.A v!.I . .::....,I W ..:......_,,:, JL.JL.;·I v!.I . _,I 

t_,,..,. ~LA'-:-"-=-" ~I • ..:......1 vl.:..:el+:.-,.,.:. Jl.. IA v!.I . ..:......1 vl..:....:...._,.:. 

J l.J L:; LA • T .::....,I ._._.. L:; LA .•.A ..:......I 6.$' JL. 
., V • • ., "" .,_,----~ • 

. .::.....1 v-::-- L:! c;r,. _,~ J.:. l.. r" I . ..:....... I J, J_,$' v!. .,~ _, '¼ ,.... I 

~JIL..$' ~l:.iT ~,w.. . ..:.-,I faJI...S ~UT JL. ~w.. vT 

l,:SLJT • ..:......I ~_,.. .:...J'""" vT ,--1 . ..:......I Jµ ~l:!J.:. ~,:,_;. 

vl.i...A,:, ~UT .J ,-;u.. ~la. . ..:......I vl:u,,:, ,-;u.. .>"'~ v•llA.:.~..,::... 

.!blt J,:, ~UT J~ ~4 . J.J.:. ~UT~ ~la. jl 

• ..:.......1 ..:.l.il.i J,:, vli.a,:, . ..:......I 

JL. ~L. vT . ..:......I v_,..-l.!. ,-;u.. vj c,T ~1 tf, vj ~T 

VT • vl.t...A,:, ~UT JL. ~L. vf •• - 'i i ~UT 

~l.. v_,_...,.l.!. ~UT ~l.. . ..:......I• v_,..-l.!, ~UT Jl.. ~L. 

~Lao jl ..:d.;4 • ..:......I .t.Jy. v_,..-l.!. ~UT ~la. . ..:......I .ri 

~UT ~~la. jl ..:.l.il.i -~ J.J,:, v_,..-l.!. ~UT 

• .:.....1 ~J_;.i JI~ J,.~ v.,..-~ 1.51.if 1.54iU. • .:.....1 J.J~ 

• ..:......I J.J,:, ..:.l.ilt jl vl:i.A,:, ~UT~ ~Lao 
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Homework 

1. Translate the following into English: 

Fill fu the blanks: 

.:-I er.- W. J-lly. 
1

1 - I 

.:-1 ~u I.Sur JL. ..,,l:S' v-1 ~r _ r 

.:-I .l.,.. rl.lS" JI.. ~j I.S .it.. .:.,r - T 

. .:-I r J ¼ JI.. , -=---,:; .;,,- JI.. V,:-:.1.. .:.,f _ t 

. .:-I .:.,I.Jta J-l L. I.S .it.. _ o 

.:-1 .:.,i.,.... 1 J.l i.,r 1.S .it.. ~r _ "' 

. .:-I jl~ J-l i.,r I.S .it.. , <l - v 

. .:-I J.J-l .;~ jl , =-:., J.J-l ~4 jl I.. I.S .it.. - II 

. .:-I~~_:,; .~1~ 41 .:.,f V,:-:.1.. - \ 

.:-I Jja, I.S~J-l ~.ly .$4 rl.lS" - 1• 

.:-1 ~.l:,; J_;a. I.S~J~ 41 .}JIS I.Sur 1.S .it.. ~r _ 11 

.:-1 er." v~.J~ J¼ 1 1 _ IT 

.:-I ~I,; J¼ JI.. V,:-:.l.. rl.lS° ,,.. IT 

• .:-I r_,..I~ _,.._,.:. , -=---,:; ,:;,- _,.._,.:. _,I _ It 

W. Jl.. I. .;r.1 , -=---,:; _,I Jl.. I. <JI .J .l.:A .;r.1 _ I 0 

. .:-I .:,- JI.. I. <l t., .i.:.. v- I . -=---,:; ('6 

.:-1 .,, JL. ..,,l:S' .i.::;. _.:.,r ~r _ '"' 
.:-I .,;h,_.,$' .:.,f 1$.JJ £JY. t.r- Jl,;I t4- _ IV 

.:-I er.- I.Sl•.w .;r.1 _ 111 

.:-I 4 ..SJ.ii I .w rl .lS" - 1\ 

. .:-I ..,,~ J::... ..,,l:S' .:.,f .:.:JI _ r-

• .:-I _fo.l ...••. J~l.. .:.,j v-1 - I 

• .:- I .:,- •••••• I. ..,,l:S' .:.,f - T 

. .i.J.ll.. ...... .:.,j .:.,f - T 

....... I. v-1 _ t 

• ..i;.,:__. •••••• J::... t.. v-1 - 0 

.:-I .it.. .:.,f J~ .••••• _,.....,. ~f _ "I 

. .:-I W. .. .... , -=---,:; ,:,- JI.. t.. .;r-1 _ V 

. -=---,:; J.J~ J::... w. I.S .it.. ...... Jja, I.S~J.l - /I 

. .:-I .l j,i ;, \? .it.. ... , .. - ._ 

. .:-I J~j,-f •..... J¼ _ 1• 

3. Trans1ate the following into Persian. Write your answers in the Persian script: 

1. The·se are not trees. 
2. This car is npt good. 
3. These university students are good. 
4. These cars are not good, they are bad. 
5. Those lamps are good. 
6. This man is a docto.r. 
7. These women are motpers. 
8. 'Phat man is a teacher. 
9. 'Fhose a-re doors. 
10. I am (a) man. 
11. Where is Shabnam's sister? 
12. That big car belongs• to my father. 
13. Which watermelon belongs to you? 

Main Text 
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14. To which girl does this red flower belong? 
15. What is that small girl's name? 
16. This restaurant belongs to Bizhan's father. 
17. Your brother's t.eacher is in the bank. 
18. Our t.elevision does not belong to you. 
19. Her sist.er's name is not Shabnam. 
20. His daught.er is a student at the university. 
21. Whose place is this place? 
22. This small house belongs to me. 
23. These big houses are not mine (do not belong to me). 
24. To which girl do these five pomegranat.es belong? 
25. These several pomegranat.es belong to your father's friend. 
26. These three blankets are good. Those two are bad. 
27. Where do those red apples come from (i.e., to which place do those red apples belong)? 

1 In Persian script, both ..:,I_,.; and ..:,l..,._b are acceptable. 

2 Not.e that 2-:-6 'hi~' "none, at all" is used with the negative form of the verb. Example: 

in golabi hi~ xub nist 

This pear is not good at all. 

3 The verb ,:µ1:i 'dal!tam' "to have" does not take the present suffix~ 'mi-'. In orthography, for the 

verbs that take 'mi', it may be attached to the ·stem: r-'~A ',mi-rrev-rem' "I go" or it may be 

written separat.ely: r-'J ~. 

4 The same procedure is true for some other verbs like ..:,:i.,.,J. Ill 'qreza xord-ren' "to eat (food)", where 

the word Ill 'qreza' "food" is replaced with other words such as ru. 'Sam' "dinner" or._s4- •~ay' 

"tea": 

She ate at that restaurant. 

We drank tea at this teahouse. 

At what time do they eat dinner? 

• :i.,.,J. Ill ..:,I.,_,.:...., ..:,T .,,, _,I 

. j! :i.,.,J. ...s4- .;~ • .,.. .;r-1 .,,, L. 

.i.:.,~ r~ -4"_ .::..,,L.. ~r 



Lesson Seven 
Vocabulary 

Learn the following words: 

remma but; however Cl 

melli national J-
'aSeq lover; one who loves ~~ 

'aSeq bud.en to bein love ,;i:l_y. ~~ 

ehtiyaj need L..:.a-1 cs -
ehtiyaj daStren to need ··•b L..:.a-1 .:r--- CS-

kelas classroom; grade IJ''JS 

baq garden t~ 
mredrese school (elementary) ..... J .l. 

goldan 1 vase J1.~ 
monaseb suitable ..,......~ 
mre'mulren usually 

. 
'J~ 

tcemiz clean ~ 

kresif dirty ~ 

xiyaban street . t,w. 
u . -

bimar sick, ill J~ 

bimarestan hospital .;il:...Jl....,:.i 

mreriz sick; ill ~..r 

mrerizxane hospital .,;~.r 

poot behind; back ~ 

jelo(w) front A 
prehlu side ~ 
kenar side JL:5 

drer kenar-e on the side of ,,L:5 J-l 

sahel shore ~l-

bala above;over 'J~ 

zir under 
~_j 

xanevade family •-ll_,;t.. 

famil family J.:..U 
hrefte week <.ti. 

brestami ice cream ,?--/ 

. foru.g person who sells ,_;. .J~ 

brestreni foruS ice-cream vendor ,_;. .J~ ,?--/ 

gol foruS florist ,_;..,~ ~ 

qali foruS carpet seller ,_;..,~ Ju 
-foruSi place for selling things ~.,~ 
brestceni foruSi ice-cream shop ~.,~ ~ 
golforuSi flower shop ~.,~ ~ 
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qallforu!U 

foruclgah 

soluq 

modem 

jredld 

Srehr 

emruz 

bordren 

xastren 

mixahred 

mixahred ... bexrerred 2 

he& 

negah 

negah krerdren 

dust d~tren 

ya 

diruz 

forusgah 

pul 

ra 

kreff~ 

kremforus 

joft 

porsidam 

qeym.et 

goftren 

goftogu 

freq.et 

mehman 

hremkar 

dorost krerdren 

drerbare-ye 

aSprez 

~prezxane 

edare 

hrerf zredren 

qrebl rez 

pi!: 

pi.!l rez 

bre'd 

bre'drez 

Sam 

xoda hafezi krerdren 

carpet store 

airport 

crowded 

modern 

new; recent 

city; town 

today 

to take (from one place to another) 

to want 

he/she wants 

he/she wants to buy 

shoe 

look 

to look (at) 

to like 

or 

yesterday 

department store 

money 

def. direct obj. (see Lesson 8) 

shoe salesman 

shoe salesman 

pair 

to ask 

price; worth 

to say; to tell 

dialog; conversation 

only; however 

guest 

co-worker; colleague 

to fix; to prepare; to repair 

about something 

cook 

kitchen 

office (building) 

to speak 

before 

before; ago 

before; earlier than 

after; later 

after 

dinner 

to say goodbye 

100 

u.J J.o 

~~ 

~ 

.:,_,_,.. I 

I; l .;,:ly. 

I •I ,a, l ~ I ,a, 

.!Al,-. i.s' 

,) ~ ... .a I ,a, i.s-

~ 
.I!; 

( .;s I ,:.,:l_,5 .(!; 

l):l I ~b .:..-_,:l 

~ 

J.,._. 
I.) 

._;.US' 

._;..,~ ._µ5 

[~)~ 

~ 
.bl,; 

.;,l...+­

.JlS.... 

I .;.s l ,:.;:l _,5 .:..-.J :l 

1.5 •.Jlu:l 

~T 

.;L..~T 

•):ll 

C .;, l ,:.;:l.) ,._;~ 

.:,I J:i 

.:,I~ 

rU 
,:.,:l_,5 ~~ l..u. 
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xordren 

qrehvexane 

bik.ar 

reza'i 

bazi krerdren 

hreme 3 

bahrem 

ruz 

Numbers 13-21 

sizdreh 

erehardreh 

panzdreh 

~anzdreh 

hivdreh 

hijdreh 

nuzdreh 

bist 

bist-oyek 

to eat; to drink 

tea-house 

jobless; idle; unemployed 

Rezaii, a family name 

to play 

all 

together; with one another 

day 

thirteen c \ Tl 

fourteen C \ l l 

fifteen ( \ 0 ) 

sixteen C \ 't l 

seventeen ( \ V l 

eighteen C \ ,\ l 

nineteen C I '\ l 

twenty Cr • l 

twenty-one C r I l 

•.l.r.-

•.l.;~ 

•.lyl; 

•.lyl.:. 

·~ 
·~ 
•.ljj, 

~ 

4 .J ~ 

Relative Constructions 

Main Text 

<.;_,.;. l .:,.l.;_,.. 

.,;~ ._,..; 

.)~ 

&L...J 

( ,;.s I .:,.l~ ._sj~ 

j.J.J 

A relative construction is made up of two simple clauses (here the word clause and the word sentence are used interchangeably). In the case of .:,.ly., for instance, it means one construction with 
proper subject, subject equivalent, and verb added to another construction consisting of a subject, a subject equivalent and a verb. The relative clause functions like an adjective for one of the nouns, e.g., the subject, of the main clause. The full relative construction, therefore, has two verbs-one for each of its constituent clauses. Consider the following English sentences: 

a. The man is here. 
b. The man is your friend. 
c. The man, who is your friend, is here. 

(main clause) 
(relative clause) 
(relative construction) 

The sentences in (a) and (b) are simple sentences. In (c), the sentence in (b) is used to modify the subject noun phrase in (a), i.e., the man. The repeated noun phrase "the man" in (b) is replaced by the relative pronoun "who". Compare: 

a. The man is here. 
b. WHO is your friend. 
c. The man, WHO IS YOUR FRIEND, is here. 

The procedure can be illustrated as follows: 
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sentence 

Noun Phrase Verb Phrase 

Sentence 

~ 
NP VP 

I I 
the man is your friend 

The man WHO is your friend is here. 

As mentioned, the relative clause "who is your friend" modifies the subject of "The man is here," 
i.e., the man. Now let us compare this construction with the Persian version of the same sentence: 

• ..:.-I ~ .;r-1 :._,.. _ I 

. ..:.-I I...:. ..:.-_,:. :..,,. _ T 

. ..:.-I ~ I ..:.-I I...:. ..:.-_,:. .5 ,.s :i.,,. _ T 

As can easily be seen, the Persian equivalent of the English word "who" is .5 'ke' preceded by these­

lective marker ..s '-i'. 

The following diagram illustrates the structure of the Persian sentence in ( T ): 



103 Main Text 

sentence 

Verb Phrase Noun Phrase 

Sentence 

~ 
VP NP 

~ I 
verb subj. equiv. noun 

rest dust-e Soma mrerd 

Procedure: 

To modify the subject of a main clause by means of a relative· clause, proceed as follows: 

a. Make sure that the noun to be modified is the subject of that clause. 

b. Replace the subject of the relative clause with .5 ..s '-ike'. 

c. Add the resulting relative clause directly after the noun being modified. 

d. Complete the construction by copying the remaining portion of the main 

clause after the verb of the relative clause. 

Here is an example: 

Procedure: 

• ~ IS' ~.i:,j jl~ J:.Jl::...,.~ _ I 

. ..:....I .;i~lS" Ji.I Jl::...,.~ _ r 

a. The noun to be modified is the subject: JI.:...~ . . 
b. The subject of the relative clause (,. ) is replaced by .5 ..s , i.e., ..:.... I u~ l$" Ji. I .5 ..s 

c. The resulting relative clause is added to the subject of the main clause: 

. ..:....I .;i~lS" Ji.I .5 ..SJl::...,. ~ 

d. The rest of the main clause is copied after the verb of the relative clause: 
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The Verb "to be" Again 

We have already seen two types of .;i.ly. : the dependent variety which appears on nouns and 

a<ljectives as endings and the independent form that is conjugated separately as~ , ~ , etc. 
Relative constructions require still a third variety of .;i.ly. to avoid repetition of the same form. This 

new form is v~4; its present tense conjugates as follows: 

I am 

I am not 

Compare the following: 

~4 IS" ( L., 

.i..:,!,4 IS" ( w. , 

.l:.:. 4 IS" < \tl T I 

~4 IS" I V' I 

~4 IS" ( _i, ) 

..i.;4 IS" ( } ) 

. .:-I ..:,L!.IS" J.,-1 , .:-I ..:,l:...) .... :-! J.l ~ 0Jl:...~ _ I 

. ..i.;4 IS" ..:,L!.IS" J.,-1 , .:-I ..:,l:... J~ J.l ~ 0Jl:... ~ - r 

The two sentences mean exactly the same thing, i.e., "The nurse who is in the hospital is from 
Kashan." .l..!.4 IS" merely prevents a repetition which is stylistically not liked by the speakers of Farsi. 
In certain cases where the pile up of the' verbs at the end of the sentence makes the sentence awk­
ward, the availability of ..:,~4 is appreciated. Compare: 

.. .:-I .:-I ..:,4.,.... .5 ~~ ..:,T .-.r _,.ll.. - 1 

.. .:-I .i.!.l:-::-, ..:,4_,... ~ ~~ ..:,T .-.r _,.ll.. - r 

Such sentences can be handled stylistically in a way that they do not appear awkward, but even 
then the use of ..:,~4 prevents the repetition of the verb. Compare: 

Learn the following sentences: 

.. .:-I ..:,4_,... -5 .:-I ~~ ..:,f .-.r J.ll.. - I 

. .:-I ..:,4_,... -5 .i.:.l:-::-, ~~ .;iT .-.r J.ll.. _ r 

. ..i.;4 IS" .:.,,- J¾ • .:-I )j4 1$.Y -5 ,$_F.l - I 

..i.;4 IS" L.J J.lly. ~ , .:-I _,.::...-l ..:,T 4 -5 ..s~ _ r 
. ~ .:.,,- ,J.-.. J., ~ .:.,,- .:.-.,.l , ..:-I ..:.1;4 ..s.i- ~ ..S-l..r _ r 

. ~ ~j J., ~ ~ , ~4 IS" .;il+i,al J.,-1 .5 ~~ _ t 

. .:-I t.i- ~ , .i.:. 4 IS" .:..... J .l ..:,T 0.J.i .5 I.SJL;I _ o 

. .i.:.4 ~ '-:-'-""~ J., ~ !J:X ~ • ..:-I .:r.,!,l.. 1$Y .5 ~I.. ..:1.,.1.a - "' 

, .l:.:.4 ~ '-:-'-"" , ~ ..:,l_,~I JL. -5 ~I.. JU - v 

. ..:-I J.J.l ~ L. ..s .,;~ jl , ..:-I ~j -5 ~~l.l ..s .,;~ _ I\ 

. ..:-I .;ilY-1 J- ..:.1;4 , ..:-I •L!. ..:,4~ J.l -5 ~4 r-' - , 
.l:.:.4 IS" .:.,,- _,.,.1_,.. JL. • ..:-I W. ..i-::-- Ya) -5 ~I.. '-:-'~ - 1• 

. ..i.;4 IS" L.J J.ll.. ' .l).l ..:L:-~ 0 ~ _J.l s ,.:h - II 

. ..i.;4 l.S"' L..J , ..:-Ir, ,Ft; -5 1$~ 1 1 - 1r 

.. .:-I v-% ..:,fJ.l , .l).l e:,~I W ~ -5 0 .l_;l.!. _ 1r 
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, .l.:.ii.,...-1 JI.. , ~ ..,._,.. ~ .S ~la_,a _ It 

'i.i..:.;.4 ~ t4 r'.iS' JL. • ..u...,... ~ .s ~la"':"'-:--_ ,o 
'i ~4 ~ ~ _,,.1.,.. ~ , .::-I ~ .J.1.o ,:} \$;, .S 1.$1 ~ _ 1, 

• ~~ vlj) J., ~ ~ ~r vi~ vr \$Y ~la~_ ,v 
. -=--:, -:-I.:.. 1.. 1.$1..>1 v1.t ~ ~I.. _ ,,., 

• ~'-:-:,- J.,:-i.-, ., •I.:- ·'J_,..,... vlj,JI \$la v,:!Y..,.t - I\ 

'i~4 u-- v1.t ·'J_,..,... . ►.,.:; ., ..,..,.. \$la vl.J.,::..-.J 1.,er _ r• 

Action Verbs (cont.) 

Main Text 

We are already familiar with the present/future of action verbs. The simple past tense is dis­
cussed below. 

The Simple Past 

The formation of the simple past tense is quite similar to that of the simple present/future. Here 
the personal endings r '-rem', ~ '-i', 0 '-0' , ~ '-im', ~ '-id', ~ '-rend' are added to the past 
stem. This latter is derived from the infinitive by dropping the infinitive marker v '-am': 

past stem infinitive past stem infinitive 

:l.Jt v:lY. :l§ v:l§ 

..::j .J .:,::; .J -l>l_,l. v -l>I.,.-
..::j_; ,p.t ..i...f .:,..i...f 

:ll:l .:,:ll:l :l.J.,.. v:l .J_,;. 

The following are examples of past tense corrjugation of simple action verbs. Note that the per­
sonal endings are the same as those for the simple present/future, except for the third person singu­
lar i.e., 0 versus :l '-red': 

I was 

I was not 

I came 

I did not come 

r:ly. I .:,- l 

~:ly. I y l 

:ly. I _,I l 

I" :ly. I L, l 

~:ly. I W l 

~:ly. I l+,f l 

r :l .Y." I .:,- l 

r.l..r 

~..i...r 

.l.o r 

'" .l.o T 

~ ..i...f 

~.l..T 

..i...W r -
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Note that the negative of the verb..:,.i..f includes a i.S between the negative marker and the past stem. 

I~t ~ 

i,=JJ 

.:,.; J 

~J 

~J 

.i.:.,:.;J 

I did not go ~_,; 

It~ ~~ 

!?~ 
.:,.;~ 

~~ 
~ ~ 

~~ 

I did not take ~ fa 

Igave,yougave,etc. ,l;:.b , ~:.I:. ,.-:.b ,:.I:. ,1.5:.I:. ·r:.b 

I did not give r .ll ,l; 

Idid, youdid, etc. .l:..l;? ,~:.§ •.-.l.:? , :.§ ,1.5:.§ •r :.§ 

I did not do r:.fa 

I did not read r ,l;(_,;.; 

The conjugation of the compound verbs follows the same procedure as explained for the pre­
sent/future compound, i.e., the noun which precedes the verb remains untouched; the verb is conju­
gated as ifit were a simple verb. Here are the past stems of some compound verbs: 

walked .:,.;J . ,J 

learned .:,j~ :.~ 

taught :.I:. IJ"J:. 

worked :. .:? JI$" 

studied ,l; I_,;. ..r J :. 

To form the negative, add..:....: 'nre-' to the past stem of the verb. Here are some examples of the 

conjugation of these verbs for simple past tense: 

I walked ,.::JJ . ,J t t.. > ~J . ,J t .:r 1 

I did not walk 

~J .,J ( w) 

.i.:.,:.;J •IJ ( i.,;f I 

!?J .,J ( ;, ) 
.:,jJ •IJ ( _,I I 
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I learned 

I did not learn 

..i.:.::,;_t ~~ • ~.t ~~ . ~.t ~~ . -=.J..$ ~~ • 4?..$ ~~ . ~.t ~~ 

~fa~~ 

I taught 

I did not teach 

I worked 

I did not work 

,JJ ~ .;S JI$" • ~ ~ .;S JI$" • ~ ~ .;S JI$" • ~ .;S JI$" • I$~ .;S JI$" • r~ ~ JlS' 

r~faJI$" 

I did not study 

Substitution Drills 

Learn the pattern sentence, then substitute: 

Substitution Drill 1 

• J::.:--_,:;1 • tlr. • y-: • ,)J_,.:...J • ~, '-:---!"" , .;t... , Jli , .;l_,.i.:. 'JL;I 

.:,I~, _,J.. , I~ , .:,L., Jlt.r.', .:,.Y-1... , 1o.r.' • ~~ 

Substitution Drill 2 

under, over, at the side of, in front of, behind, inside, on top of 

Transformation Drills 

Transformation Drill 1 

Transform the phrases with ezafe to clauses with 'ike'. Example: 

.1.:-<- t'r. 
.:-1 J.:.-i- ~ ~'r. 

pa ttem phrase 

clause with 'ike' 

!.Jy. ~ 

.:,4.w .:,j 

.JL:,i .;.~ ~_,.. 

1$..,.:.-.S't... .!;J 

.:.,I_.$ '":"'L:$" 

.!; J .;. ~ 1$Y-: 

~ .:,IJ_,.:...J 

t~ .:,~l:,.l,. 

~T .:,l.l.lS 
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Transformation Drill 2 

Transform the phrases with ezafe to clauses with 'ike'. Note that only true possession can be so 
transformed. Example: 

Lo.J_j:.& 

..:.-I W..J JL. ~ J.::. 
But not JI_ .Joll.. 

..:.-I .,1 JL. ~ \.$.Joli.. 

This latt.er is not a true possessive, because the mother is not owned by the child! Also not.e that 
the word JL. 'mal' expresses the concept of possession in the clause. 

Trap.sf ormation Drill 3 

~j fool 

w. 1,$.J¼ 

~T .;il.J.i! 

) .;ij 

.;,- _,,._,.!, 

.JL:......r,' 1,$ .;~ 

? ol .;il.:.-.J~ 

L. r-1--­
IS° u \.$UT ~_;;,I 

~ 1,$1. --=--==-­

r-1--- . ►-.. 
ol~~ 1.51. '":"'I.:$' 

,:.,- ..:.-Jol 

1.5ollft 1.5UT ~ 

Jlj £.Jj.u.J..: .,sl. .;~ 

Transform the aafe constructions in the following into relative clauses. Example: 

• ..::...-1 u:!f .;ii~ I.SY .,st.~ 

• ..:.-I u:!f , ..i.:.4 IS" .;ii~ I.SY S ~t. ~ 

• ..:.-I ~.Jol ~oly l.. t4 - I 

oly. u,!f , ol~ ~ ._;._,,.I_,.. .:,::-!,I.. _ T 

~ ..::-I .;il.iY.. rl.lS" .Jol ,:}:. Y¼ .;il.J_,.:... .J _ T 

. ..:.-I .;ii~ J=-- £.J:X 1.5 .;l_,.la .;if _ t 

. ..i.:.4 IS" .!.l,eol_;; •~olJ_,.; 41 • ~ .JJol •~ol_,_,.; j l ,1--- 1.5 .;~ - o 

Transformation Drill 4 

Transform the relative clauses in the following into ezafe constructions. Example: 

· .l.!-4 IS" W. .J .J¼ • ..:.-I .:i4* S 1,Sol_r 

. ..i.:.4 IS" w. .J .J¼ .:i4.J+- ol..,.. 

..i.:.4 i;--.l r,' .Joli.. , ..:.-I ~j S t}j _ I 

. ~ "":'-"" , ..i.:.4 IS" .;ilj) S <il.J_,.:....J .;if _ T 

..l.!.\.i i;--.l ..,_..L:.. I.. 1.5ly. , ..::-I Jt J=-- S ~I.. .;r.1 - T 

• ..::-I ._;._,,.l_,;.1.5ly. , ~ JI 1.51..x , ..i.:.4 IS" t->- J=-- S c,il. ~ .:if - t 

• ..i.:.:.4 IS" .~1.:i 1,$ .;~L:$' JI.. • ..1.:..:.-.A ~ s ~t. "":'L:$' .:if - 0 
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Transformation Drill 5 

Combine the following clauses into sentences. E:umple: 

Transformation Drill 6 

.:-I t li t.$Y :i.,.. 

~li i.s" ,:,- ~.,:. :i.,.. 

~ ..,.... t:... L, 1$1 ..x ~ L, - ' 

.:-I ,:).} ~L. 

~Li 4.S" f li JL. l,,. ~ - f 

.i.:.:,_. ~ l,,. ~ 

.l,;li f.S" ~ JL. ~ .;r.I - f 

..:.-1 ...l,:!S ~ .;r.I 

~ c? c.:,j .J :i.r ..:,T - t 

~ Li f.S" ..:,1.:-J~ ~_,; c.:,j .J :i.,.. ..:,f 

.i.:.:.- 4,$' JL. ..:,l.i.lS' t J~ ..:,f _ o 

.i.:.:.- ~ ~ ..:,I .i.lS' t J~ ..:,f 

.l,;li f.S" W r1--- :i.r ..:,T _ "' 

.:-I lS""'u ~UT J:ily. .,-: :i.r ..:,f 

.l,;li f.S" Jja, ~l,u:i JI.:$" J:i .;~ ..:,T _ v 

.l,;l, t.... • .;~ • r 
• 4.S" •• J u 

.i.;t.i ~ ..,....t:... ..:,~I ~ly. ..:,IJ_,.:...J ..:,T _ A 

..:.-1 ..:,lj) ~ ..:,IJ_,.:...J ..:,T 

~ 4.S" ~~j ..:,I.:.~ J:, c.:,j ..:,f - '\ 

..:.-1 W ..:.-_,:i ~I_,;.. ~:i c.:,j ..:,f 

.l,;li '5" L.J .,-: ..:,T - ,. 

~ 4.S" J~ j.. ..:.1;1.i ~_,; ~ ..:,T 

Main Text 

Transform the sentences with ezafe constructions into ones with possessive forms. Example: 

~.la~ cfJ:i '"'JJ.o rl~ J:i ~ ~I_,;.. 

~.l.a:i 4.S" cfJ:i ...... JJ.o r1~ J:i J-~1_,;.. 

• ~ 4.S" ~~j ..:,I~ J:i L.J ~L.J:ily. _ 1 

. ~ ..:,I.} ~ L. ~L. JU _ r 

• .i.;.;1_,;.. ~ ~I L. r1--- ..:,f ~L. :i.}t.:. _ r 

. ~ ~ ..:,...t _,; ~ 'I ,:,- ~:, - t 

• ~.JJ f.S" ...... JJ.o 'I .:,j .:,f ~l,,. ~ _ 0 

~li 4.S" .:,I.}~ ir'-'~ ..:,f ~L. ~ _ "\ 

. ..:.-1 .:,lj) .J '":'_,;.. ~ ~_,_,i ~ .;r.I ~ _ V 
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Summary 

• .JJS "°" JI,$' J. .!.I;~ JJ ~ ~r - A 

.i.:S IS" c?~:, JI~ ..:,~~ JJ h-- ~ JL.. - ._ 

. .l.!.l, IS" ..:,L..L.. JJl.x .:.-.,J v" faJ - ,. 

~ J,:.;S IS" JI$' ,ISJ.,.,l r'~ JJ W. ~t..JJl.x - " 

. .:-I 15_,;. J:!. J.r _,; J¾ - ,r 

So far in this lesson we have learned that 
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(a) Relative constructions are attached to the nouns of a sentence; the noun is marked with a 
1.5 followed by a ~ . 

(b) ..:,~4 is a variant of the verb ..:,J.J! • 

(c) The simple past is formed by adding the personal endings to the past stem of the verb. 

~ill 
~ ..:-I ~ w r-1 . ..:-I 0 WJ ,:r r-1 , 1_ .. >.: , vl___..i,J 

. ..:.- I o ..l.:.:a. ..,_; ,:r r-' I : o ..l.:.:a. ..,_; 

~ ,_·<_. i_}.,jjj 4,-S' W .~I.:.. o..l.:.:a...,_;: v' ,;I 

. ~ ~ i.}.,jjj ~I~ v~~ .)~ ,:r I o..l.:.:a...,.; 

~ ~ ~ Jl$' 4,-S' W v' ,;I 

~ ~ .) l$' J.. o.!b ~ .) ~ ,:r O ..l.:.:a...,.; 

~~)~_,.,.1_,.,...JJ~ly. l:;~l....!. v' ,;I 

. j)~ _,.,.1_,.,.. ~ .J J~ly. ~ ,:r o..l.:.:a...,_; 

~~~.)lS' 4,S" w.)~ly. .J..,.,.1..,.,.. 0 1 ,;1 

J l$' j J ~ I y. . ..:.- I J L:... .>;' v L:... J ~ ~_,::, i _,A I_,.;.. 

. ..:-I J~ .JI . .i.:.S' ~ 

. ..Wb I~ 

Transcription 

Loqman: bebrexSid, esm-e mren loqman rest. esm-e Soma ~i rest? 
Farkhondeh: esm-e mren frerxonde rest. 
Loqman: frerxonde xanom. Soma koja zendegi mikonid? 
Farkhondeh: mren drer xiyaban-e ~ale zendegi mikonrem. 
Loqman: Soma koja kar mikonid? 
Farkhondeh: mren drer bank-e melli kar mikonrem. 
Loqman: soma ~rendta breradrer vre xahrer darid? 
Farkhondeh: mren yek breradrer vre yek xahrer d~rem. 

.. , 
V 

Loqman: xahrer vre breradrer-e Soma koja kar mikonrend? 
Farkhondeh: xahrerrem tu-ye bimarestan prerrestar rest. breradretrem 

kar nemikonred. u bikar rest. 
Loqman: xoda hafez. 
Farkhondeh: besrelamret. 
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Translation 

Loghman: Excuse me. My name is Loghman. What is your name? 
Farkhondeh: My name is Farkhondeh. 
Loghman: Farkhondeh khanom. Where do you Jive? 
Farkhondeh: I live on Zhaleh street. 
Loghman: Where do you work? 
Farkhondeh: I work in the National Bank. 
Loghman: How many brothers and sist.ers do you have? 
Farkhondeh: I have one brother and one sist.er. 
Loghman: Where do your brother and sister work? 
Farkhondeh: My sister is a nurse at the hospital. 

My brother does not work. He is jobless. 
Loghman: Bye. 
Farkhondeh: Goodbye. 

Reading 1 

. ~ ,s- i./, J.:, j J 1..,.-+!, J ~ J, I o ~ I y L:.. .J .:.r- .J.r; 

J~ • ..i....!,l.! cs" J~ IS~J~ JL.S' J~ ~~ ..,+!, )..,.-+!, 

• ..::......I \.T'J~ .:.r...J.r; J~ r-1 . xS '5" JlS' ..!.1.;l.! J~ .:.r...J.r; 
~ 0 1.J;!I JAi .JI • ~ ~_,..I JAi ~J~ I.T'J~ ISL:;T 

4,iT IS ~L:.. jl Jlj~ -~.JJ ~ Jlj~ ~ .:.r...J~ J~L. • .l.!.~ 

. ~ t.J~ ~ )_, ' ':. )j~ ,.l....!,~ ~ J.J~ ~ 

½ .JI IS'l....,,J.l.o -~.JJ ,s- """'J.l.o ~ ~ ISLAj.JJ .:.r...J~ 

• ..::......I~~_;.; ..!.1.;~ 

: ~ ~ '-:'I~ u.bJ 

~ ~ i.J. ,lj j ~ J ~ .:.r.. .J J-; 

~..::...... I ~ )..,.-+!, r 

~ •• :a- ,'.J.J ..., .l.., ,.... I T 
.. 'W' V• _,.~ ..J 't J 

~ ~.J~ ~ .:.r...JJ-; J~L. t. 

~ ..::......I tJ:r. )~ )jl.! ~T o 

Reading 2 

~ ~ ~ ...b.i,; 4,; T • J.:,) ..i..,_; .r-; ~ J lS' IS o ~ I y u. 
J ~ L.. j.J _,.... I • .l-!. ~ ,s- .:.r- .J ~ 4 T _,...:.:,. ~ r--' I • J:,) ~ 

p ~l_y. .J.AI_,;... ~ .JI .~_y. ,s- )j~ ~ IJ .JI .:.r.,.J.r; 

p <.r-.J->-: .~ ,s- o~ ~ ~ 4,;T Jlj~ J~ .~fa. 

J, L..1$' • ~) ~ ..:...... .J ~ t ..r--" p .JI • ~) J.:, ..:..- .J ~ IS I o _,~ 

Main Text 
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:, I t.J""!. _, -H J ,) L. • ..\.A ,) ~ l+-,; T ½ o l::-- JJ-.S ~ ~ 

I .J...,, ~ ~ If~ 

~ .:....,I ~ ~ ~I ~ _ 

I ~~ ~ .JI '-! J-,~ 

. 0 L. .,:; 0 ,) -

~ .Jj),) ~,) ~ ., ~ ~ ~JlS' 0 o.ll_,.;L... 

~ ,);. ~ ~ IJ _,I ~.J.J-; J,)l.. r 

1 ~ J~ JI:,~ J,) ~T T 

~ ,)JI .Jj -=.....,_,,) ol:-, ~ ~ _ t 

1 .)y. ~ .,L.... 0 ~r ..:........:; o 

Reading 3 

c.5LJT . .J..:..:..!.I,) 04 ~.J.J-; J,)L. .J J'¼ :,_,~,) 

J,)L. • .J..T ~r 0 ~1..... '-! , ~-'.J-; .J'¼ -=.....,_,,) , 0l.i.i.,) 

0LiA.lc.5LlT ,,)..,5 .:......J.:i c.54" vl.!..;4 c.51.,r. ~.J.J-; 

• .Jj,):, ..J _,a. o) ,)I J,) 0 l.!. JLS 0 o J~J'~ t.J""!..J.r; J ½ ., 

J;; 0 1.iA,) 0 uT . .i..)y. ~l..._:,..;-!.T J,) J-,J.:il.. ., ~.J.J-; 

. .:...;J ., .:i..,5 ~~ I~ rl...!. :,I 

1 - ~.J.J-; J,)l.. .J J'¼ 01..+- r-" I 
- T 

~ ,) ..,5 ..:....., J,) 
~ vl.!..;l..+- c.51 ..x ~.J.J-; J ,)l.. r 

1 .Jj,) ..,5 ~ ~ c.S "J~J,) -~r T 

1 .J.i.ly. ~ If J .ll.. .J ~.J.J-; t 

<.' .:...; J .J ,)..,5 ~~ ,~ 
~ 0 LiA ,) c.S l,j r 0 

Homework 

1) Translate into Persian: 

1. The child, who was in the restaurant, is Reza's son. 
2. The lady, who is a teacher, is my mother. 
3. The house, which is expensive, belongs to his daughter. 
4. The television, which was big, does not belong to us. 
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6. The girl, who is usually in this restaurant, is his daughter. 

6. This book is cheap. That book is cheap, too. 
7. The apple, which is on that chair, is from our garden. 

8. The car, which was red, did not belong to his mother. 

9. Where do your parents come from? 

10. Is the city which is very dirty, very big as well? 

11. To which school does this student belong? 

12. Where are those ice-cream shops? 

13. The airport was not far from the city of Isfahan. 
14. The streets of this city are very crowded. 
15. The hotels of Shiraz are modem. 
16. The department store is near my school. 

17. Their family lives in a small town on the shore of the Caspian Sea. 

18. We are not from Tehran. We are from Tabriz. 

19. Mina buys a small carpet. 
20. Hassan and Bizhan were not in the bank. 
21. We look at you. 
22. You go to the garden. I go to the bank. 
23. Your wife went to the market. 
24. She has only one pair of shoes. 
25. I am buying (I buy) a big house near the Caspian Sea. 

26. They have only one son and one daughter. 
27. Yesterday I went to the market, today I am going to the bank. 

28. His father works in Iran. 
29. My mother and his sisters are in the kitchen. 
30. They are fixing tea for our guests. 

31. We talked about our work in the office. 
32. He said goodbye, but he did not leave (go). 

33. We do not walk from the market to the bank. 

34. Where do your mother and father live? 
35. Is Tehran a large city? 
36. Yesterday their house was very crowded. 

37. They went to the coffee-house and had (drank) tea. 

2) Translate into English: 

. -=-...I t.>- ~ , .J.!.l.i cs- ~T .:.,l.l.lS' .:.,f I.SY ,S ~t. ~ _ 1 

• .J.!.li cs- r, , -=-...I ..:,IJ.,.:.-J ..:,f I.SY ,S ,.sJ_,. ..:,j 1 1 _ r 

.J.!.li cs- .:.,i.--1 J., .!.l;l.i , -=-...I .:.,i.,....I JJ ,S ,}Jy. .!.l;l.i 1
1 _ r 

~.J.!.li ~ r, , -=-...I ~ ..:,IJ.,.:.-J .:.,fJJ ,S l.s""u. 1 1 ~T _ t 

~ .J.!.li ~ .:.,tJJly. .:.,j ~ -=-...I W ..:,j, J~ W ,.s~u. I.SY j_,_xJ -S ._,l~ j fU. - o 

~ ~ ~ • .J.!. l.i cs- ..,.-l:.. I.. ,.sly. ..:,1.J ~I.. .;r-1 _ , 

~1.i ~ .:r -=-..._,J ~ r- '-=-...I .:r -=-..._,J w.J - V 

. .J.!. li I.>" .&.!..i ., _r.w J., ..:...-..& t JY. t l.i .;r-1 _ A 

. ~ .,, J¾ .:r J., 'r=-- .,, r1-- .:r - ' 

~ .i.:..!,li ~ 4S J.1 ltJT , ~ .:.,I_,.; J.1 t.J_,.. .;r-1 _ 1• 

~ .:..-I 4S j.l W ,-u. _ 11 

.J.!.l.i I.>" J.JJ J::--- ~I j l •l!J_,_,.t _ 1r 

, ~.JJ I.>" •~ _,_,.; <t I.. _ IT 

· -=--::,i ~ _,.$' J::,,-) ~ ) jl.i - It 

~ ~ ~ ,;~j 4S W _ lo 

~ ~ ~ JI$" 4S W J¾ _ I"\ 

~1.i ~ J.JJ J::--- ltJT 1$ ~u. jl Jlj li - IV 

J_r,; ~1.a,_;;..:.T JJ .:r..JJ; J¾ J~ fa J - II\ 

Main Text 
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· .lfa -=--J.l ..s~ ~I..J~ .,,slY. .:,lu.l .,,sliT _ 1, 
..I.!.~ ~ JJ.l J:;- l,=J.l JL:$' jl i.;r .:,4- .,,s .;t.. _ T• 

J.i.lj .._;~ .l!..!.,;f,l J.l .:,l.!.JIS' ._s •J~J.l i.;f _ Tl 

. ~.lj ...;~ '""J.i.. J.l .:,L.JIS' ..s •J~J.l L. - n 
~ ~ ~ ~.J:.j .;t.. .;r.1 J.l .,,sl •-ll_,ll.. l,=f _ n 

. .J:..ly. ~.,S J:.:.-.,::1 J.l ~.,S ..s ~ J i}j jJ.x .l _ n 

~) Translate into Persian: 

1. I have fifteen oranges and eighteen apples. 
2. Who has thirteen chairs and twelve lamps? 
3. Which hotel is nice and inexpensive? 
4. Where is your husband's doctor from? 
5. How much money do you have? 
6. When is your nurse going to that hotel? 
7. Why are their cars black and white? 
8. Because they are not pink and purple. 
9. My father and her father work in that hotel. 

10. Our wives study Arabic in that university. 
11. I do not speak Turkish with them. 
12. Those nineteen students do not study Hindi, they study German. 
13. Their sons and daughters work in Tehran. 
14. Her husband owns (i.e., has) a small hotel in Isfahan. 
15. We do not have any books; we have a lot of money. 

4) Translate the following into English: 
. =S '5' JI$' )j~ J.l W ._sl.._,AI_,.- _ I 

~ ~ '5' ~.J:.j .:,I_,.:; J.l ~ _ T 

~ .l.:A.l '5' t.rJ.l 1~ ~ w , ~.l '5' t.rJ.l \S'ur .:r _ r 

~ ~ JJ (.5" 4,S° '-! W . r JJ (.5" •~ .l J_;,> ~ .:.,- _ L 

. ~ ~ JlS' ..,.._,.. ,:r J.lly. vY-~_,.b _ o 

~ ~).l ~ t;~ w - "\ 
~ -=....I ~ W 1.51.._,AI_,.- l-.5l.. 1 1 l 1 1 _ V 

. .J:.JJ '5' .IJ )j~ J.l W.J .,,slA ,i... _ 11 

~ .l).l .~.lJ_;,> t; ~ _.,..:. .;r.1 - ' 

. r).l .:,I~ J ..,.._,.. ..,..t.:S" t; •.l .:r - i• 

~ -=--' 4-S' w -=....._,.l 1,.$ .;t.. - " 

. ~ .l <$' -=..... .l JI ~ ,:_,- _ IT 

. .I.ii_,.- '5' jW W J.ll. _ IT 

. .l.,j (.5" .;~ ~ JI J'¼ _ IL 

.l.,JJ (.," .,J ~ I..JL:.-J"; .;r.1 - 10 

~ .r-:-' I.,= -=--1 1.:.-::-- W 1 1 _ I"\ 

~ ..I.!.~ (.,"JJ.l ~' jl t,= -=....I ~.ly ~' '-! w ~Ju ..r~ _ 1v 

~ -=....I .:,~~ rl~ .,,s_,:; .:,l::J.lly. ~J_,,; ~ _ 111 

5) Translate the following into Persian: 

114 

I am a teacher. My name is Sasan. I live in Shiraz. My brother lives in Tehran. He works in the 
bazaar of Tehran. My sister lives in that hotel. She studies English at the university. My brother has 
three children. My brother's wife is beautiful. They have a small red car. They live in Tehran. 

I feel fine (i.e., my condition is good). My mother does not feel fine. Where are you going? I am 
going to the hotel. To which hotel? To the small white hotel. Where is the small white hotel? It is 
(over) there. 
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Those teachers do not teach at this university. They teach at that university. Do you study at this 
university? I teach at this university. Which professor teaches at that university? I don't know. 

Does that television work well? No. That television does not work wen. This television works well. 

6) Translate the following into English: 

~ .:-I ii .J:,l.. ~.,:. _,::;.:. - ' 

~ .i.lj i,- ..;~ J:l- W. .,al,', I~ _ T 

~ .I.A:, i,- .:- :, 1.5:.I.,,_ _,;S:, I, ii - T 

~ ~ ~ J ~ '-:'.,... la v>:i .x .,.t r' ~ - i 

~ .:-I ..,-::lJ rl.lS' JL. ~~ 1.516 .:...J:, .:.,f _ o 

~ ..I.ii_,;.,,. V".J:, .l!.!..;I:, rl.lS' J:, vt;Jt.:...-'.' - "\ 

~ .J.:S Is" .:,.;..b vi_,.; 41 ~ ~I... J ..r..i.:+- - V 

~ :,JI:, _,:a.:, t; ~ .J .,-: I:; ~ vl-l- - A 

~ ..l.i.JJ Is" ._.J.l.o '-1 .:.,U ..;t.. jl J~ tt:f _ '\ 

~ .l):. J~ J~ vi...... 1 ..:.1;4 I.SY .:.J:.L. - 1• 

~ .:..-I ~ JL. , ~ L. JL. .r.- vi~ I:; •:.jl.J.l .:.,f _ 11 

• ..1.:.,;l_,;. cs- w).i .,1 ..r~ J.) ul::J ~ .)~u t ~ _ ,r 

~ ~.,_;.i ,,. Ju _;lj4 I.SY .:.,j r'.lS' .,.~ - IT 

• .I.A:, CS- ._;._,al_,;. 41 J~ i.$.J..IJ .,I _ ll 

• ..l.i~ cs- J~ ~ _,I jl ~IA.,al_,;. _ 10 

~ .J.:S cs- .:.,,i,t ~ :,~ .:.,,i,t .:.,I_,.; 41 i.,ll...J _,;S.) - I"\ 

~ ..i.,: J-""' ,,. , ~ ..; t...:,...:. r r' .lS' J :. • '1.,.,... w. _ w 

• r.lj ...;_,... .JI 4 y J~ 1,$ •J4J.l .:,-- - IA 

~ .i..:;I:. cs- ~ ..:.1;4 c.r-::'J ,.s •J4J.) W. - I'\ 

. .:-I _;; t:__,J.!. .:.,I~ I ,.slA _,.:. jl ~ .r I ,.slA _,.:. _ T • 

7) Translate the following sentences: 

. .:-I _;; .:.,ljJI .,.i.. -=-::,i jl ~~ -=-::,i _ 1 

. .:-I r,S ._;.US .:.,f ,.sl+!-,o$' I.S~ jl <.r'US .;r.1 ,.sl.. ._;.iS -=-::,i _ T 

~ ~4 cs- v4~ rl.lS' .):, w. ..s •Jl.ll _ r 

~ rU jl .l.--i ~ .l..T rU jl ~ vi.:.:-_,:. - l 

~ -=JJ _, :,~ ~6. l.u. _,:. ~l- jl ~ .:,J¾ I~ _ o 

~ .i.:,:.iJ l;S 41 4--¼I jl ~ W. _ "\ 

~ J.,.)J_,... i.S½- ._;(.. •_,.l rl~ J:, ~la .:...-_,.l .J _,I _ V 

. .:..-I J~ _,I .:.,,:- .l_;l.i; J~ _,I _ A 

. -=JJ _;lj4 41 ~I jl ~_,:, I, ~ _ '\ 

~ ..i.,::.~ -=--:--o ..;t.. • .,.:; I.SY ~ 4 W. - 1• 

• -=-.:.1.i.: J~ rU ,.sly. .,1 .:.,,:- :,.)~ rU .,1 _ 11 

8) Translate the following sentences: 

• -=...:.1..1.i J~ ~ .,1 Cl ~I:, Vt.;, •.) .:,-- - 1 

~ ~ .:.,-- ~ I& l:.::-,- CI .:...-1 l:.::-,- ~ ~ .:.,-- _ T 

..i.,:_;I:. ~~I J:.i,. l..i W. J., ~).i.: ~~I W. 41 L. _ f 

~ ~ cs' J~ vl:...J~ rl.lS' J:, •'}_,.,... W. - l 

. ~ cs- ,.sj4 ,.. 4 .,; l.. .:.,f ~ • 'J.,.,... .:r- ., .:.,W.l - 0 
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. -=..-I _,:; .!:..!..:; l. i.$ .,; la. i.$-'4 jl .,; la. v:! I ~ _ , 

. Jy. ..:,l~I L.½- i.$*. ..:.JJl_y. -=...._,J ..:,IJ.,:.-J - v 

. -=..-I ~JJ i.$)14 t.,.- ., ~_,;. i.$1.. ~ - II 

Jy. .r.- .:r.1 ~j ..;,.,.; ~ ..:,f J--7 i.$1.. ~l:S - , 

~ (S" ~J:.j J_;;. i.$l,uJ J.L. JJ J,I •Jl_,.;la. ., _,I_ , • 

. -=..-I t~ ., tJ:y. J:.;. ..:,l_,.:i ~ _ " 

• ~IJ ~_,;. J:.;. ,?J ~ ~~ ..:,1.:.-J~ .:r.1 _ ,r 

. ..:,jJ '-6--.,:;I 4 _,I , -=..-I J.JJ ~I jl .l!J_,_,i ~I '-51.Y- - ,r 

. '"~_,;..; IJ ~ ..:,f ~IJ:. J~ ~I i.$1.Y- - ,t 

! r)J -=...._,J IJ .;r.--~ ., v..J-r.' V" 6 ,S ..:.:JI _ ,o 
~ .,:; ..:,I~ .J.,:; ..:,J.i.. ~~ i.$1.. .~.,_; .S ~I - ,, 

~ ~ ~ ~ V" J~ i.$ •J4JJ ..:,~lt,--.,J 4 W. ·~ - '" 

116 

1 Beginning with this lesson, we shall discontinue the use of transcription for every phrase and sen­

tence used. We shall, however, continue to use it for providing pronunciation for new vocabulary 

and for certain new structures. 

2 Many Persian nouns are made up of other nouns modified by addition of suffixes and prefixes . ..:,I ..u.! 

'gold-an' "vase" is one such word. It is a combination of~ 'gol' "flower" and ..:,l.l 'dan' "container". 

(For a study of derivational suffixes, see Lesson Eleven.) 

3 In constructing subjunctive sentences, the verb .;,-:-I_,;. 'xastam' "to want", used as an auxiliary 

verb, is conjugated with a main verb to indicate volition. (For a full discussion of the subjunctives, 

see Lesson Nine.) 

4 Note that .... 'hreme' "all" can be used as a pronoun as well as an a<ljective. Example: 

hreme-ye hrefte(h) <.ti. ...s .... all (oO the week; the whole week 

hreme ruz every day 

5 In writing, the ...s and .S may be written together as .S,! • When this combination occurs after., vav 

or relef I , a; hamza precedes it, i.e., .S ~ or, written together: .S':!;. When it occurs after a final • , 

or C> an I 'relef' precedes it, i.e., .S':! I • 

Example: 

.S i.$Jl:.-..J.' the nurse who ... (written separately) 

41~ the lamp which ... (written together) 

.S ~~l.l the university student who ... ('hamza' after 'vav') 

.S':!I ~ 1,S ._sl ~ the child who ... ('relef after '-he') 

6 The .S used after ~I indicates emphasis. It is equal in emphasis to the word "but" in the English 

phrase "but of course ... " 



Vocabulary 

Learn the following words: 

poxtren 

brestren 

baz 

baz krerdren 

xreridren 

didren 

Senaxtren 

xandren 

dadren 

baqre 

deh 

mc:esjed 

kar da!ltren 

Sreb 

disreb 

parsal 

emsal 

emsreb 

brerf 

brerf amredren 

baran 

baran amredren 

hc:er 

hrerruz 

Soma! 

pc:enir 

srevar Sodren 

taksi 

neS.:estc:en 

xrendidren 

mosaferc:et 

mosaferc:et krerdren 

jrevan 

hala 

ketabxane 

film 

bazi 

Lesson Eight 

to cook 

to close; to tie 

open 

to open; to untie 

to buy 

to see 

to know (a person) 

to read; to sing 

to give 

small garden (of a house) 

village 

mosque 

to bother; have business with 

night; evening 

last night 

last year 

this year 

tonight; this evening 

snow 

to snow 

rain 

to rain 

e,very 

everyday 

north 

cheese 

to ride 

taxi 

to sit 

to laugh 

travel; journey; trip 

to travel 

young; a family name 

now; at the present 

library 

movie; film (photography) 

game; play 

c~•~ 
c~• ~ 

j~ 

C.:,$'1 .;;~__/. J¼ 

c;.1 .;;..1.,:fa 

CIJ"!'!l v .I.,: ~ 

CV"'~ l .;,::-;-1..:; 

c.;;1_,.._1 .:.,.i.:I_,... 

c•:• .:,~I~ 

~l, . . 

JL... Jl;­

JL..1 

~I 

....;y. 

(fl .:.,.1..T ....;y. 

.:.,IJ~ 

en .;;.1..T .:.,IJ~ 

.;A 

J.JJY" 

JW 

c~• .:.,-:.-:.; 
lul . .l..o ~ 

u -

.:..j>L.. 

C.:,$'l v ~ __/. .:.. .>' L.. 

.:.,I..H­

~la.. 

... ~L:S' 
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bazi luerdren 

mozahem !lodren 

lotfcen 

bi!ltrer 

mrerdom 

bi!ltrer-e mrerdom 

hremdigrer 

bexosus 

yeki rez .. .ha 

puldar 

mreShur 

mrerluez 

damrene 

kuh 

kuh-e relborz 

bre'zi 

bre'zi v.eqtha 

tremam !lod..en 

dig.er 

yeki dig.er 

xorrrem abad 

qredim 

qredimi 

name 

rez did.en-e 

besiyar 

xo!lhal !lodren 

xo!lhal luerdren 

jomleh 

enSa'rellah 

xahim amred 

xabidren 

rueva 
grerm 

hrerdo 

mah 

nrenejan 

rast 

rrefte-rend 

'reziz 

hrerf 

to play; to act 

to bother; to annoy 

please 

more 

people 

most of the people 

each other 

especially 

one of ... 1 

rich 

famous 

center 

elope; side of a hill or mountain 

mountain 

the Alborz mountain range 

some 

sometimes 

to be finished 

other 

the other (one) 

Khorram Abad, name of city in Iran 

ancient times 

old; ancient 

letter (mail) 

upon seeing 

very; much 

to become happy 

to make happy 

sentence (grammar) 

God willing 

will come 2 

to sleep 

weather; air 

hot 

both 

moon 

dear grandma! 

right; truth 

they have gone; they have traveled 

dear 

what is said 
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1.:,$°1 v:. ~ 1.Sjli 

1.,.:.1 v~ ,-1.:,.. 

~ 

r:..,.. 
r:..,.._~ 

h~ 
,j',-J..i 

t. ... .:,I~ 

Jl.l.l~ 

J,._!.... 

.:,S.,.. 

•fi 
.:,_r.11 ~fi 

~ 

~., ~ 
1.,.:.1 v~ rlw 

_h:. 

_h:.~ 

:.1.ir r-:.,a. 

~~ 

~~ 

4-I; 

v~:..:,I 

Jl::-
1_,.:.1 v~ Jb..:._,.. 

1.:,$°1 v:. ~ Jb..:. _,.. 

'-4-
.:u I • l!.,; I 

.l. T ~ I_,.. 

,..,.1.,..1 .;;~I_,.. 

,.,. 
r.;$ 

_,:. .,. 
.L. 

.;;4- ~ 

..:-IJ 

.l.ll ~J 

Y-~ 
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in hrerfua 

hreme 

doroq 

'aeks 

ruzname 

ka?vir 

gerefte-rend 

dobare 

pres 

mars 

fekr 

fekr kaerdam 

xaeste 

Sreb bexeyr 

Ciz 

ta 

nime 

nime-ye Sreb 

jaleb 

nreqse 

park krerdren 

adres 

avaerdren 

neveStam 

telefoni 

vreqti 

xod 

aSena sod.en 

peyda kaerdaen 

prenjere 

drebestan 

hremredan 

bidar 

Numbers 30-101 

si 

Cehel 

pamjah 

Srest 

hreftad 

thirty 

forty 

fifty 

sixty 

these words; these talks 

all 

a lie 

picture 

newspaper 

desert 

they have taken 

again 

then 

Mars 

thought 

to think 

tired 

good night! 

thing 

until; up to 

half; middle 

middle of the night 

interesting 

map; plan 

to park 

address 

to bring 

to write 

by telephone 

when; the time when 

self 

to become acquainted 

to find 

window 

school (elementary) 

Ramadan; city in western Iran 

awake 

T • 

t . 
0 • 

'i • 

seventy V • 

l5"" 

~ 

.1.:...:.... . . 
..::.-..; 

:iL::.... 

Main Text 

... li .:,.,J 

~.,s 
,1.;I .:.;~ 

.Jt,_,.> 

C~I .;,,.>..,S .:JJl_, 

<J"J.>T 

(J;ri .:.,.>J.,T 

(~~) .:.r,,!,.,;, 

.)~ 

<~1 .;,,~ t:.;T 

c_p .:.,:i..,S '¼ 
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hreStad eighty A • Jl....!.A 

ruevred ninety "\ . J_y 

seed one hundred \ .. .WO 

sredoyek one hundred and one \ . ~ ., ,l.o 

Action Verbs 

We are already familiar with equational sentences. These are sentences that consist of a subject, 

a complement, and a verb. The subject occurs at the beginning and the verb at the end of the 

sentence. Example: 

• ___ , ~ ~ .,:r.1 

. ___ , 4 .:...._,J l:; .... ,:} 

. ~ JL...:._,.... IA~ .,:r.1 

The equational sentence, due t.o the "stative" nature of its verb, does not include "transactions". In 

the equational sentence things exist in a frozen form. There is not much activity involved. Flowers 

are red, trees are tall, and children are not happy. 

When action enters the picture, however, it brings with it a certain sense of direction, an 

awareness of location, and most importantly, a mechanism for transferring action from one element 

of the sentence, the subject, t.o another, the direct object. In this lesson we shall discuss the subject, 

the definite direct object, and the transfer of action from the former t.o the latter. 

Study the following sentences: 

Definite Direct Object 

. r..,... IS" ,.., ~1.. .) v­

. IS>: IS" I_, l.ll .;} ;, 

• ~ .,_,; IS" ,.., Ju .,, 

• ~..,..,... IS" 1.., .;,l. ,:} I.. 

• ~ .i.:.i IS" 1.., _,J W 

~ IS" j~ 1.., •J!'¼ ~r 

A comparison of these sentences shows that they all include a subject <.:,.. ,;, , etc.), a definite 

direct object (Ju , I .ll .;,f , w L. .:.,f, etc.) , and a verb ( r _,.... IS" , ~>: IS" , etc.). What is different about 

the~e sentences_ vis-a-v_is th~ equational sen~nce_ is that they include transfer of action from the 

subJect t.o the direct obJect, 1.e., the act of buying 1s performed by,:;-- on ~L.. Similarly, the act of 

cooking is performed by ;, on I .ll , and so forth. This direct transfer of action from subject to object is 

marked by the postposition 1.., • The following chart illustrates the structure of these sentences: 
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s 

Notm Phrase 

A 
sub'ect 

def. noun 

~t..J 

Note that in the chart above, the category under which IJ appears is called definite. This means 
that only the direct objects that are definite are marked with IJ . A look at the sentences presented 
earlier, too, shows that the nouns used as object are definite (that car; that food; the carpet, etc.). 

The following structures are always definite and, when used as definite direct object, should be 
followed by I J : 

1. Proper nouns used as definite direct object: 

I saw Hassan in the market. 

2. Nouns and phrases preceded by ~ I and .} when such phrases are used as definite direct 
object. ~ 1 and ..:,T are, of course, used as adjectives: 

I do not (will not) buy that car. 

3. Independent personal pronouns used as definite direct object: 

We do not know you. 

4. ezafe constructions used as definite direct object: 

She sold my car. 

5. Nouns augmented with possessive endings used as definite direct object: 

My sister sees your car. 
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6. Parts of speech preceded by question words used as definite direct object: 

Which book are you reading? 

7. Anaphoric references, i.e., references to information already made available in previous 
sentence or sentences: 3 

. ,....:. "° ,_,:-.,:. c, ,J ~t.. ,:/ ~ . r.,;. "° ..:,,:,:.1.. 4 .:r 

:.y, IS" Jlj4 <t /J fJ:.I.Jt -=-,J:, J . ~ I.S" I.J -=-,J:. J fJ:,/.Jt 

I buy a car. Then I give that car to a friend. My brother sees that friend. That friend 
takes my brother to the market. 

Indefinite Direct Object 

If the noun used as direct object is not definite, it means that a more general transfer is being 
referred to. Thus, buying a specific car, like "that car," becomes buying "cars" in general. Or 
cooking "That food," becomes "cooking food". Obviously, the definite direct object marker I.J is no 

longer needed. Compare: 

I buy cars. 

You cook (food). 

She sells carpets. 

We eat bread. 

. r..,;. IS" ..:,,:,:.1.. .:r 

• ~),,: IS" ,~ ;, 

• ~ _,_,.; IS" JU _,I 

. r-u.,J. IS" .:,ll L. 

The above information can be diagrammed as follows: 

s 

Noun Phrase 

object 

I buy cars. 

subject 
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The Verb "to have" 

You are already familiar with the simple present tense of~,~ 'daStren' "to have, to possess". To 

construct that structure, the appropriate forms of personal suffixes were added to the present stem 
) ~ 'dar'. The present tense marker Is" 'mi-' was not required. Since "to have" is a frequently used 

form, like "to be" it has variant forms used to avoid repetition. To form these variants, conjugate the 
present of u~Y. after the frozen form IJI~ 'dara'. Compare: 

I have ~li ~ I)~ = r-"IJb = ('J,~ 

u!-li ~ I)~ ~ I)~ 1.5)~ 

.l!.l.i ~ I)~ ..:.-.. I)~ ~Jb 

,-:,:.ti ~ I)~ r-:-=,--IJI~ r-ul~ 

~li~ I)~ ~ I)~ ~Jb 

~li ~ I)~ ..u.:.-... I)~ .i.:)~ 

To form the past tense of u~Y- IJb "to possess", conjugate the past of u~Y- after I)~: 

I had r~y. IJI ~ 

I.S~Y. I)~ 

~y. I)~ 

j,!~Y. I)~ 

.l:!~y. I)~ 

.i.:~y. I)~ 

To negate these structures, add,;,_; 'me' to the verb: 

I don't have 

I didn't have 

~ I)~ 

r~~ I)~ 

Note that the thing possessed occurs after I)~ and is added to it with an ezafe: 1.51)~ 

Example: 

He has several books 

I have two houses and three cars. 

His house has a beautiful garden. 

This town had a small movie theater. 

. .:.-I ..,..l:5 b ~ 1.51)~ _,I 

. ~ .;r.-:-1.. I:; ~ ., .;l.. I:; .,~ 1.51)~ V" 

· .l!.l.i ~ ~ 1.5 ~li 1.51)~ .,1 1.5 .;la. 

• ~y. ~_,$' 1.5l-¼,- .!i.:: 1.51)~ A,!, ..:r.l 

Doesn't that village have any movie theaters? 

No. This village did not have any movie theaters. 

This village has several mosques. 

~.l!.l.i u'"" l-¼,- 1.51)3 •~ uT ~T 

• ~.,i, l-¼,- 1.51)~ ·~ ..:r.1 , .; 

.l!.l.i ~ ~ ~ 1.51)~ •3 ..:r.l 

The Imperative 

The imperative is based on the present stem. To form the imperative, prefix -! M- (always stressed) 

to the present stem. Then add one of the following two suffixes: 

l'l 
id 

for you (sing.) 
for you (pl. or sing., polite) 
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Examples: 

be-xor~ 

be-xor-id 

eat! (you sing.) 

eat! (you pl. or sing., polite) 

The imperative of.:,.:.; J i.e., .,y. is pronounced boro' instead of 'be-rrev'. 

The verb .;i:i~ may omit 'be-'. 

telephone! 

work! 

~t .:,,U; and .:?t JlS' are also used. 
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The verbs .:.i :i Y- and .:,.:.:-1:i are exceptions to the rule explained above for the formation of the 
imperative. The verb .;i:iy. does not use-:- be-. It adds 0 or~ to the present stem of .:.i~lt, i.e., v!-'-t 

be! (you sing.) v!-'-t 

be! (you pl. or sing., polite) .i.::,.:.lt 

The verb ..:,-:.;I :i uses its past participle ~ I :i (past stem + • ) as base and adds the appropriate 
forms of the present of .:.i~4, i.e., v!-4 and ~4 : 

have! (you sing.) 

have! (you pl. or sing., polit.e) 

Example: 

go! (you sing.) 

go! (you pl. or sing., polite) 

Speak! (you sing.) 

telephone! (you sing.) 

have! (you sing.) 

have! (you pl. or sing., polite) 

be! (you sing.) 

be! (you pl. or sing., polit.e) 

Telephone your mother ! 

Open the door! 

Buy this car! 

Sell your house! 

Go from Shiraz to Tehran! 

Be there at three o'clock! 

Don't have any money on you! 

v!-4 ..:.!. I :i 

.J.::,,!, lt .:.!. l:i 

!_,..>-! 

!~.JY. 

!.;iy. ..,j~ 

\_;.. 4 ..:.!. I :i 

! ~ 4 ..:.!. l:i 

!v!-4 

!~4 

!.:,$" .:.,-tt ..:.J:il. '-: 

!.:,$" j4 IJ J:i 

!~ IJ ~L. ,r-1 

!v!'.J.>A! IJ .:.I .,;t.. 

!_,..>-! .;ii_,.:; <.: jl .;-::,,!, jl 

!v!-4 4,;T ._ ~L.. 

! v!-4 .:.!. I .Ii J_,... ..:. :i _,,;. 4 

To form the negative of these forms, replace the imperative marker --1 with the negative marker_:; 
Example: · 

Don't buy that book! 

Don't go to that place! 

Don't open the door! 
!_,_,; 4,;T <.: 

!.:,.S:; j4 IJ J:i 
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The mi-Past 

The definite past, described in Leeson Seven, indicates a completed action or state that has oc­

curred at some point in the past. It is a one-time event. An adverb of time such as j.J..H ~ 'diruz' 

"yesterday", ~ ~ 'dil~b' '1aet night", or J~ J~ 'parsal' "last year" pinpoints the exact time. 

Example: 

Translation 

• ~ J ,:h.,::-J cc u.:,. ~ j.,~ ~ 

• ~~ L. I$ c;I,.. cc ~ ~ .,1 

. ~r .:,IJ~ J:a J., ~~ ...ly. ~ J-Jl: 

Yesterday we went to the restaurant with Mina. 

He did not come to our house last night. 

It did not snow at all last year, but it rained a lot 

For an action that happened regularly in the past for a length of time, the habitual or U"'-past is 

used. To form this tense, prefix U"' 'mi-' to the past stem and affix the personal endings for simple 

past tense. The verb ~l.:i is an exception. It does not take IS" 'mi-': 

I used to go/I was going 

Negative 

To negate, add-: 'ne-' t.o IS" 'mi-': 

,-::J J U"' 1.:,-I 

~JU"' l_,:;I 

.:,; J IS" 1.,11 

~JU"' IL.I 

~J IS" 11..:.1 

~J IS" 1i.;n 

I did not use to go/I was not going 

The same principle applies to the affirmative and negative forms of the compound verbs. 

Example: 

I used to work/I was working. 

You were speaking. 

We were shaking hands. 

r., ~ .,.. JIS' .:r-

They were studying Oit., learning leesons). 

~ .:i _; .,-- ..,j.,.. u 

.- .:il.:i IS" .:-.:a r-6~ L. 

~:;$"" .,~ <J"J., i.;r 

Learn the following sente.ncee: 

. ,-:a J U"' 4-J ~ ~ j.JJ .,. .:,-

~., < t .i.;. c;•· r - , • 
• J- U"' IS' J ~ v 1.$_,,, ...,.. 

~ ~JU"' 4S ~ ..:.J.:il..w ~ ~ .:i 

. I".,~ IS" ~,l;j Ju J., rt.. .J .:,­

• ~~ IS" _J-:¼ _, .:,Ii Jlj~ _;I j.JJ .,a 

·.-~IS"}.,- ~t , .-~ ~ JI_,- V".Jt_,:;1 
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Translation 

Every day I ueed t.o go t.o school. 
You used t.o live in this house. 
Where were you going with your brother last night? 
My wife and I ueed t.o live in the north. 
Every day she used to buy bread and cheese from the market. 
We did not uee to ride buses, we used to ride taxis. 

Ongoing Action in the Present 
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The simple present tense deals with an action that occurs now. Sometimes, however, we need to 
focus on action as it goes on--we need to describe action in process as would a commentat.or. For this 
the verb .:,,:.:.1J is employed as an auxiliary verb. A "compound" of .:,,:.:.1J and the main verb describes 

the ongoing action. The infinitive of a verb indicating action in progress looks like this: 

be in the process of going 

be in the process of eating 

be in the process of buying 

be in the process of teaching 

be in the process of living 

be in the process of shaking hands 

~J~IJ 

..:,JJ,a- ~IJ 

..:,~,a- ~IJ 

..:,JIJ IJ'JJ ~IJ 

..:,J..,S ~~j ~IJ 

..:,JIJ .:....J ~IJ 

The "compound" of ~IJ and a main verb can be conjugated for the present as follows:• 

I am (in the process oO going 

Here are some examples: 

Negative 

I am telephoning. 

I am working. 

We are sitting. 

They are laughing. 

You are bargaining. 

r -'J is- r )J 1.;r-1 

1,$.JJ IS" l,$JIJ <_,;I 

J .JJ IS" J) J 1.,11 

~.JJ IS" ~)J IL.I 

~.JJ IS" ~)J ll.:,I 

~.,J is- J.i)J <i.;o 

. rS IS" .:,,i,b rJIJ <.;,,-1 

. rS IS" JI$' r JIJ <.;,,-1 

• ~ IS" ~JIJ IL.I 

• J.i~ "" J.i)J ,i.;n 

.,Y_j IS" 4i~ ~)J (l.:,I 

There is no negative. The idea of negating an ongoing action does not exist in Persian. 

Learn the following sentences: 

J.i .J.J IS" Jl,j~ 41 '"".J.l.. _jl J.i) J .J, J'¼ J .;r. J->-: 

. ~~ IS" t.,... ~ ~ ~ ~)J t..:. 

• ~J~ IS" .,1 4t ":',a> Jli ~ ~JIJ L. 

~ IS" .:,,i,t l.:. .:.... JJ JA I~ 41 J .JI J r .J JI J'! 
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Translation 

.l:.:S IS" ..:.._,il-. ..:,IJ+i "I ..:,~I jl J.:JIJ ~_,J ., ~ 

. JJS ~ JIS' .~.,.,; ~ J.) .)).) w JJI.. 

J.:j is- ._j~ uWI.. ~ 4 J).) ..:.1;4 ..r-i-J 

. .a J IS" .:-J ..:..J¾ 4 JJIJ r J¾ 

Parvin and her father are going from the school to the market. 
You are buying several beautiful red flowers. 
We are selling him several good carpets. 
My brother is calling your friend's sister. 
Hassan and his friend are traveling from Isfahan to Tehran. 
Your mother is working in a store. 
The bank manager is talking with his wife's secretary. 
My father is shaking your father's hand. 

Ongoing Action in the Past 

Main Text 

To indicate an ongoing action in the past, the past of ~ I J is cortjugated alongside the ~ -past of 

the desired verb. Example: 

I was (in the process oO going 

Negative: 

~J 15" ~b <,rl 

,.?J I$' ~b C_,;l 

.:,.;J 15" ..::.!.b c_,u 

r-:l-3 J IS" ~b <L.l 

~J 15" ~IJ lWl 

..i..:.:.;J 15" ..i.:..:.!.IJ 14:T> 

There is no negative. The idea of negating an ongoing action does not exist in Persian. 

Transformation Drill 1 

Transform the sentences cited above for ongoing action in the present into ongoing action in the past. 
Example: 

Parvin and her father were going from the school to the market. 

Transformation Drill 2 

Transform the following clauses into ez:afe constructions, then use the ezafe-construction in a 
sentence. Example: 

(1) relative clause 

(2) ezafe-construction 

(3) sentence with ezafe construction 

.:-I .r :r.-- ...S.JJ .5 ~ l:$" 

.r -:r.---...S.JJ_ ..,_.l:$" 

.)~ ..:,1_;$ .r :r.-- ...S.JJ ..,_.l:$" 
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Transformation Drill 3 

-=.....I ~ Jt. o ~ wL. - ' 

~li IS" I.. JI.. o ~IA ~la. - r 

-=.....I W ~ \.SJJ o &JI~ _ r 

-=.....I ~I ,.!l;li .r.J JI.. o i}J:r. ~ - t 

-=.....I W !J:r. JJly. JI.. o ~~ J~ - o 
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Transform the sentences with the present of ~I Janda main verb to sentences with the past of ~I J 

and a main verb. Example: 

. ~.,; cs' rJJly. '! ... t 4 rJ'J v- - ' 
JJJ IS" •IJ Jljli JJ ,j,JJI.. J J¼ li J.,IJ .,1 _ r 

• ~ IS" ~ ~ vU.,JL. li .i.:.,IJ i.;r _ r 

J.,.,r IS" ~1 '! vi+&-' jl "':"-'"' JU ~ J.,b ~u I.Sur_ t 

• .i.:I_,.. IS" ._;.- % I.Sly. ~~ "':"l:S' J.,b ,J.... _ o 

• .i.:.,J IS" .,_J,i.. <! vUJJI.. J J¼ li .i.l.,IJ IA~ - "I 

· J_Y. IS" vl:.-JI...:-! '! l..r"""la. 1.SI.Y. ~ ._j! ~ JJb ~ U ,-ta. JJI.Y. _ v 

~.,; IS" vu.,¼ '! ... 1; ~ .i.:JIJ ~u I.Sur I.SIA~ _ 11 

.i.:~ IS" ~r w I.S d_,;ta. li .i.:.,b rJJI_Y. J J¼ - " 

• .J.:S IS" ~ ,.!l;li ~ li JJb ,.!l;li ~J - ,. 

Substitution Drill 1 

Learn the pattern sentence then substitut.e 

Substitution Drill 2 

Substitution Drill 3 

- ;, - 1.. - ,.;,foJ ., i.,--u I.Sur _ foJ ., .,JI.. _ IA~ 

~j I.SIA vj _ t. ,J.... _ w _ rJJly. ., v-

- w tli - .... .,.i.. - .,ljli - v 1_,.1, -~b - ,.!l;li - ,:h.,:..-J 

vl:.-JI...:-! - rfoJ ..r-% - ~1 _ )-!Ji, _ J,-~ 

_ IA ,J.... vf _ f-JJ ., v- _ w _ i.;r _ ;, _ v- _ t. _ .,, 

_ ~ Jl..u.>;' lF- ~ i,;IA _,;SJ _ -=.....I vl:.-JI...:-! JJ o i.SJ.r 

.::.3., 4-¼ I jl o I.SJI.:.-.r.' 
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Substitution Drill 4 

teacher, doctor, wife, brother, mother, nurse, daughter, good students, 
kind sisters, small children, father 

Substitution Drill 5 

50-televisions, 30-flowers, 70-blankets, 100-lamps, 40-watermelons, 90-cars, 
20-tables, 50-interesting books, 30-expensive chairs, 40-cheap trees 

Substitution Drill 6 

Substitution Drill 7 

._st. JU , ~ ._st. JU _ ,:h) ._st. ..,.l:S" , ,:)_;;$ ._st. ..,.L:S" 

~ . !. JY. ._st. ~ - ~ j ._sl.. ~la. • ~ ._st. ~l.. - ~ 

..,sl.. _,.:... ~ _ ~T ._st. ~_,:;I , J.,:-i.- ._st. J:.:.-_,; I - .!.I.;-_,5 ._sl.. 

~ ._sl.. r1,-.. • ..,..,.. ._st. r1,-.. - ~j ._sl.. _,.:...~ • ~j 

blanket, television, table, chair, lamp, restaurant, bank, tree, class, 
market, university, girl, woman, house, school, car, small garden, 
mountain, street , city 

Leam the following sentences 
. ,l;JJ l,j'" •IJ v~~ JJ ..:,j J J_r ..:,f _ I 

. ~..i..T L. ._s ~L.. <-i ~L.. J JI jJ.r.J _ T 

~~ I.S'" iJ~j ~L.. rl.lS' JJ l.:. JJL. J J¼ - 'I' 

. ~ ~ V- .:.-JJ ~ J ~J.J! 4-,;f <,i _ l 

~~ I.S'" iJ~j ~l.. rl.lS' JJ jla. ..:,l;:..;l.. J l.:. _ o 

. JJ} ~I '-! vi.--1 jl ..,..,.. JU ._ ~u .,sUT _, 

• '"~,.,.. I.S'" ..rJJ ~~ J ~J I.S'" !ti r ..s ~u. <-i jJJ ~ t. - v 

. ~I_,.. I.S'" ._;.- ~ ..,sl.J! ~~ ..,.l:S" ~IJ r1,-.. _ 11 

. .:-I ~ J.,:-i.- ._st. ~ ..:,f jl t..,... .,st. ~ ~ I - , 

~~ I.S'";; ~ jl~ ._st. t~ ..S..,. jl t~ ~I - 1• 

. .:-I ..:,i.--1 JJ ..:,Ir.I .,sl.Jlj~ ~_:; !.J)! jl ~ _ 11 

. Jb ~ IJ'JJ ..:,I~ .l!.!..;b JJ L. Jl:..-1 _ IT 

Leam the following sentences 
~J)J JL.. ~ l.:. J¼ - \ 

JJIJ JL.. JJ J ~ v- J¼ - 'I' 

~ ..:..;.b JL.. ~ JI JJL. _ T 

. ~IJ JL.. ~ J,JJL. fl~ v- - l 

~ J)J JL.. J~ J Jl:.!.a .; - 0 
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. .:..:.1., JL.. J~ J Jl:.!.A ~J~ t.5'6,:.-JJ jl ~ - ' 

. .l..f ~_,..I <t ..:,l~I jl ..)-:-: JL.. •4¾ ~r - v 

~ J,J~ .,. ~.,n .... ~ ~ r.,.,.. .:r-' jl ~ JL.. J.. _ ,. 

. .,;r., JL.. • .,h., 1t,,r jl ~ . r)., .,.,.,z,. t J., .:r _ , 

~~ .,- jJJ -=..u. 1.5l)J ~ _,. J ~ J~ 1.5l)J .1.. _,. - 1• - . -

• vl...H> 1..5uT ,..~ :.:!...:.JA 

~ ~1 .JA w J~ ' Vt.... ~~ ,..~ 1,.:/H· 1.?(.;f 

~ -=.-I .J~ W J~ , 1,5"'.J"" , ~ ~ : A...:.JA 

~ ~.J.J IS'° 4-S' ~ ~.JI~ w ' 1,5"'.J"" • ~~ : 1,)H l..?t.;T 

•~.J IS'° ~~~I~ ,:r : ~JA 

~ ~.J IS'° ~ r1~ ~ : v 1H 1.?t.;T 

• vl~I ~ ~ : .:!...:.JA 

~ -=.-I '":-'~ vi~ I ~ ~ : i:,,IH l..?t.;T 

. ~1 '":-'~ ~ d IS'° r:-.J~ ·r1~ ~ : A...:.JA 

~ -=.. ... I ~ r¥ vT r--1 : i:,,IH l..?t.;T 

• -=.-I __ ~ vT r--1 : L...:.JA 

~ ~ IS'° 1..5j~ ~ vT I.SY ~ , "~ : i:,,IH l..?t.;T 

• ~ IS'° 1..5j ~ ~ vT I.SY -- ~ IS'° fa : A.:.:. JA 

. Ai~ I~ , I"~ ~ W ,..,...1.:,.. i..H : ,:)H l..?t.;T 

.Ai~ I~ : A...:.JA 

Transcription 

hUSreng: srelam aqaye jrevan. 
aqaye jrevan: srelam hUSreng xan. hale Soma (!etowr rest? 
hUSreng: bred nist. mersi. hale soma (!etowr rest? 
aqaye jrevan: xubrem. mersi. Soma darid bekoja mirrevid? 
hUSreng: mren dastrem besinema mirreftrem. · 
aqaye jrevan: bekodam sinema? 
hUSreng: besinema iran. 
aqaye jrevan: filme sinema iran xub rest? 
husreng: nemidanrem. dustrem migoft xeyli xub rest. 
aqaye jrevan: esme an film (!i rest? 
hUSreng: esme an film ___ rest. 
aqaye jrevan: de! ki tuye an film bazi mikonred? 
hUSreng: fekr mikonrem ___ tuye an film bazi mikonred. 
aqaye jrevan: pres mren mozaheme Soma nemiSrevrem. xoda hafez. 
husreng: xoda hafez. 
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Translation 

Hushang: Hello, Mr. Javan. 
Mr. Javan: Hello, Hushang Khan. How are you? 
Hushang: Not bad, thank you. How are you? 
Mr. Javan: I'm fine, thank you. Where are you going? 
Hushang: I was (in the process oO going to the movies. 
Mr. Javan: To which movie theater? 
Hushang: To the Iran movie theater. 
Mr. Javan: Is the movie at Iran theater good? 
Hushang: I don't know. My friend said it is very good. 
Mr. Javan: What is the name of that film? 
Hushang: The name of that film is ___ . 
Mr. Javan: Is that right? Who plays in that film? 
Hushang: I think ---,--,- plays in that film. 
Mr. Javan: Then I won't keep you any longer. So long. 
Hushang: Good-bye. 

Readings s 

:.l....,jl • tuJ - ~ 

.J 01 J.,._. J ~ ' ~ ~ -=--: ~ IS I) .:i ) .,._...!. ~ _,$' _,.; 

• .J..:....... W ~ I J _h .l......A J,-__,..!. (' .:i _,.. ~ • ..:...... I ""'"J ..>... ~ 

.:,I ~ .JI • ..l:....l:.!. ~ -c...A IJ ..!.l.;4 ~J, v..,.......l! ISL;T c..J°~ 

• .l.!,~ ~ v'J-!' JW r.:i..,.. ~_;;J_,..!-. .J ~_;;JI.JJ.J-;' 

J.:i ~_,$' IS"'~ J.:i ~ §,_,... .:,I J.J.:i ~J~ IS o.:il_,;~ 

ISLA.:,.JJ, ~.J~ , l+,T fo.:i • ~ ~ ~~.:, .:,~I o_,$' IS ~l.:i 

• ~ J.J.:i ~ vl! ~~ 6.:,1 ~~.:i • .:i.JJ ~ '°"'"J..>... ~ ~ 

<.rJ¼ ..!.l.;4 J.:i • .:i.JJ ~ ..!.l;~ ~ 7 
'°"'"J..>... olJ .:,I ~.J ~ ~.J~ 

, .:i~ ('t..:; ~J~ ISL;T Jl.S' ~.J • ~ ~ IJ 0 lla.:i ISL;T .J 

• .:i.JJ ~ ~~ ~ .JI 4 ~.J~ 

~ .l.!.lt ~ 0 ,Y-1 JW r.:i_,.. ~_;;).JJ.J-;' .:,1 ~ ~ 

~ ~ ~ i.J.~.:, 4.$' J.:i _tJ~ IS o.:il_,;~ _ r 

~ ~ J~ c:.l..,, I.SLA.:,.JJ J.:i ~.J~ _ r 
~..:......I~ _._,.J ..... L:.,__,_:i t 

• ..... .Jy u . 

~ J .. .S:_. J~ ~T , .:i~ ('L..:; ~J~ I.SUT Jl.S ~.J o 
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:,I ~ .:.~T r~ .~ 1._sA ~~:, .:.~T i~ J.:. i:.r-.J~ I.S.,-.; 

r1- .:.~Ti~ J.:. i:.r-.J~ I.S.,-.; • .11:.~ ir c.:/~I ~.l.:i I.SLA~ 
.:,I ~ .JI • .u.:. 1._sA IJ'J.:. 4,-;T J.:. ~~ vl...-t.:. J.:. .JI . ..:.-1 

. .l1:. ~ t._sA v l...-t .:. v T '-:' ~ I.S LA r1-
i:.r- .J ~ .~I.:. Bl.SI ~t .:.~T i~ .:,I _tJl$' I.S o.:.l_,;u. .:,.J.,_.I 
I.S._.t _t).~ I.SL.ii . .lo.!. JW~ J~ <.:H~ I.S~L; ~v-½.:. .:,I 
½ ~ tJ.:,,u.:.L. .J (r..J~ I c.:r:,-~ . ~I~ ~ I.Sly. IJ J,J.:ily. 
IJ i:.r-.J~ <.:H.,-.; I.S..,. t .:,I ~ i:,r-1 • ~ .:.1.:. 1._sA J,.,S _t Jl$' I.Sl:iT 
w _ v-½0:. (.$1y. L. I.S~ ~.:. JL JJl., L!.;I ":.:.~ JW~ ~ 

" . .i..T r-1~ ).,-+!, ~ .:.~Ti~ .:,I 

• .:. y. .:r- .J ~ I.S.,-.; I.S LA ..,. t .:.r.. ...,.:+! .:, I ~ .:.r.. I 

~ ~ i.} .Jj.:, ~ J.:. (r..J~ I.S~ 

~ ..:.-I ~ J~ .JI r 
~.Jjl~ ~ I.SIJ-1 IJ ~t ~ _ T 

~.:.I.:. J,~ _tJl$' I.Sl:il ~ ~ _ t. 

~.:.~ JW~ IJ (r..J~ ~t .:,I ~ il.1$ _ o 

: ..i...; I • u!J - ~ 

.:r-.J~ ~ .:. . .:. ) .:i JL.. r:?-: .J ~ .:r-.J~ t Jj,U .:iL. 

.J ~J:,u.:.L. . .:iy. i~ ~ l_}A . .l..:-11~ c;PJ:r. J.:il.. I.S~ 

=-½--~ ~J:r.J.:.L. .:,1.:.r...J~ ,.Jj.:.h ol!; oL. ~.J.:._yA .:.r...J~ 
~.JjlciJ ol.. ~ LA ~~_,..I~ ..:.-1 ..=.-.IJ .:.r-1, v~ ~ _ 

: d tJ.:,.iJ.:.L. 

~ c.)'5:;,_a. • ~ ~.,...s Jl$' I~ Jl$' • jj-/,Y , ~ _ 

i.S'6 <ce .:.r-1 . ..:.-1 t,.JJ.:. ~ LA Jr .:.r-1 • .:i.Jy. ol.. ~ .Jjly 

. .Jjl ci~ ~~ I.SY IJ LA ... t.:,.JJ I.SY 

: d OJ~.J-l (r..J~ 

d t._sA IJ'':JS I.SY vt.....L.. j.J.rl I~ ~ 'v~ ~ -
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I.J"'JL. • ..:.,4 ~ , .l.i_,~ I.J"'JL. '! l.:i_,.i , .l.i_,J IS'" .L. '! j_,..,.-1 

~ .:.....I 4-S 
: ~ _, .:i~ fa ~ tJ.:,u.:iL. 

"':-'I~ _, ~ IJ ~LA ~ · I.SI ~ _,:; • r~y -
!~ ~ • lS).:i ~J.1.. l.:i..,.J 

_, .:i Y. ) ¼. ~ I.S lA ~ l:; J_, . ..::..,& lS~ ~ .:i v--!.-' ~ 

"':-'I~ ..::......,,;I_,:; ~ J_, .:iy. ~ _,I • .:i~ IS'"~ .L.. I.S o)-u.:i 

• .:i -'Y-

~ .1...., __ 1..;.. L..S'. . .... .. .:i .,--- ..., _ _, ~ ~ 

~ .:iy. J~ IJ-A T 

~ .l.i.:ij ...:,~ ~ I.S oJlu.:i ~J_;,u.:iL. _, ~-'~ T 

~ .:.....I ~ I.J"'JL. .J..:..:..-..1.:i IS'" ~r ~r t 

~ .:i_,.x "':-'I~ .:,_jl_,:; ~ ,:r-_,~ I~ o 

Homework 

1. Translate into Persian: 

1. We are learning Persian at this university. 
2. He and his father work in the market. 
3. You are not teaching Persian to your sister. 
4. Why don't you live in your house in Tehran? 
5. Were those students studying in Tehran? 
6. Yesterday I saw a beautiful carpet in your house. 
7. I am taking (carrying) his lunch to his classroom. 
8. They used to write books. 
9. I saw him in the university library. 

10. She possesses several houses and gardens. 
11. I have two houses and a small restaurant. 
12. Most of the people of Tehran do not like him. 
13. One of my houses is red, the other one is brown. 
14. His son lives near our house. 
15. One of his daughters lives in a big, black house near the mountain. 
16. His other daughter lives in a small house in the center of the city. 
17. They are one of the richest families of the city. 
18. She is more famous than her father. 
19. I know your name, but I don't know where you live. 
20. He is not the head of the bank, he is the head of the post office. 
21. Which car belongs to you? 
22. Why don't they buy a small car? 
23. Where do his father and uncle live? 
24. Do you know when they are going to Ramadan? 
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25. When are your brothers coming from the U.S.? 
26. How many houses does that doctor own? 
27. Where is your language instructor from? 
28. How much money do they have in their bank? 
29. He drinks a lot of tea! 
30. This hospital had several good doctors. 
31. Which one of these men is very famous and rich? 
32. None of these books is good. 
33. What were you saying to that beautiful lady? 

2. Translate int.o English: 

. r-'.J IS" .:,l+--1 ct l.:i~ ~ - ' 

.i.:..:.- J:,l: .J.:i .:,j ., .:i_,.. .:,f _ r 

.i.;I_,.. _,I 1.51.Y. u:,1~ .,.l:S' ._;._,.1_,.. _ r 

• ~ IS" ~ ~ r_,.I_..,.. 4 ~I - l 

• ~.,, IS" ..:ti.: ..r:?.J 'I! 1.51 ...,1; l.:i~ _,I _ o 

. r-u.,r IS" .:i~'Y. .,...,.. 1.S~ ., Ju ~ _ " 
.Jw ~ IS" .:i~ I.I" .J.:i .J .i,; .J.J IS" .,_ .J.1.- 'I! Lt. ~ - V 

• j,! .:i.J_,;. i.," l.il .:,l:.:... _,.:i .:,1.J_,:-.J .J.:i _ II 

. ~.,, 4-, ~.i,;j ~_.,;, .J.:i ~ .},J.:ilY- 'I! 1.51 ...,t; _ '\ 

. ..l..¼f 15"" I.. 1,$ .... .),1.. 'I! ~Lt. -=...._,.:i .J .,, - , • 

. -=..-I ~_,$" _, !..JY- .:,I.J_,:-.J ~ 1.51_;1.:i _,+!, .:,f _ 11 

• .1.!.l: IS" .:,l__,.~I r.:i_,.. .;r.yJ_,..!... jl ~ .1li _,I _ ,r 
.:iY- .J.J.:i ..:~ jl , .:i_,.;, .J.J.:i ..:ti.: jl .;r..,~ .:,~.:i _ ,r 

. 1.5.:i_,$" IS" .!l.Jl; .:,l:~ I.SY I.J ~I.. ~l.:i _;; _ ll 

• r.:i_,$" IS" I¼ ~ ....S.J.J I.J d .,;~ ...r.J.:iT ~b _ 10 

• .i..:.:..._,~I.S" I.J .:,~Lt..,.l:S' ~1.:i i.;r _ '" 

. ,-ti .J IS" .lS'..!..;1.:i "! ~ I jl j.JJ _,. ~ _ Iv 

~ ~.:i.J_,.. l.il .:,IJ.,:-.J rl~ .J.:i j.,.>!.:i W _ 111 

• .l..;;1.:i 15"" I.J .,J 1 1 r.:i_,.. ~ _ I'\ 

. .i..:...l:.!. IS" I.J _,I _,.:. r.:i_,.. 1.5 ~ _ r• 

, .:..._. r-1.-.. ~I 1.5Lt. .... .J~ jl ~ .J.:i ~ ~_,$" _,.1_,.. _ n 

. .l.!.l: I.S" jl_r.,!. 1.5L. .... .J.1.- jl ~ .J~ j_,..T _,I 

~ .I,!,; JL...:. _,;. .},J.:ilY- 1.5 ...,\; .:,~ .:i jl _,I I~ _ H 

.1.,.:i:, I.S" ...;~ r" ~ v~~ I.SY ~l.:i 1.51 ~ ., _;:, , 1.5.:i_,.. _ H 

. i- .:ii .:i IS" .;, .,S ..;S .JY..J ¾ 1.5t.. ...; ~ 'I! , '" .:ii .:i 15"" .;, .,S .,1 1.5L. ...; ~ 'I! 1.. _ n 

~ ~l:.!. I.J W. jl ~ r'~ .:.,.,.....u. 1.5lif _ ro 
. ~l:.!. I.S" .,._,.. I.J .:,L:..;~ ., W , -=.J.J IS" •.;!.:ii 'I! .,1 l: ~l.:i ~ ._;..Jli.. _ t"I 

! ,:.,5 JL...:._..,.. 1.J ~ ., .;,le JL:...!._..,.. _ rv 

• l".:ij ...;~ W JI.$' 1,$ •.Jl:.J.:i _,I l: I.. .J .:iY- ~I .},J.:ilY. _ fll 

.i.:.:J.,S IS" .:i½ ...r.J.:i., .i.:.:J.J I.S" .... .J.1.... ½ J.:.:.....!.l.:i L. ~ .;r-1 _ r, 
! u..x ...;~ .,1 ~ , ~.,::, ...,t; .,1 ~ _ r-

3. Translate the following int.o Persian: 

1. She ate her sisters' apples. 
2. Why didn't you eat that good food? 
3. Read the red book! 
4. Drink your tea and come here! 
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6. Do you know all those professors? 
6. Parvin read all the books in her school library. 
7. When did you see that woman on the street? 
8. Why do you do that work? 

4. Fill in the blanks: 

J,_,Jl. . .:-I r _t ....... 1_,.. • .ltl~ J,_,Jl. ....... .;r..JJ-f ~I 

I ~~ ...... , ½ J,_,JI.. . ~ .~ ,L... ..... ., .J-l.,.. •• , .... .J 

.;r-1 • -l.J.J-i ,L... <-t _, .... ~ .... - •• ~~ _,LS l.J..i. _,LS• 

• . .l.i.r.4- l...r.=~ jl ~ ....... l_, L. 4.ot;J.,., ....... ..s~ 
j.,.,-1 • ~ h ,.i..... 4-_, ,1. _, J • ~ ~ ..... _ .l..,j l J 4S"' ,:r. .J.;-,: 

• . .l.i_,r.-- ....... <-t lJ~ • .l.i_,r.-- .L. ..... .. 

• ~,~ .J J~ ~ .,_ ... ~~ .,J . ....... ~ .:r-.J~ 

1 JI ~ is always followed by a noun in the plural. 

2 For a discussion of the formal future, see Lesson Ten. 

3 Note that in the first sentence ~I.. is introduced with~ , i.e., as an indefinite noun. In the sec­
ond sentence ~ L. is definite because it is already introduced in the first sentence. Similarly, in the 
second sentence ir-., J is indefinite. It is marked with the indefinite marker i..S • Then, in the third 
sentence .:..-.,J becomes definite because of its having been mentioned in the second sentence. 

4 Note that both verbs are fully conjugated. The phrase " in the process of' is usually left out of the 
English translation. 

5 The following subjunctive constructions used in the third reading below must be memorized as 
frozen forms for the present. A full discussion of the subjunctive is found in Lesson Nine: 

hU! kres nemitrevanred ... berrevred no one can go... J.,y. •· • .l.ily~ ~ 
nemitrevanest bexab berrevred was not able to go to sleep J_,y. ~I~ -=---.;ly ~ 

6 In Persian, like in English, distance is expressed in reference to a point. If the object is far from 
that point, the preposition jl 'rez' "from" is used; ifit is close, the preposition~ 'be' "to" is used. 

7 .1., jl "on the way from" 

8 Note the difference between ,.sl 4.-ot,; 'nam~-i' and ,.s 4.-ot,; 'name-ye', the word "letter" followed by an 
ezafe. The former, which is 4.-ot,; 'name' suffixed by the unstressed ,.s '-i' is distinguishable by the 1 
'relef ' that precedes the ,.s 'ye'. It means "a letter". 

9 Note that in its capacity as a verbal noun, the infinitive may be used with an ezafe. A good 
translation of it is "upon ... -ing," as in "upon seeing" in our text. 
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Review Dialog Two 
This dialog between two young men, Akbar and As'ad, combines the dialogs for Lessons Six, 

Seven and Eight. Memorize this dialog and practice it substituting as many vocabulary items as 
possible. 

~ - _ .. w 
1

1 , uT ,_ .. ;.._: : ~I 

• ..:...... I (.S""" u .J.A..,, I (;A I I : .J.A..,, I 

~ , - 0t 4,.$' JAi W , 0~ .J.A.-,,1 1 ~I 

-~ :,1.,.1 JAi (;A :.i.-.1 

~ ' ·< .. ,.}~:, 01.J+i _;.l ~L:.. : ~I 

-~ ,.}~:, 01* _;.l .5 ..:......I JL... _;~ ~L:.. .~ :.i.-.1 

~c,_- Pt o_;~> ,_·<_. _;~ 0 1_,.:; _;.l w: ~I 

. j!.JI,) 1 o:,L.... ~ ):,~ _;.l jJ.ll..,.: .J (;A :.i.-.1 

~ ~.J__,.i-;:-. 2 ~I.Pt~ ~ : ~I 

3. o.)~ .J _;.l4'- .J <.r~ c.SI..,.: ~_;~ : .i.-.1 

~ ..:.....,I ?J~ w :,I vti.;.ll..,.: 1 ~I 

. ..:......I _?_;~ JL... _;~ (;A :,I jJ.ll..,.: , ~ :.i.-.1 

~ .l).l ~ .J v:, .JI I ~I 

...:.i.. .l '°" ,4 ~_;I .l ..;_., l:; ~ . , <l, 1 .J.A..,, I 
~- .,. ~,. . 

~ ~ .J~ '""J .l.t.t v~ I.Pt ~ : ~I 

. ~ .J~ '""_; .l.t.t ~ T :,I t; '"" , ~ : .i.-.1 

~ ~ .l..L: ~_;:, w , v~ .i.-.1 : ~I 

. i .l..l: 15-.r ~ ..bl.; (IA ' ~ : .i.-.1 

~ _;~ vt; _;.ll..,.: : ~I 

• ..:...... .l..L: <.5 • IC:il ~ .JI . ~ .l..l: ~_;:, ("" .JI , ~ '. .i.-.1 

1 •jU.. "shop, store" 

. v~ .i.-.1 , rfa.::-.. ~ : ~1 

• ~ <.}-A I~ : .i.-.1 

2 ~t. .. ►.;- <-;- "what (kinds oO things (do you sell) ?" 

3 <-;-.Jl.- "cloth, material, fabric", v-~ "clothes", .J-l4- see Lesson Nine, Reading 3, •.l~ "curtain" 

4 The use of the plural is indicative of As'ad's respect for his brother. It also can be interpreted as a 
reference to the brother and his wife as a couple. 



Vocabulary 

Learn the following words 

tcevanestcen 

xastcen 

fekr kcerdcen 

mcejbur bud.en 

ta 

bayced 

Sayced 

momken bud.en 

behtcer bud.en 

lazem bud.en 

seed 

bcelced bud.en 

dolar 

kilumetr 

ketabxane 

estcexr 

Sena kcerdcen 

xod dari kcerdcen 

hcevapeyma 

otobus 

kesti 

resb 

ferestadren 

trerjome(h) 

trerjome(h) krerdcen 

kar da!ltren 

ziyad 

nrehar/nahar 

mosafer 

kermansah 

abadan 

zahedan 

mreshred 

srer 

srer-e sa'ret 

Lesson Nine 

to be able to 

to want 

t.o think 

to be obliged to 

so that; in order to 

must 

perhaps 

to be possible 

t.o be bett.er 

t.o be necessary 

hundred 

t.o know (a thing) 

dollar 

kilometer 

library 

pond; swimming pool 

to swim 

to refrain 

airplane 

bus 

ship 

horse 

to send 

translation 

to translate 

to have business with; to bother 

much; excessive 

lunch 

passenger, traveler 

Kermanshah, city in Western Iran 

Abadan, city in Western Iran 

Zahedan, city in SE Iran 

Mashhad, city in NE Iran 

head; sharp (time) 

(at an) exact time (e.g., 6:00 sharp) 

1,:,1..,51~1_,:; 

,.1~1 ,r-1~ 

l.:,S°l v:,~ fa 

IJ,l:l v:,Y. J~ 

l:; 

v:;Y-

v:;Y- rj'l 

.l.o 

v:;.Y- .J.li 

J'l:, 

y:..~ 

..;~l_:5 

_p-:..-1 

l.:,S°lv:,~~ 

l.:,S°I v:,~1.5):, :,~ 

¼ I_,.. 

<J'Y-_,:;I 

..,.....1 

, ..:..:., ;1 v:;1..:.-_,.; 

l.:,S°I v:,~ ~_;; 

l):,l~l:,JIS" 

:,ld 

Ju.I: / J4: 

_,.jl...... 

. L!.;L. 

vl:;l:f 

vl..1.1,lj 
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Numbers 200-1001 

devist two hundred T • • ~J.l 

sisred three hundred T • • 

e.eharszd four hundred t •• ~JI+;-

pans.ed five hundred 0 • • ..i...;~ 

!leilszd six hundred " .. 
hzfbzd seven hundred V • • 

ha!sts.ed eight hundred I\ •• 

nohsced nine hundred '\ .. 
hezar thousand \ ... ).;.-

hezar-o yek thousand and one ' .. ' ., J;.-

The Subjunctive 

The subjunctive is employed to express any uncertainty that might exist with respect to the 
completion of an action or concerning the existence of a state. Such uncertainties include possibility, 
probability, desire, intent, doubt, and the like. To express these modifications of the main action or 
state, the speaker makes use of an appropriate subjunctive auxiliary (see below). The combination of 
the auxiliary and the subjunctive form of the main verb then expresses the speaker's desired 
modification of the verb. To illustrate the above discussion, let us transform an indicative sentence 
into a subjunctive sentence. Take the following sentence meaning "I see Bizhan.": 

In this sentence, "seeing Bizhan" is a fact. But suppose, rather than a fact, seeing Bizhan were 
an obligation, i.e., suppose the sentence reads, "I must see Bizhan." To express this new statement, 
the subjunctive auxiliary Li 'baymd' "must" is added after the subject: __,. . I 

This sentence, however, is still incorrect. The main verb IS"' must also be changed from the 

indicative (present) to the subjunctive mood. This change requires that the IS"' 'mi-' present marker 

be replaced by the subjunctive marker~- 'be-'. 2 This combination then means "I must see Bizhan.": 

Subjunctive Auxiliaries 

There are two types of subjunctive auxiliaries--those which are conjugated and those which 
appear in frozen forms. These auxiliaries are presented below. 
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Subjunctive Auxiliaries that are Conjugated 

The following verbs are usually used as subjunctive auxiliaries. In this capacity they are 
conjugated as if they were being used for simple present tense and they appear early in the sentence, 
after the subject. The main verb, in its subjunctive form (see below), appears at the end. Other 
elements of the sentence may fill in the gap between the two verbal elements: 

trevanestam to be able to < ,}.,:; l .:,,:--; I_.,:; 

xastcen to want <•l,al .:,,:-1,a 

fekr krerdren to think <.:,S°l v::..iS fa 

mrejbur budren to be obliged to <.;.'-I• v,.Y. J~ 

Subjunctive Auxiliaries that are not conjugated 

The following are some of the most frequently used frozen, or indeclinable, subjunctive 
auxiliaries. A few others remain to be discussed later: 

ta so that; in order to I; 

bayred must ""!'-I 

Sayred perhaps ""!I; 

momken rest it is possible .:..-I,:):,-

behtrer rest it is better .:..-I .ri-

lazem rest it is necessary .:..-I (/i 

The Present Subjunctive 
To form the present subjunctive (also referred to as the~ 'be-'-form) of the verb, do as follows: 

1. Take the present stem of the desired verb 

2. Prefix the subjunctive marker""! 'be-' (always stressed) 

3. Suffix i '-rem', 0 '-i', ::. '-red', j!. '-im', '-id', .i.; '-rend' 

Here is the present subjunctive of v::.J,a "to eat, to drink". The present stem, as you recall, is J,a : 

be-xor-rem that I eat 

j!.J.,:>-1 

""!J.,:>-1 

.i;J.,:>-1 

A comparison of the present subjunctive and the simple present tense shows that the lj"'" 'mi-' 

present marker is replaced by the --;-1 'be-' subjunctive marker. The endings are the same. Compare: 

present subjunctive 

bexorrem that I eat 

j!.J.,:>-1 

""!J,:>,/ 

.i.; • 
Jr"/ 

present indicative 

mixorrem I eat jJ,a cs' 

0J,a IS" 

::.J,a cs' 

I" J,a cs' 

""!J,a IS" 

.i;J,a cs' 
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A Few Notes 

1. The verb 0 a.,~ ' keerdeen' (present stem v~ 'kon') may omit the subjunctive marker-! . It, 

therefore , may appear in one of the following two forms: 3 

Example: 

or 

Both these forms mean exactly the same thing, i.e., "that I telephone; that you telephone, etc." 

2. To make the subjunctive conjugation negative, replace the--! 'be-' subjunctive marker with the 

negative marker ,:; 'nm-'. Example: 

neexoreem that I do not eat j!.J.,,.:. r.).,,.:. 

~.).,,.:. ..SJ.,,.:. 

.i.;.).,,.:. a.)_,J,:, 

3. The verbs .:.,aY- "to be" and ~la "to have, to own, to possess" are exceptions to the rule explained 

above for the formation of the subjunctive. They have their own subjunctive forms. These forms , 
which must be memorized, are presented below: 

The Subjunctive of "to be" 

The subjunctive of .:.,aY- is: 

ha.seem that I be 

The negative of this is: 

~4 

~4 
..l.!.4 

~4 
~4 

~4 

~L,; . ~L,; • ~l,;· ..1.!.L,;, ~L:: · rL:: 

The Subjunctive of "to have" 

The subjunctive of ~la is: 

(mam) daste ha.seem that I have r4 .:.!.la (.:,-1 

~4 .:.!.la(_,; I 

..l.!.4 .:.!.la (.JI I 

~4 .:.!.la (l. I 

~4 .:.!.la (WI 

~4 .:.!.la (~fl 

To negate this , add_; 'nee-' to ~1. 'daste ', i.e., ~4 ~I.,; 'needaste ha.seem' "that I do not own": 

~4 ..:.!.I..; , ~4 ..:.!.I..; , ~4 .:.!.I..; • ..l.!.4 .:.!.I..; , ~4 .:.!.I..; , r4 ..:.!.I..; 
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The Uses of the Subjunctive 

As mentioned, the subjunctive is used to express ability, desire, doubt, and the like. These 
modifications of the main action are discussed below case by case. 

1. Expression of Ability 

Ability is expressed by conjugating the present of the subjunctive auxiliary .:,:---;1_,:; "to be able" after 

the subject. Thus, if the main verb is ,;;a.;_,;. "to eat, to drink", the conjugation appears as follows: 4 

(mren) mitrevanrem bexorrem I am able to eat jJ~ ... fl_,:; Is" 1.:,-1 

..:;.;~ ... ,_;J_,:; Is" I_,:; I 

a_;~ ... ..i.;J_,:; Is" 1_,I I 

j!J~ ... ~I_,:; IS' IL. I 

... -½,,I_,:; is- !WI 

..i.._;~ ... ..1.:.,l_,:;is-1i+:T1 

Depending on need, both the subjunctive auxiliary and the main verb may be negated. Compare: 

nemitrevanrem bexor;em I am not able to eat jJ~ fl_,:; 

mitrevanrem nrexorrem I am able to refrain from eating (i.e., not eat) i .;_,;.; fl_,:; is-

nemitrevanrem nrexorrem I am not able to refrain from eating jJ_,;.; fl_,:; 

Learn the following sentences: 

. c} ..i.: j ~I ..:; .. ..:;_,:; fl,.:.:.. .:,- _ 1 

is-.;li _,I .;alJ! 4 -½,,I~ W _ T 

~..i,;~ J~ ,;;l._,:; J:,• _;a ,;;~4 jl .l.;;J~ I~_ T 

. a)..1., J~ _,I ~I ..:;IJ! a_,J! ~l:; 4 ..1.,J~ _,I - l 

. ...,t; 4 ._;I •al_,;~ _, er-'"- ..:;IJ! 4,:1 jl ~I,.:.:.. _ o 

. .i.:.:.4 .:.!.la ,;;L._,:; .l.- la_,,; ..1.:.,J~ i+:T _ , 

. ~4 ..:.1;4 .;• ,ajl_,a .:..,,l- la_,,; L. _ v 

. j!_A.:. t.:J j!fa. .. 4 _, fi .:r.-!-l. 4 ~I,.:.:.. - /\ 

. ...,;J~ is-.;li ...,;J~ J., _.,;.Yo ._j~ is-)• ..i..l~ - '\ 

. ..,._,.. <.hl.l.- _,I <i ...,;I~ _ 1• 

Study these sentenoos. Compare your translation with the translation provided further below: 

. i -'J/ .:la.i~ f I,.:.:.. .:,- - 1 

, ~4 ~I fl,.:.:...:,-_ T 

.l.!.4 .:.!.la ,;;I.._,:; •a ..1.,J~ _,I _ T 

.i.:.:.4 .:.!.la I.; ,;;I.._,:; •• 1,;;ll ..i.:I~ \+:I _ t 

. is- .;Ii \+:I 4 L. _ o 

. is-)• ,_;I~ J., ,j_y, ._j~ is-.;U ,_;I~ _,:; _, 

. ~.JJA/ I.; ~4 fl~ J_, jfa. I.; .:..I .. fl,.:.:.. .:,- _ v 

1 . ..:;)• a_,;. ...,t;j.JJ ,;;...,;I_,,;. jl ..1.,I~ _,I l • ...,;J_,;..; I.; ...,l;j_,_; ...,;J~ _,I _ /\ 

~l.:S.;I 1.5 .... ,;;..i..l_,,;. jl ..i.:I~ i.;r I • ..i.;J_,;..; I_; ~l.:S.;I ..:; .... ..i.:I~ i.;r - '\ 

( . ..:;)• . ..,.. 
. jr,/ l.il ,:;l.:.:~.1• _, W ..:;ly, fl,.:.:.. .:,- _ 1• 

. .;IS' .;~1..:5 .;• J~ .:..,,l- l:; _,,. .:..,,l- jl ,_;I,.:.:.. _,:; _ 1 \ 
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I • ..S.JI, ,_,;. ._;.;$ .:,.lo:!_,;. jl fl~ v" I • r_,;.; ._;.;$ fl~ v" - \ T 

. .;;_,y. .:,I.! .... .) ..lo./ ..::I~ i.,;1 _ IT 

• ..S.J_,!,,.il.J..:,.Ji.,; ~I~_,;, - It 

...::..x .:~ jl~ .,Jj4 .J, ...::1.,.:.,:.. i.,;r _ 10 

. ~l_,!,,.i jl.,f ..,._,;. ~1.,.:.,:.- _,;, _ I"\ 

Translation 

1. I am able to go to the library. 
2. I am able to be here. 
3. She is able to have ten tumans. 
4. They are not able to have the ten tumans. 
5. We are not able to talk to them in Persian. 
6. You can read Persian, but you are not able to write in Persian. 
7. I am able to buy your house, but I cannot sell your garden. 
8. She is able to refrain from reading the newspaper. 
9. They are not able to refrain from reading all those books. 

10. I am able to cook (food) for you and your friends. 
11. You are able to work at the library from 2:00 to 4:00. 
12. I am not able to refrain from buying shoes. 
13. They are not able to go to their school. 
14. You (sing.) are not able to eat your lunch. 
15. They are able to bargain at the bazaar of Shiraz. 
16. You are able to sing very well. 

2. Expression of Desire 

14 2 

Desire is expressed by conjugating the present subjunctive auxiliary sr--1., ... "to want" after the 

subject. Thus, if the main verb is.:,>.;,;. "to eat, to drink" , the conjugation appears as follows: 

(maen) mixahaem bexoraem I want to eat jJ_,l,,.i ... ~I.J"'-:-' <v-1 

.,s_;_Ai ... ._,.1.J"'-:-' <_,:; I 

>_;~ ... .al.J"'-:-' 1_,11 

,-J~ ... ~I.J"'-:-' IL. I 

.!.:!_;~ ... -½J>I.J"'-:-' <WI 

.,;J~ ... .i.al.J"'-:-' l~TI 

Again, depending on need, both the subjunctive auxiliary and the main verb may be negated. 
Compare : 

nemixahaem bexoraem 

mixahaem naexoraem 

nemixahaem naexoraem 

I do not want to eat 

I want to refrain from eating 

I don't want to refrain from eating 

r.;.Ai ... 

jJ_,;... .. . ~I.J"'-:-' 

jJ_,;... ---~I~ 

Learn the following sentences: 

. .:,4½"' ~I _;> I_; W .i.al~ ~I _ 1 

-=.-I~ J:"' )_;_,.:-_;~I.:,~,>_;~ I~ .:,I_;_,.:-_; ~I_;> .al~ _,I _ r 

....,_;.l...f ,-JJI ..!.l;l,.i -½J>I.J"'-:-' _ r 

. -U/ ,s-_;Li J., ,s-_;Li _,I 4 ~I.J"'-:-' L. _ t 

. >_,l,,.i _;l~I Ju l:; ...., .al.J"'-:-' ,-;-.,, _ o 

. .1.!._,J-'/ ,.Y. ~I ~,J"'! l_,;l.! .:la. .al.J"'-:-' .:,b _;J.: - , 

~Yi -.I.; .:,I .,1_,;l... .,sl_y, ._,.1.J"'-:-' _ v 
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. .j.;;_;, .L!..;I....P J> .i...l~ JJ ~4 )JJ~ .i...l~ _ A 

=S JIS' .lal~ JJ ~4 ~I, ._:d-1.. J .:l:.. l:; .lal~ - ' 

,)JH 1_,.;~t.. -½-4I~ 1....-:- - t• 

Main Text 

Study these sentences. Compare your translation with the translation provided further below: 

• .J..:.-~ ....=i! IJ I...!. .lal~ ~I - t 

· ~4 ~I, .:,I.. .:l:.. .:..!..: J, ~4 r-'~ I.. - r 

. r-""!_,;.t _h, ..s~ ~~I~.:.,- _ r 

. ..1.:./lfa, .lal~ ~I _ l 

. ~lal..i..;. .:r - o 

.:,I_~ (~0 JJ j!fa. IJ ~u .:r-1 j-""I~ ll..1 _ , 

. i..5.:,4 .lal~ , "'-'tlfa. .lal~ I.A .:,I ._,...!-I - v 

. ~l:-=-- .l./ ~l..1.o ..:,~ .;;IP-I .:,I_,! _,I .:r _ A 

. j.'.,,;! I~ ..,._,... .:r ~I i..51.J'/ j.'.,,;! I~ .:r .S .i...l~ j.r"_,..!, _ , 

. -=.-I~ ..:,~ i-'~ J., j.J.J'/ tr'-'_) ,. 

,.,.J'/ --~~ .i...l~ _,I J., ~IP-I 4~ _,..1_,... i..51.J'/ ~4- ..,.I.:$' is"I~ _,; _ t, 

~.;;JP-/ I~ ..:,l.z...-_,, ..:,IJ..,.....J J> .lal~ ..:,tJ,I.. .J J°¼ 1....-:- _ IT 

. ~la l..i..;. _,; 4 .:r - IT 

.;~ IJ ._1.; jl.i.$' -½-AIY-::-- ll...!.1 _ ll 

. 4,- .J.;;.:, .:,I....,! J, .,1 ..:,~ .;;1~ J., J>" ..S~J, J, .al~ .,1 _ 10 

Translation 

1. They want to know you better. 
2. We want to own several small gardens behind our house. 
3. I don't want to write another sentence. 
4. They want to (go to) sleep. 
5. I don't want to say goodbye. 
6. We want to buy these carpets, but they are very expensive. 
7. Those children don't want to sleep tonight. They want to play. 
8. I don't want him to sing because his voice is very bad. 
9. My husband doesn't want me to cook, because I am not able to cook well. 

10. I want to go to the new ice-cream shop, but I won't because it is very crowded. 
11. You want to read an interesting book to your younger sister, but she wants to go 

to the library. 
12. Why do your parents want to eat at your friend's restaurant? 
13. I don't want to say good-bye to you. 
14. Which letter do you want to take to the post office? 
15. He wants to swim in the Caspian Sea but he cannot because he lives in Kerman. 

3. Expression of Uncertainty 

One way to express uncertainty is through the compound verb 
0
,~ fa "to think". This auxili ary 

verb is conjugated after the subject. Example: 

(mren) fekr mikonrem bexrerrem I think I (might) buy rfa. ... F fa l.;rl 

..Sfa. .. . fa ( _,; I 

>fa, ... 4--, fa !JI I 

l"fa. ... fa (I.. I 

fa. ... fa ( I...!. I 

.;;fa. ... fa (~JI 
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Depending on circumstances, both r.,;..i fa "I don't think I buy" as well as r_,;,..; fa "I 

think I don't buy" are possible negatives. 

Learn the following sentences: 

. ~4 4,-;f w ,.-1. .S fa - , 

:.I• JlS" .:,I.J:.ly. 4 , ~4 ~1 .. JlS" w 4 fa - r 

. r-~ jl~ J.> ..r-.J:> _, ._1; 1:._,i fa _ T 

• ~4 ..,..-l:.. .:,l:::..._,.> ~ly. .;I,. .;r-1 fa - L 

· ~4 __,; .:,I_~ .;r.1 jl Jli .:,f .S fa - o 

~4 W 1(·1 ·I , b I · Li - . ,C., <'• _ -, J V ..,.. _,,. is-J r--=- _,..,., 
• ->.JJ! )j~ ._;.J¾ 4 _,I fa - V 

. ~I.:- .llt IJ .:,L:::..._,,. ~.;la. ..,-J->f W fa- 11 

· i}.i:.j JY. ~l,u-> ~t... J,. ~fa~ .;la. J,. fa - '\ 
. ~l:,i .:,IJ4 fa , ~l:,i Jy. j_,_,..I fa - ,. 

Study these sentences. Compare your translation with the translation provided further below: 

. .i:.:.y. --~.,.. <-i IJ .,1 ._;.I d_,;l.. v~ ..:.-I ~.,.. J:-a .:,,-,.~ ~uT fa - l 

~l:,i Jy. ..,....:..I .W .S fa .:.,- J_, ~l:,i Jy. j.JJ _,.. JL....1 fa _,l _ T 

. ->½ .;ur., ~.,.)! ... J.l...i ~4 _,;~fa L. _ r 

, ~4 .:,I__,.; r->_,.. .;r.__,;JIJJ~ jl ~4 W .S fa .:.,- _ L 

• .. 1.:..:. .s ..:.-1 rj'J.,; ~1.)! .s fa i.,r _ o 

. ,s=-~ IJ .:..I~ ._1,; .S ~4 u!~ j.JJ j_,_,..I fa .:.,- - -, 

. i-1_,!,.i r-'J! _, rW IJ jJ($" .S ,.J-:3., .S fa .:.,- _ v 

. ..:.-1 L..!J .,1 .S fa .:.,- - II 

.. :;, J .. W .S fa.:.,- J., i}.i:.j J.,.; ..,,~ J .. W .S fa .,1 _ '\ 

• (' .i:. . • 'I • <' 
- - J J.r.' .,.. 

~4 )j) .J ..,,_,;. .:,IJ_,:..J .:,f .S fa .:.,- - ,. 

~r.::-- )j~ IJ .:,bJ.>l.. fa W _ ll 

. r_,!,.t Jlj4 jl ._1,;j.JJ .S fa .:.,- _ lT 

~_,;. J_, J~_,;. .S fa- lT 

~l:,i Jy. .S fa .:.,- J_, ~l:,i .:,IJ4 .S fa lt,f - lL 

. ~_,~ IJ .;r.1 ~<Jo j_,_,..I .S fa - 10 

Translation 

1. I think Mr. Shahsavan is very sick because his family took him to the hospital. 
2. She thinks that this year it will snow here every day, but I think it will snow only tonight. 
3. We think you must go to school and learn German. 
4. I think that you must be one of the richest people of Tehran. 
5. They think it is necessary for you to learn to swim. 
6. I don't think that today is a good day to send your aunt's (paternal) letter. 
7. I think it is time to finish my work and go to bed. 
8. I don't think that she is beautiful. 
9. He thinks that you live in the south of Tehran, but I think that you live near the Alborz 

Mountain. 
10. I think that restaurant's food is cheap and good. 
11. At what time (when) do you think you are taking your mother to the market? 
12. I think I will buy a newspaper from the market. 



145 Main Text 

13. You think you are very happy, but you are not. 
14. They think it will rain, but I think it will snow. 
15. I don't think I will sell all these apples today. 

4. Expression of External Obligation 

Obligation that is not within the speaker's personal convictions is expressed by conjugating the 
auxiliary verb .:,,,,i .,~ "to be obliged to" a~er the subject. Example: 

(mam) m.ejbur.em ber.ev.em I am obliged to go r-'.)/ ··· r.)~ <-:,.
1 

1.$.J.)I ••• 1.$.J~ ly I 

,_,y. ... ..:..-1 .J~ <_,I I 

~,.x-• ~.J~ (I.. I 

~.JJ/ ... ~.J~ <WI 

~.J..X .•• ~.J~ (lt,;fl 

Note: the subjunctive auxiliary or the main verb or both may be compound verbs. Their conjugation 
proceeds as usual, i.e., the noun preceding the verb of the compound remains untouched. Compare: 

I think I (might) study fl~ ..r.J, fa 

She does not want to listen .J.A.l.t .;,.,S .J.AI~ 

We are obliged to walk 

l..eanl the following sentences: 
. ~.,y. lt,;I 1.5 .,;~ j"li .J~ - I 

,Y.?-1 _,I jl .J'i, ..:..-1 _,~ ..:._,,1_.x _ T 

..:._,.H ..... jl~ .:,,1,!il jl ._ry.yl Ii ..:..-1 _,~ - T 

IJ".J, 15"".Jt,,; ._;;.;-_,, .J j 't .l.:!.J~ I~ - l 

• ..:..-, .,1 Ii j.?--' .J~ I.. - 0 

• .,1 -=--,~ .. 1; 4 ., } <t .. 1; 4 .J~ - " 

~,.,~ llio. .:.-I 4,_;,; 41_,.,.:-_, _,, .:.-I .J~ ,_,... rl.1S° - v 

.lay,....;~ 15""-'t,,; .,r-l.._;iL-.. Ii .:.-I.,~ ~I ~I • ..1.:,;1_, - " 

. ,~ llio. .:.-I _,~ .:.-I t_,;y, ..:;I .,l_,;l!.. _ \ 

. _,l$' ..:..-1 _,~ ,_,1, ..,..,a, ..:;L.,~U _ 1• 

Study these sentences. Compare your translation with the translation provided further below: 

. r-'~ llio. ., r,.x ~1 ..s ..:~ r,y. .,~ .:,. - ' 

Translation 

~.Jfi _,I 't I_, .;,,~lt)l.i 1.5 ._. .I.:!>,:- J~ W _ T 

.:...-_,, ..;~ ,.JI .J~ _,I j.JJ _,A _ T 

. ~Y.?-1 ,~ IS""-'t,,; _,I jl ~>y. _,~ I.._ l 

. r,.x .,1j~ .,1 Ii r,y. .,~ - o 

. J,:3 1., W ..:._,;, .J~ _ '\ 

. r };1 ru ..,..:. .,,. .,~ .:,. - v 

jli I.J .~_,_,; .:..!.A ..:.,,l.._ .,.- j_,.,_,,. .1.....-A .,~ ~I - " 

1. I was obliged to go to their house and eat (food). 
2. You were not obliged to sell all your carpets to him. 
3. She was obliged to fix breakfast every morning. 
4. We were obliged to learn Persian from him. 
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5. I was obliged to go to the market with her. 
6. I am obliged to accept your invitation. 
7. I am obliged to cook dinner every night. 
8. They are obliged to open the store every day at eight o'clock sharp. 

Subjunctive Auxiliaries that are Not Conjugated 

Like subjunctive auxiliaries that are conjugated, these frozen forms occur early in the sentence--
after the subject--and may be separated from the main verb by other elements of the sentence. 

5. Expression of Personal Obligation 

To express something that you must do because of some inner conviction, the frozen form 

'bayced' "must" is used after the subject. Here is the conjugation: 

(mcen) bayced bercevcem I must go j _,_y. ... 4 <.:,- I 

1.$.JY. ••. ~4 <_;. I 

~_,_y. ... ~4 <_,I I 

j!.JY. .•. ~4 (L, I 

~_,_y. ... ~4 ( I...!,) 

.;;_,_y. .. . ~4 <i+;TI 

Depending on circumstances, both and the main verb may be negated. Example: 

ncebayced bercevcem 

bayced ncercevcem 

Learn the following sentences: 

I must not go j.JY. ... ~y 
I must refrain from going j.JJ' ... ~4 

· I...!. .,1$" 1$ • .,4.,~ i+;T 4 ~4 L. - I 

..i.;.;I~ <J".J~ '-.J.l. .;r-1 .,~ ~y ~lt,.:-_,~ _, _,I I~ _ T 

. ~_,_y. .1., .;~L:$" t; ~I jl ~4 I...!. 1$....., _ T 

. ..,........1 .;r-1 1$Y ~y c,rS _ l 

.i.!.4 jl~ .lS'~_,_,.; .,~ .=.-!.A ~I... ~4 l-·:·/,. .;r-1 _ o 

. .;;~ "';',a 1.;,~t+-.,~ ~4 L. 1$...., - " 

. ,r'.J.JA-1 ~.,i.i.; J,; 1$~~ 1., ~li ~y _;. _ v 

.i..,~ I~ ~.,i.;; "';',a 1$1~ di.,_,.:.-., .,~ ~y i+;T _ I\ 

I? .:,it .:..,~l_y. <- ~1... ~4 _;. I~ - '\ 

. .;;_,_y. .1., ~1... ~4 .:.,l;_ .:.,~,a 1$1.Y- - \• 

Study these sentences. Compare your translation with the translation provided further below: 

. .;;_,_y. )j~ 4 ~4 i.,f - I 

. j!~ I.J ..:...!.j .:,-:,!,l.. .:.,f ~y l.. _ T 

. j.J~ .,i+; _,I 4 j_,_,.I ~4 ,:r _ T 

. j-' Y. 4 .:,- ..,_!-. I _ l 

J.!._,.JA-1 .:.,I.._; .,I_;.,. 4 .::...-:-i-f 1..,.:-1.i..:.- .:.,f ~4 _,I _ o 

-½A~ ..;,.,! .:.,~i+J.... 1$i.;r/ ~4 I...!. - 'I 

. ~4 ~I ._µ. ~1... _ .,- ~4 L. - v 
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Translation 

. ~-":! 1.,;~i.-,L:,J ~la .lo:!~ W - I'. 

.i.;;l_,.;.i jW v- .. ..:;y .lo:!~ W ..:;i.,:....,~ - ' 

• ..:;_j~ .:,~1.,:.-, ..:;y .lo:!~ W ..:;IA~ - ,. 

1. They must go to the bazaar together. 
2. We must not buy that ugly car. 
3. I must eat lunch with her today. 
4. Tonight I must go to the movie theater. 
5. She must sell that chair for the price of one thousand tumans. 
6. You must listen to your teachers (lit. , teachers' words). 
7. We must be here at two o'clock. 
8. You must not put your clothes on now. 
9. Your friends must not pray in my house. 

10. Your children must not play in the street. 

6. Expression of Probability 

For this, the frozen form L!. 'sayred' "perhaps" is used. Example: 

sayred berrev.:em perhaps I go j!.JY. ... .lo:! I!. 

~.JY. ·--~l!. 

.;;_,Y. ... ~L!. 

r-'Y. ... L:. 

i.5.JY. .•• ~L!. 

~.JY. ••• ~L!. 

Main Text 

.lo:! L!. is used before the subject. It does not have a negative. The only possible negative is the nega-

tion of the main verb. Example: 

Sayred nrerrevrem perhaps I do not go 

Learn the following sentences: 

. r-'Y- ~r ..:;'-~ w ..:;"~ jl v- ~I!. _ , 

. .;;_,Y- ._,-5"l:i ~r .s .... ~L!. _ r 

. ~,~.,; L. ..l.,!l!. - r 

~I.;; .:..-_,~ t_,.. .:.-I .:,l.:...).•,:1 .J~ _,I .J~l... ~L!. _ t 

~.JY. ~l... jl A~ ~l... ~L!. _ O 

7. Expression of Possibility 

For the expression of possibility of the occurrence of an action, the third person singular of the 
compound verb .:,~.Y- .:.,S- 'momken budren' "to be possible" is used as a frozen form . ..:.-I .:.,S- usu-

ally precedes the subject. 

momken rest berrevrem It is possible that I go r-'Y- ... ..:-I J...-
1.S.JY- •. . .:.- I J...-

JY- ..• -=.-I J...-
j!.JY. ••• ..:-I J...-
..l.:!.JY. ••• -=.-I J...-
.;;_,Y. ... -=.-I J...-

Both r J.J1 .:.,S- "It is not possible that I go" as well as r J.)' .:.-I .:.,S- "It is possible that I do not 

go" are possible negatives. The double negative rJ.,:. -=--::-, .:.,S- "It is not possible that I do not go" is 

also acceptable. 
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Learn the followinlf aentenoea: 

• -,,.,J,. f,a f~.,i .,_.f .;,}- - I 

. i}..;j .:.,lt,1.1 .J~ f" I., ..s - ----:? .;,}- _ T 

. J.A..lt IJ'.J~ ~UI .~I~ .J~ JI .,_. f .;,}- _ T 

· .i-,u~ .. 1; .i4 ,.h .J1 ----:? .;.}- - t 

~.i,u,l:t L. .,sl.x -,,,-. ...S>t.~ JU W .,_.f .;,}- ~I - o 

8. Expression of Preference 

148 

Preference is expressed by using the third person singular of .:.,~.,, A1 "to be better", as a frozen 

form . ..:....IAf usually precedes the subject. Example: 

beht.er rest benevrem It is better that I go rJJ1 ... ..:....l,r4,1 

..SJJI ... ---1.,.:t! 

JJ1 ••• ..:.- I .r4I 

j!. .,.,, ... ..:.- I ,r4,! 

.,.,, ... ..:.- I ,r4,! 

.J, .,.,, ... ..:.-1.,.:t! 

The same possibilities that existed for negating.:.,~.,,~ exist for this verb as well: 

It is better that I do not go 

It is not better that I go 

It is not better that I do not go 

Learn the following sentences: 

r.,_,; ... ..:.-I~ 

r JY. ... ----:? ,r4,I 

r.,_,; ... 

.i.:,.:.-_,-<t .,I ..sly. J ~"'1 IJ ._1; .:.,f W ..:.-1.,.:t! _ I 

. ..:.-I Ji! l..:;,I_,.. .:.,~ • ~JY. l..:;,I_,.. 4 .,1 _ T 

- i}_;. r"4 i.,r ..s .;L.. J~ _ju•' L. ..:.-l,r4,1 _ T 

. ~4 .~J.,. J~ ..:..u. ..:Jl... ,~.,. .,1 ..:.-1.,.:t! _ t 

. ~4 ~I..; ...S.JlS' .},I d_,;L.. .J .,1 4 W ..:.-I~ _ o 

Study these sentences. Compare your translation with the translation provided further below: 

. ,.:-.J~ l~_,.I W .S ..:.-I .,.:t! _ 1 

' ~JI r~ J_,.. u~ ' (., .S ~JI .r41 - T 

Translation 

It is better that you talk to my friend tomorrow. 
It was bett.er for the children to swim, because it was hot. 

9. Expression of Necessity 

For this, the third person singular of the verb .:,~.JI r _j 'J "to be necessary" is used as a frozen form . 

..:.-1 r _j 'J usually precedes the subject. Example: 
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lazem cest benevcem It is necessary that I go r,.r. ··· -=-1 rj-J 

IS-'J/ ·- .:.-1 r j -J 

~_,.r. -· .:.-I rj"J 

,-.J.r. ... .:.-I r j "J 

~_,.r. ... .:.-I rj"J 

~,.r. .•. .:.-I rj"J 

Learn the following sentences: 

· ,I _,IS' IS ._,lu~ r-lt W. -' V- .:.- I rj"J - 1 

~_;- ..,j_,. .!!;It ~J It J,JIS' IS •JltJ~ ,),_,~IJI .:.-I rj"J - T 

_ _,, ~_,lat ~I jl I.J ..,.l:S .;r-1 W. .:.-I rj"J - T 

. ~It .J~ .:..i.a .:.#I- b_,i ,I rj"J - l 

. ~It ..S.JIS' J,I • .ll_,;l.. _, ,I It W. .:.-1 rj"J - o 

Main Text 

Study these aentencA>& f',0mpere your translation with the translation provided further below. 

. .:J.Jl;- _,~ I.J i.,1 _;_,_, .. I _; .S rj"J _ 1 

· .:._,il- ~~I'< It L. .S .:.-I r:,"J - T 

. .:,,it .:.,l:..J¾ '< ..,..:.. I ,S ..:-1 r :, "J _ T 

. ~-'JI ~I :,I .:..i.a .:.#I.. W. .S ~_,.,. r:,"J - I 

• .J..S :,It I.J J- .!!;It ~L.._ ,- ,I .S ..:-1 rj"J - o 

. ~,.r. .. l...t~ .;,_,.1_,;. _, .,i .s r j -J - "' 

. r--"!fa ..sl ... 1. r .)~l. ..sl JI v- .s .:.-1 r :, -J - " 

. ,.,,.~ .;,-: ..,.s .:l"f _; .s r:,-J - I\ 

. ..S~ I.J lt,lt:, ,:r.1 IS.._.. _; .S .:.- 1 r:,"J - ' 

Translation 

1. It is not necessary that you see them in the park today. 
2. It is necessary that we travel by ship to America. 
3. It is necessary that you call your father tonight. 
4. It was not necessary for you to leave this place at seven. 
5. It is necessary that he opens the door of the National Bank at 8:00 sharp. 
6. It is not necessary that she and her sister go to the library. 
7. It is necessary that I write a Jetter to my mother. 
8. It is not necessary that you give some money to me. 
9. Is it necessary that you study all these languages? 

10. Expression of Intent 
To indicate purpose, the frozen auxiliary 1::. "ta" ·so that, in order to" is used. Sentences with 1::. , be-

ing complex, consist of two sentences. The first expresses a present or past action; the second a rea-
son. This latter begins with 1;; and ends with the main verb in the subjunctive. 

ta bercevcem so that I go r-'Jt ... 1::. 

IS.JJt ... t 

~_,Jt ... I:. 

,--'JI ... t 

~JJI .. . I:. 

~JJI .. . I:. 
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The auxiliary t 'ta' does not have a neptive. Therefore, only the main verb can be made neptive, 

I.e., rJ.1; t "ao that I do not i<>"• 

Learn the tollowlna eentencec 

.lJ.JI .l.il:-t .:,~J.l \S .~,.J t JJ,:,- w. \S .iu.., _ , 

· ,..Jot tr* .J'J.l JI jl _ f 

• \.f.lltj J,-: t .J~ - f 

. r~ J,-: t ru~ .:J:~ ., - , 

. rS JI t ,.,S.:. .:,LI; .:,_,Al~ _ o 

Study tbeee aentences. Compare your translation with the translation provided further below: 

• ,.. ..;.~ .:,1.J~ ..s'.wt t r.l.,s j~ ,.J 'J'H _ , 

• I.J r-L:-i t .:.J.J •.l~ C:- jJ.,.-1 JI _ f 

• .l.J~ ._;.~;, jJ.J .J.l I.J it:f .i.l_,.:.i .:,.J.ll.JI t j!>;t l. _ f 

. r~ <.r.JIYI 1,- fl.,.:t 1; j!r..,. .:,JY.:I rl .;I,.. jl ,-.;. ., .µ. .:.,,I.-_.,.- _ 1 

Translation 

1. I opened the window in order to list.en to the sound of the rain. 
2. She walked to the movie theat.er this morning in order to see the new movie. 
3. We must bake cookies so that your brother can eat them on his birthday. 
4. I leave my house at 6:30 so that I can ride the bus. 

The Past Subjunctive 

The past subjunctive expresses an action that could have exist.ed but which, due to some reason, 
does not exist any more. To form the past subjunctive, the subjunctive auxiliaries that cortjugat.e are 
used in their mi-past (cf. , mi-present) form; the main verb is cortjugat.ed in the present 

subjunctive, after the auxiliary verb. Example: 

mixast:em ber.:ev.:em I want.ed to go r.JJ/ ••. r-:,-1~ 

1.$.J.Jl •··~I~ 

.l.J.Jl••·..:.-1~ 

j!.J.JI ••• r-:---I~ 

~J.J/ ••·~'~ 

-'-.J.JI•··~'~ 

With reeard to negative and to mood, the same procedures that were explained for the present 
subjunctive hold true for the past as well. For example, the expression of ability takes the following 
form: 

nemitrevanest.:em ber.:ev.em I was not able to go r .JJ/ ••• r---' _,.:.,:..; 
..SJ.JI ..• i.r----1_,.:.:,..; 

.l .J .JI ••. ..:.-.; I_,.:.,:... 

j! .JJ/ ••• ,.-:-:1 _,.:.,:... 
~.J.Jf ... ..i.:-:--:1_,.:.,:..; 

.i,; .J.Jf ••• .i.:.,:._;f _,.:.,:... 

In the case of the subjunctive auxiliaries that are not conjugat.ed, the mi-past of the main verb 

follows the frozen auxiliary. Example: 
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bayred mirreftrem I should have gone/I had to go -'!It 

'"'!4 

..:.i~ '"'!4 

'"'!4 

~~'"'!4 

-'!Ii 

Main Text 

In the case of v>y. ~, v>y. and v>y. rj-Y the past of these forms is used before the~ mi-

past of the main verb. Example: 

It was possible that I would go. 

It was necessary that she went. 

Learn the following sentences: 

>y. 

..:.i~ ,y. rj-Y 

. r'"'!> IJ ._;.;.-.,,., .:,b -'!It .:.,- - ' 

· '"'! >h .:,l.t .,1 <i if. -'!Ii W - T 

. '"'!-"1 .:-I ~J, ~>y _;L:...J~ IJ _,I ~I~_ T 

· ~.P-1 f .:-.;; 4 IJ W ..S .;u., .i.:.;:..I~ _ l 

. ~4 ~I J, .:,l.¼i.,:...,, ., W ~,h- fa _ o 

. ~Y- ...:,_,.,. ., j!Jfa. loll ~T j!,Y. J~ _ "I 

>.P-t loll~ >y. J~ .J tJY. ._s t~ _;j _ V 

. r,h- w J~ ..s .J4J, .,1 '"'!~ .:r - " 

. ~.,h J~ ..s>~ 1J '"'!Y ;, _ , 

.i.:..ti~ •IJ ..:..ol.. '"'!4 vl; v'"'!_,.;. ._sly, - , • 

. .i.:..ti ~f ..s .;~ l. ..s .;u., jl '"'! l!. _ , , 

. .a~ <J'J, ~JU l. .~I, J> >y. ?-- _ IT 

~,h .,1 It •)>I J, vtJ~ ..s •JliJ> >y. .H. _ 1r 

. r>h- ~I jl IJ ..,.~ VT >y. rj-Y - H 

. i"~ ..rJ, ~Ju ~r ..s~ <it ~J ~r ..s.;~ _ ,o 

Transform the above sentences into present subjunctive. 



Bashiri 152 

Here is a summary of the discussion presented above: 

main verb subjunctive auxiliary tense 

~4 present 

~I.:. 

(present) t 

.:-I 

.:-I~ 

r.)_,!,.t -=-' rs~ 
.... r-''~ 

•.. • ~1.,.:..:.-

... •~fa 
... . r.)~ 

r,..)~ ~4 past 

r,..)~ ~I.:. 

r.)_,!,.t (past) t 

r,.J~ :iy. 
r,..)~ :iy. 

r,.J~ :.y. rj1 

r.)_,!,.t ... . r---'~ 
rJ_,!,.t ••• • r-=---,-1.,.:..:.. 

r.)_,!,.t ... ' r .. ~fa 
rJ~ ••• f r,.y. .)~ 

Practice Sentences 

Note: In the following sentences you will encounter the phrase_J-:-., '-I 'be piS-e'. This form is always 

with the ezafe and is used in the context of appearing before a doctor, a judge or a king. The phrase 
_,:S,. '-I 'be doktor' is used in the context of "saying something to the doctor" or "giving something to 

the doctor," but not "going to the doctor" or "being taken to the doctor". (See also Lesson Eleven.) 

. rJ..x .:,l..i..lj 'I W. .:..-_,:. 4 r-'I~ _ 1 

• :._r.: _,::S:. ...r--; 'I IJ ._,½I..~ ~4 _,I - T 

~4 J~ 1.,$~J;, ~l- J;, I:._,; .:-I _ T 

. ~fa. _,I jl IJ '":'l:S .;,::I .:-I rj1 _ t 

- ~Y- ,....;~ ..:.J:.ly. 4 t ~J 1:,4 <-! - o 

1 ~fa. .:r- 0 1..x 1J dlY-1 Ju ,:.,f .i.,;;1.,.:..:.- _ "' 

. J.!.4 .:,I_,.; J;, w. .:..-_,;, fa _ v 

. j!. ,r.: _,::S:, ...r--; 'I I J ,:.,t J :.L. .:- I _ A 

,:.,IY-1 l..:.::- J,. IJ L. i.:r .:-I _ , 

_ (":!r.: l5""'u 0 ur 0 .:1... '-I 1J .:,L:...;1.a. _, t.....:. i-!J~ _ ,. 
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Translate the following into Persian: 

1. Who must telephone you from my house? 
2. I don't have to listen to you and your brothers. 
3. She didn't want to eat that food. 
4. You did not have to sell all your houses. 
5. They were able to live in that small city. 
6. You must not read these two books. 
7. Did you want to go to Shiraz by bus? 
8. She went to the bazaar (in order) to buy flowers. 
9. I must take his lunch to his classroom. 

10. I don't want to go to the doctor, I want to go there. 

Transform the following sentences from present to past subjunctive: 

Substitution Drill 1 

• r.J.Y- ~I _jl r.),1,r. 4 .:.,- - I 

. .i.:n ...i,;a. ..:,b.J,1.r. .J W. 4 ~L:. _,I - T 

. I.J ~_,, b r-'~ 4,-;T 41 _ T 

. ,-:!-.J~ W. 41 I.J t+:l.:S .:r-1 ..:.-I - t 

._,,l.:S .:r-1 1..5.J.J 1.J ..:,L:.....I ..:.-I ..H! _ o 

. j,u~ _,I _jl I.J .:la. ..:,T -=.-I j.J'J _ , 

~.J.)'! .lS'..!.;1, 1..5 ..:l!..i~ ..:,L:. .. u. _jl <J'.J!YI ..... 1>"'-:-- .,1 - v 

. ~.J~ I.J ..:,l; .:r-1 1..5..,. .i.::1~ W. - A 

. .i.:x ...i,;a. (5"".Jli w. fa - '\ 

. ,-:!-.J~ ._;.::..._,, 41 I.J .;,l..:.,:.!,L. '".Jr.'!-- _ 1• 

Substitute the following cues in the pattern sentence. 

Example: 
(car-10,000) 

Substitution Drill 2 

blanket - 100 
chair - 400 
lamp - 150 

television - 5,000 
restaurant - 900 

watch - 300 
garden - 700 

vase - 200 
horse - 600 

Substitute the following cues in the pattern sentence. 

Example: 

(Shiraz -30) 

. .l.!.1.:-::-- .r--A? '5"" ~r ., 1- )r.!- _.,..:. jl 

Kerman - 300 
Tabriz - 600 

Kashan - 100 
Abadan - 900 

Main Text 
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Tehran - 700 
Zahedan - 200 

Mashhad - 400 
Kermanshah - 50 

Readings 
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This Lesson includes four independent reading passages. Each passage has its own brief notes , 
discussion of vocabulary use, and homework. On the whole, the readings may be regarded as a 
series of reviews covering the grammatical points covered thus far, especia11y of the verb tenses. 

Reading 1 

This reading deals with the simple present tense. Some special uses of the ezafe are illustrated 
below. Compare the fo11owing infinitives and their use of the ezafe: 

srevar Sodren to get into, to ride, to mount, to board 

srevar-e ... Sodren to get into a ... , to mount a .. . 

mreSqul budren to be busy 

mreSqul-e ... budren to be busy at ... 

mreSqul Sodren to become busy 

mresqul-e Sodren to become busy at... 

Example: 

srevar-e hrevapeyma SOdren 

srevar-e kesti Sodren 

to board a plane 

to embark a ship 

.:,.I.!. J,-

.:,.I.!. .•• _J,-

.:,Jy. J_,....!-

.:,J y. .... J_,....!-

v.1.!. J_,;-...!-

.:,.I.!. .... J_,;-...!-

.:,.I.!. l..:-;,l_,. _ _,1.,.-

.:,..1.!. ~ -_,I_,.-

srevar-e resb sodren to mount a horse 0 ..1.!. ~' ,,,_,_ 

b~eha mreSqul-e bazi bud.rend . ..i.;,y. ...s.i4_ J_,....!- L. 

The children were busy playing. 
mo'rellem mreSqul-e drers dadren bud . ,y. 0 ,1, l.f".J,_ J_,.;..!.... rl,---

The teacher was busy teaching. 
b~teha mresqul-e bazi sodrend . ..i.; .I.!. ...s.i4 _ J_,.;..!.... t.. 

The children became busy playing. 
mo'rellem mresqul-e drers dadren Sod . .I.!. 0 ,1, l.f".J,_J_,.;..!.... rl,---

Similarly: 

vared Sodren 

vared-e Sodren 

Examples: 

vared-e xane-ye ma Sod 

vared-e danesgah sodim 

vared-e tehran Sod.rend 

The teacher became busy teaching. 

to enter 

to enter a place, to arrive at 

She entered our house. 

We entered the university. 

They entered Tehran. 

.:,.I.!. ,)., 

.:,..l.!o •• •• ,J, 

• .I.!, L. .. ~ _ ,)., 

. I"' .I.!, .~,,_ ,_,IJ 

• ..i.;.l.!, J,~ ,_,IJ 

Often '1 may replace the ezafe. Compare: 

hexane-ye ma vared Sod She entered our house. 



155 
Main Text 

.:.,~ ••~ 'piyade sodren' "to dismount" and .:.,~ [Ji.. 'xarej Sod.en' "to leave" are used with .:,I . 

Compare: 

rezhrevapeyma piyade sodim We disembarked from the plane. . ,. ••~ l ... ~-h• .:,I 

rezresb piyade Sod He dismounted from the horse. . .I..!. ••~ -,-I .:,1 

rezxane-ye ma xarej Sod.end They left our house. . ~.I..!. [JI... l.. 1.5 .;ta .:,I 

The verb ~Y- (pres. stem •~ 'grerd') 'brergreStren' "to return" is composed of the verb~ and 

the preverb y. .. When conjugating, the present marker is attached to ~. (See also the notes to 

Reading Four in this Lesson.) Example: 

mren hexane beer migrerdrem 

Vocabulary 

Learn the following words: 

xandreni 

sobh 

sobhane 

srevar Sod.en 

fizha'i 

dreftrer 

~ti 

piyade 

piyade sod.en 

trerref 

betrerref-e... hrereka!t ka!rdren 

hrereka!t krerdren ~· parking 

park 

park ka!rdren 

kelid 

vared Sodren 

bazsodren 

Sodren 

mreSqul 

mreSqul budren 

mreSqul Sodren 

guSe 

niz 

mive 

amred vre rreft 

bre'd 

pres rez 

I return home. 

reading 

morning 

breakfast 

to ride; to get in a car 

some things 

office (private) 

(at the time) when 

on foot 

to get off; dismount 

direction; side 

to set out in the direction of 

to set out; to move 

first 

parking lot 

park (city) 

to park 

key 

to enter 

to open (intr. verb); be opened 

to open into 

busy 

to be busy 

to become busy 

corner 

also Oiterary form) 

fruit 

traffic (lit., coming and going) 

then; later; afterwards 

after; .. .later 

c-:-

.;~ 

1,.:.1 .:.,.I..!. ).,... 

_;l.o~ 

...,.ti• 

• .l~ 

(.,_!.IV~ •.ll:-;, 

.... .), 
.:.,•~ -=.$~ ... _ .... 

(~I .:.,•~ -=.$~ 

j,1 

~Jl;-

..!IJL; 

(~I.:.,•~ ..!IJl;-

1,.:.1 .:.,.I..!. •)., 

1,.:.1 .:.,.I..!. .:,4 

u.l!- .:,~ ... 

u.l!- J,-.!-

-=...;J., ~r 
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taeqribam 

nim 

pamend 

feajan 

xre~ 

rexbar 

tremam sod.en 

brerg.eStren 

hreIVa?qt 

radiyo 

bre'zi ruzha 

nearly; approximately; about 

half 

Parand, a family name 

cup 

news 

pl. of~ 

to be finished; to be completed 

to return 

whenever 

radio 

some days 

, .:i_;~ I_; J,I ..::...iA ~L... c::-"' j.J.J ..r> 0;-Al.!. <.SlJT 

Jl:---1 

l_,!,I .:.,..L!. rt.; 
1~.t -.)/' ~.)/ 

.::,.;.,~ 

Yo~,.) 

loj.JJ 

Lt _,I •I_; _;.:i . .:i.r. lr I_; J,~.:i _, .:i~ ~L. ).r-' 

_, 4,J...... <.S •_;Lu.:i _, J,I ~_;..i.... <.S •_;L,u.:i J,~.:i 

6.l .h.U 0_,....-1.!. <.Sur _,.:.;..:i ,.l...,~ ~LA~ .,1 jl J,-!lA (.J'.J.l 

.~ ~_;.J..._;.:i J,-!4::.-,_,.:i <.S o_;L,u.:i J,_;~ Li _,I . .:i).:i JL.., 

..J_,l, '-/ 0;-Al.!. <.S(jf ,.:i_,.!, If o.:il::-;, ~L.. jl J,~.:i ~.J 

, ,.r ,j.J½ ~.J½ _;.:i I_; ~L. _,I J~I .4" .::.$~ J,.,.::.J.:i 

,.r j4 Li I_; J,r,J.:i _ _;.:i . .:i_,_; ,.r J,.rJ.:i '-I •.:il::-;, 4,;f jl 

. .:i_,.!, If J,.rJ.:i_ .:i_;I_, .J .J..:5 

0li~ '-I •~ I . .:i).:i •~ .b.Ll 0;-Al.!. <.SwT_rJ.:i 

_;.:i • ,.r .~ 0li~ <.SY •~ jl 0;-Al.!. <.SlJT . .:i_,;, ,.r j4 

.:r-::,.; 0li~ <.S ./, _;.:i · .J..:.!, Li ,.r .:,..; .) ., ..i.... r J_,......!-. i.:i.,... 0li 

J Ll _, J, _, y-3 , J, _, ..,...J Li j.J _; , J, _,y,-3 • 

• .J..:.!, Li If .) lS' J_,...!-. <.r' .J 

• LS J • • I' • · • • · ..:...!...., • .__..I.!, , clJT , .J..u <J' .J .J - - V"' .r='" v.r-- ..., . 

_,.:.;.:i '-I , ~r. <.Sl,;T , _,I .:....._,.:i _, ~L.., _,.l 4-:!_,.t jl . .:i_,;, 

t:; _,.:i ~u. • .,.._;_;.l • ~u. •.tt3 ~Li 4T _, ~T ,.r _,I 

Lt j.J.J _;L:,.:-.1 <.S •_;Lu.:i .J ~.J~ <.S4 04,..:.J (l:; _,.:i ~l 

-~lr~ 

~r. <.S1,;r_, 0;-Al.!. <.S1,;r , .:i~ il,.j ~r_ 0.l.J~ <.S~ ~., 

_;LS J_,.;..!- •_;~_,.:i _, ~.:i_,! ,.r..x 0 1.!. o).ll Li 
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.o.LS:-; 

•.;_,.I..:.. ~L.. I.; ._;.I.,;~ .:,,-.t; .,suf - , 

~•y. if' ....,.;~ 4 I_, J,fo• _,I - r 

~j if' .....;~ ..s •.;4.;J i.,;r .;r.!,l.. _;J - r 

~J_;iJ JL.. .:,,-.t; .,suf foJ _ l 

J_,.r.-- 4 .},?• t 4)-: jl .:,,-.t; .,suf - o 

4 j4 4 I_, J,faJ _ _;J _,I - 1 

J_;iJ •~ _,I __,:ja _ V 

a_,.!..,:.. j4 'I ..r?• ..S •~ - I\ 

~4 if' ~!..;IS" J_,;.!..,, r•r .:,4~ .;• - " 
~r l5' .:,,-.u. .,sur_.:,~•..., ~->-: .,sur _ ,. 

~.,.r.-- ..., r--4 i.,;r - " 

.)~ i.;r .,;l!., ._,..; _;J - ,r 

~.Jr.-' ..., ..s4- _.:,•.,_,.;.. jl i.;r - ,r 

2. Identify and underline all instances of simple present tense in the reading above. 

3. Rewrite the reading in the words of Mr. Shahsavan: 

1.5" r-1.. J,- ' r.)_,.;..1.5" 1.) r1 .. -=...... ~L.. j.J.) _,.,. v- • 

..;.1 .... .).i... ..s •.;4.;• .,1 4 .1.) .;• . ry. 1.5" .:,l::....iJ..., 1., rfo•., r,.:. 
• ... 0 •.,4.;• ., 1.5" 

4. Rewrite the same in the words of Mr. Shahsavan's daughter. 

).,- ' I".;_,;. if' I.; .:,L. "~-=...... ~L.. j J_; _,.,. r.;-¼ _, ,:r • 

• •• • ., '",.:. 1.5" .:,YL. 

5. Write the reading above in simple past tense: 

, J_;_,.;.. I.; ._;.I.,;~ -=...... ~L.. j.JY. J .:,r-6t; 0 L.;f • 

•... ., .l!. ~L. _;I_,.. 

6. Write out an interview with Mr. Shahsavan. 

7. Translate into Persian: 

1. He got in the car and went to his office. 
2. We eat our dinner at 7:00, they eat at 8:00. 
3. In the restaurant, several men and women were talking to each other. 
4. I have two keys for my office--one of them is in my car, the other is in my hand. 
5. Whenever he comes to my house, we sit and talk about Iran. 
6. Only on some days I can listen to radio Iran. 
7. Every day at 12:00 we go to that restaurant for lunch. 
8. At what time did your friends say good-bye and leave? 
9. How many years is it that you are learning Persian? 

10. What did your friends speak about? 
11. How many kilometers is it from Zahedan to Kerman? 
12. From my village to Tehran is three hundred kilometers. 

Main Text 
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Reading 2 

Thia readin1 deals primarily with the simple past tense. In it, you will also encounter the word 
.,- 'aaer' "head". Here the word .,- is used as a preposition and is followed by an ezafe. Rather than 

"head," here it means "at" or "to". Example: 

u daer saer-e mlz net.eat 

maen be saer-e kar raellrem 
He sat at Oit., the head oO the table. . .,- .JJ j 

I went to Oit., the head oO work. . ,:J.J .JIS'_ .,- ., v-

As can be seen, the word .,- is not used in its oriiinal meanin1 of "head". It indicates the "head 
of' or the "unspecified location" of an action. 

The verb .:,.i...l .;.,. 'xo1 amredaen "to like, to come pleasing to" has a rather peculiar cortjugation. 

To beiin with it is always used with the preposition jl 'mz'. SecondJy, when cortjugated it is .;,,. that 

is cor\jugated, not .:, .i... I . The latter is always in third person singular, a frozen form. Here is the 
cortj uga tion of .:, .i... I .;, ,. : 

xOl!lzm miayzd I like -¼I~ r-:,,;. 
-¼I~ ~,.. 

~, ..µ..,;.. 

~, .:,W.,;. 

~, .:,~,.. 
-¼I~ .:,L!...:._,. 

The past tense of this verb is cortjugated by replacing the present tense, i.e., -¼ I "~ , with .i... I. 
Compare: 

mzn zz u xolzm miayred 

mzn zz u xolzm amzd 

I like her. 

I liked her. 
r-:,,;. .,1 jl v-

. .i...l r-:,,;. _,I jl v-

In comparison, .:,~I.;,,. is somewhat weaker than .:,-:.:.1J .:..-_,J. 

The verb .:,JIJ ~.,. 'tzrjih dadzn' "to prefer" is used with either., or y.. In either case, the thing 

preferred is mentioned first. That noun is then followed by I.J and -1 or y. . The noun indicating the 

thing leBB preferred is used closest to the verb. Example: 

mam eay ra bzr qzhve tzrjih midehzm . I prefer tea over coffee. 

ma zendegi dzr llraz ra bzr zendegi dzr kerman trerjih nemidadim 

Vocabulary 
We did not prefer living in Shiraz to living in Kerman. 

Learn the following words: 

piyade raef\:ren 

molaqat uerdaen 

la!mllri 

garson 

livan 

to go on foot; to walk 

to meet 

Shamshiri, name of a restaurant 

waiter 

glass (drinking) 

<.,} .:,-:.0.) •JI.:; 

<.fa .:,J.;S ..:.u:i.. 
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aqayan 

~e meyl mifrerma'id 

relo 

ka!bab 

relo ka!bab 

pepsi 

luemin 

zohr 

bre'd rez zohr 

tre'til 

tre'til Sodren 

binm 

binm amredren 

dre'vret 

dre'vret ka!rdren 

rez ... dre'vret ka!rdren 

qrebul ka!rdren 

nesan dadren 

benhur 

earltun hestun 

drer hodud-e 3 

tarik 

qesm.et 

dovvom 

pakret 

sigar 

hre~e zudtrer 

nirn sa'ret-e digrer 

abjo 

trerjih dadren 

be ... trerjih dadren 

brer ... trerjih dadren 

rez estefade ka!rdren 

jonub 

pl. of uf; gentlemen 

what do you wish (to order)? 

cooked rice (without additions) 

kabob; roasted meat 

rice with roasted meat 

Pepsi Cola 

this same; the same 

noon 

afternoon 

vacation; holiday 

to be closed 

out; outside 

to come out; to leave 

invitation 

to invite 

to invite someone 

to accept 

to show; to point to; to play (movies) 

Ben Hur 

Charlton Heston 

about 

dark 

part; portion 

second 

pack(age) 

cigarette 

as soon as possible 

in half an hour 

beer 

to prefer 

to prefer ... over 

to prefer .. . over 

to use 

south 

i) .;_,......,.; . .;~ 01 .;_,......,.; .;~ I.; J,, .;LAL; 0.,........ Ll. I.SUT :a.>-!~ 

Main Text 

.:,~uT 

~.l..:-ll..~J:.-~ 

h 
'":"~ 

'":"~h 

u.J.r.! 

!Tl .:,.l.-T v.J.r.! 

l,:?l .:,>~ .=-_,,., 
.:,>~ .=-_,,., ... .:,I 

((?) .:,> J.r.i 

.).,. Vo 

.:.,.,.:.-.. .:,.,.:J.) 

_; ,.J.) ~j-" 

_h,_ -=..,,l-

.H-iT 

,.,, .:,>I,~_; 

.:,>I,~_; ... -1 

.:,,I, ~_; ... Y-

.:,>~ ,,li:.-1 ... .:,I 

. ci.; o~l.:-;, I.; 0 1.;_,......,.; L:i o)~I _jl vr-Al.!. I.SliT - ~Y- )_j4 ~_;.; 



Bashiri 

"t ..:...... I .,.t.. ,_;.::.-.J:. • :. .::. Li I_, <.r:! .J:. j I ol _, _, :. 

vi_,_,.:-., VT ,1 . .llti_, ~l.,_,.:-_y. ,..Li ~r .:..,~ l.il .J :i.J..x ~4-

v..,....,~ . ,.. "; 1.5.}::-- ->- ~r c.:,1.,.,.:-., .,:. .:.Y. <.S~ vi_,.,.:-., 
- -

1.l...::-J1 i+;r jl v..,....,~ ..I.A/ 4.:._,.Jr '-:'r ::,1...,.:-l .J:. c.:,~ l..x 

J-:-. vl:!UT _ 

I c.:,_,_. L!. 1.5!.iT 

!_,.J~ 1.54' v4,.:3 .J , '-:'~ ..,-4- v- 1.51..x 

: c.:,.J-A l!. 1.5UT .::..-..J:. 

s !..l.:!J.J½-1 I_, i" v-- 1.51..x uiJ _ 

I:; ~T . ~..x •.,l:.I ,_;.:;.-.J:. .J v_,_. L!. 1.5!.iT _,~ jl -'-"-! 

j.JJ _,~I 1.5 o_,l.i.,:. .J "- "; v_,...-Ll 1.5L.:H_,.ti:. _,:. .J:. ..:....:L...... 

jl i" l,i ~T.J o_,1:.1 jl -'-"-! .J:. ~L.., .J;:.~ 

½ .JI Li 1:; :. .::. .J-& :. ,._;.::.-. .J:. j I c.:,_,_. Ll. <.S Li r . Jj ..i.. r u.J J-::"! ..,...; :. 

• .i.:.:j_, i"li ~T .J :.~ J.,r.l I_, .JI .:!,~:. ,_;.::.-.J:. .:i.Jy. l...:..:--

vT I I .:ii:. c.:,l.!..i '-:'~ _,I~ 1.5LA l...:..:-- jl 

..:...... .J:. . :. 1.5 j Li c.:, r., :. c.:,_,;.-i,. c.:,.,...:J., 4 .J :. rt .. J.J-A (fl .. r1-=3 

• ..i.. r c.f-!- c.:,_,;.-i,. t1,-:-i 1 j I c.:,..,..- u 1.5 Li r 

u.J J-::"! t...:..:-- j I J-!i L.., :. yl- ., :. ,_;.::.- .J:. .J c.:,..,..- u <.S Li r 

. .::J _, .J :.~ I ..i.:.. c.:,..,..- L!. 1.5!.iT .::..-. .J:. . :.Y. ,!1,ul:; 1.J-A . J; ..i.. T 

J,l.;1.1.. ~L.. l,i I:; ~r. µ.,~ o:il..,:., r,A c.:,..,..-L!. 1.5UT 

• :. .J~ 

:,.J~ .J:, I.J J,) ... l; ..:,,-...U .,slif j.J~:, - I 

:._y. ..:,IJ_,:... .J _ r 

..:,..;.J 4,;r "! 4 ..:,,-...u ...slif _ r 

,,_,s .:..u::L.. 1.J ..:,,-...U .,suf ..:,IJ_,:....J •I.J .J:, - t 

~.)~.::.-I,... IS" <.r-.J:, - 0 

.=;~ 4S "! ,... 4 ~r - , 

:,_y. ).J_,:....J ..:,f 1 1 _ V 

:,_;S .)~ ..:,,--.J~ - I\ 

d ..:,,-)~ '! ..:,,-...U .,slif - ' 

d ,:i,--.J~ ..:,,-...1.!. .,slif .::.-.,:. _ 1• 

.i;:,_;S .)~ • .)1,,1 .),, .i;:,_;S .)~ Ji.: jl i.;r _ 11 

I~ ~l,..l ~l- •.Jl:,I _ If 
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J_;S 4$ <i 1.J ._;.::.....,J .:,.,........~ ,.sul _ ,r 

-'-'.J..,: J I.J ~I _ 1t 

J_;S u-- .._sj4 t1-:.i .:,I .JJ _ 10 

J.J! .J~ I_,... ..1.,,.1..f v.J~ jl _,:3., _ 1"1 

.;;J..,.S .J~ 4:r ..:..:;_,...r _ ,v 

2. Rewrite the reading above in the words of Mr. Shahsavan: 

)j4 4J_:,; .:,IJ_,::....J. rJ.J.J'" .:,IJ_,::....J _JJ I.J r.J~ :).J>;:J .:.,,-- • 

" · r-ti.J •J~ )j4 t .:,1.J_,.:....J jl .:,,-- . Jy. 

3. Rewrite the reading above in simple present/future tense: 

.:,1.J_,::....J . J.J~ .:,I.J_,::....J .JJ I.J J,.Jl..t; .:,_,.....~ ,._sul j.J.rl • 

" .... .:-I )j4 4 Jj) 

4. Rewrite the reading above in Mr. Shahsavan's words in simple present/future tense: 

5. Identify and underline all instances of simple past tense in the reading above. 

6. Translate into Persian: 

1. Yesterday afternoon my friend and I went to the movies. 
2. I did not like the first part of the movie, but the second part was good. 
3. When it was dark (it became dark), my friend said good-bye and left. 
4. Several of his friends are my friends as well. 
5. Bring me a cup of coffee and a pack(age) of cigarettes, please! 
6. I would like to eat my lunch as soon as possible and leave; my ship leaves 

in about half an hour. 
7. All these restaurants have good Persian food, but this restaurant is the 

best (is better than all the others). 
8. There is a restaurant near the university. I like the beer of that restaurant a lot. 
9. I wonder (I don't know) why he prefers the north over the south. 

10. Since it was dark outside, we used that small lamp. 
11. How old is the city of Tehran? 
12. The city of Tehran is about 200 years old. 

Reading 3 

Main Text 

This reading examines the IS" -past--an action that used to happen regularly over a period of time. 

Note I:.J,G. 'Cador' is a cover worn by Muslim women and girls. It is a head covering, veil and shawl 

worn in a way that, when held by the inside edges, only the eyes can be seen. 

Note 2: The word 4 'yek' besides meaning "one" is also used in the sense of "(the) same": 

We did not attend the same school. 

They did not go to the same place. 

. i--'-3.J ..... .J ..... 4 'I L. 

. ..:..:..;_; 4 <i ~r 
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Vocabulary 

Learn the following words: 

rehm;ed Ahmad, boy's name ~, 
bozorg sodren to grow up 1_,;1 .,....:. t.):;.i 

dok.knn small store; shop .,IS' J 

sa!bzl vegetable I.Sr.-
gu'lt meat 

rred sod;;en to pass (by a place) (_,.:.I U.l.!, lJ 

bedun-e without U.J ~ 

C.~b· umbrella 

xis sodam to get wet; to become wet l_,..:. I u.J.!. 

aftab the sun; sunshine ...,, L:.H 

aftabi sunny ~r 

qayem musrek hide-and-seek -.:1.!. c; ,.. I" 

residren to reach; to arrive I ._,..) .:, -'-::- J 

ferdowsi Ferdowsi , famous Persian poet ..,.._, J..,; 

sre'di Sa'di , famous Persian poet 0 ......__ 

montrezer waiting .F-
istadren to stand 1~11 .:, J~I 

montrezer istadren to (stand) wait(ing) .:,J~I _F. 

dir late .)-! J 

drem beginning; threshold rJ 

drem-e in front of 
- rJ 

jom'e Friday 

kute alley ~_,5 

mreSq krerdren to do homework; to practice 1.:,51 .:, J_,5 ._;.!--

brera-ye in for this reason .:r. l_1.5IY-

komrek help; assistance; aid ..!LS 

be ... ehtiyaj daStren to need something .:,:..!.IJ r ~ I ... 

komrek krerdren to help; to assist; to aid 1.:,51 .:, J_,5 -!.l.S 

hremiSe always 

mehrrebani kindness d~->+-

mesl-e like; the same as; comparable to 

at.es fire .Ff 

kenar-e ata?S by the (side of the) fire .Fl_ .)l.:5 

bemosaferret rrefiren to go out of town; go on a journey l_,) ._:,.:.; J.:...,_;~ 

parti dadren to give a party '• JI .:, JIJ _;Jl_, 

trerk krerdren to leave; to abandon 1.:,51 .:,J~ .!l_,;; 

par~e cloth; material ~ Jl; 

xre1j krerdam to spend (money) 1.:,51 ,:, J.,5 r ~ 

x.:erj-e .. . krerdam to spend on .. . ,:,J~ -·· r ~ 

f.:elun id.:en to understand 1,.._;1,:, ~ 
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~J OS- 4-$" 'I ..:,U. ,.l., ) ,:r.J.>; J .i..a.l _ I 

..1.,~ > ,s- IJ _;t..~ •IJ J, _ T 

..1.,,~ ,s- J~ >y. _;l),1 .$ _,)l..jJJ - T 

..1.,,~ ,s- J~ >y. l51L:JT .S _,ll..jJJ _ t 

,~I ,s- );..:..:.. .;,1 .... J..1.. _;> ..,s.,4 i} _ o 

..1.,,_;_,,;. _,- 4-$" _;> I_; ..:,U._;t..l; ~T _ 'I 

..1.,,~ _,- J~ ._sU.jJJ ,:r..J.>; J .i..a.1 _ V 

,;;,~ l;° J~ rU. jl ..l..a/ - II 

,~ _,- .;,-,i-C .i..a.1 4-1 ,:r..J.>; I~ _ \ 

~,, .:....J, ,.) h~ .i..a.1 J .:r-J.r: ~r _ ,. 
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2. Identify and underline all instances of simple past and mi-past. Put a double line underneath the 
verbs in the mi-past. Example: 

, .I., I•. _t.JY. ~4 ~f . ,J;>y. .:....J> ~4 (r-JJ; J .i..a.1 

3. Rewrite the reading in the words of Parvin and/or AbJnad. 

4. Transform the tenses in the reading to simple present/future tense and hand in to your instructor: 

• ... • ..1.,_,.!-.:.- .t._;y. h.;...a4 .:r-J.r: J .i..a.1 • 

5. Write a paragraph describing a similar incident in your own childhood. 

6. Translate into Persian: 

1. My friend and I grew up together in a small town in Iran. 
2. After dinner we used to sit by the fire and read books. 
3. Some days my family went out of town. On those days I used to give a party. 
4. Why are you walking in this rain without an umbrella? 
5. We both have to go to that store and buy food for the get-together. 
6. Do they have to have their keys in their hands? 
7. We do not have to make that chador. 
8. Do you have to go to that expensive university? 
9. Why does he have to spend all his money on beer and cigarettes? 

10. We all did not understand this lesson. 

Reading 4 

This reading deals primarily with the subjunctive form of the verb. In it you will also encounter 
the verb ..:,..1~ ,.,! 'grerdidren' (pres. stem ,.,! ), meaning "to become". In literary Persian this verb 

alternates with the verb ..:,..1,; 'Sodren' in essentially the same way that..:,~ 4 ( ;!-4 _,. , ~4 _,- , etc.) 

alternates with the verb ..:,>y. • The verb~ 'grestam' has the same present stem as..:,~,.} but uses 

.::..!..~ 'geest' as its past stem. Compare: 

The car entered the city. 

same meaning as above 

same meaning as above 

. J+!. . >)J ~l,. - I 

~,_} J+!. . >)J ~l,. - T 

. J+!._ >)J ~l,. - T 
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She was very glad to see you. 

same meaning as above 

same meaning as above 

. .I.!. JL...:._,;. W _.;,~J jl _,I _ l 

~J_/. JL...:._,;. W _.;,~J jl _,I _ o 

. .=..!.S JL...:._,;. W _.;,~J jl _,1_-.. 

It should be noted that as main verbs.:,~ J.J. and~ mean "to turn" and "to rotate" as well as 

"to search" and "to look for" . When used in this latter sense, they are used with _J~ J 

The moon rotates around the earth. 

We are searching for her. 

. JJ./, u" .:r.,-j .J.J~ .i.. 

. I" J./, u" .,1 J~J I.. 

Thus, in the sense of"to rotate" and "to look for," .;,~J.J. and cannot replace .:,.I.!.. 

Finally, depending on whether J~ is the stem of.:,~ J.J. or of.:.,.:.!..~ two past forms for each 

sentence are possible: 

The moon rotated around the earth 

same meaning as above. 

. ~J.J. .:r.,-j_.J.J~ .i.. 

. .=..!.S .;r.--j_ .J.J~ . i.. 

. I"~ J_/. _,I , J~J I.. We searched for her. 

same meaning as above -~ .,1_ J~J I.. 

.J-'l-- 'sremavrer' is a metal urn with a spigot and an internal tube for heating water in making 

tea. Samovar was introduced into Iran from Russia. 

Vocabulary 

Learn the following words: 

brerq 

brerqi 

sremavrer sazi 

frerd 

rueraj 

ziyad 

delxah 

xahred dast 

metr 

hala 

jrevab 

jrevab dadren 

besiyar xub 

vared grerdidren 

varede grerdidren 

rendaze 

kafi 

berendaze-ye kafi 

pme-ye goldar 

pres 

electricity 

electric 

a samovar shop 

Fard; unique 

a sale 

very much; excessive amount; alot 

favorite 

will have (see Lesson Ten) 

meter (measure) 

now 

answer; reply 

to answer 

o.k.; fine; very well 

to enter 

to enter a place 

measurement 

sufficient; enough 

to the degree needed; enough 

material printed with designs or flowers 

then; in that case 

Jy. 

~j/ 

._sjl...J_,L.... 

J~ 

tel J'"" 

Jl,:j 

.1.,, •. JJ 

~IJ .... 1_,.. 

..,.1~ 

CoJI .;,JIJ ._,.I~ 

..,.,.. .J~ 

IJ_/.l .;,~J_J. J_,i_, 

.:,~J.J. ... _J_,i_, 

•jl..;I 

~l$" 

_;lS"_ ._s •jl..;I 41 

_,iJJ! ...s ~.Jl.-
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sa!br 

srebr luerdren 

kif 

trenha 

sa!xt 

m~kel 

~towr 

patience 

to wait; to delay action 

wallet; purse 

alone 

difficult; hard (substance) 

difficult 

how; what kind? 

_,I.:,~ .:,I J-AI~ JI -~J~ _,I.:,~ ½ v::--~ .:,J..r-1 

.r.-

<.:,S'J ,:;~~ .r.-

I.J ~_,; 1.5.:,L....JJL....... ~4 JI .)JI....... lftl_ ..:.,~~ 1.51..x .~fa. ,_;;_x .JJL....... 

.~_,1~ ~Ir jJ_rl ~_,; 1.5.:,L... .JJL....... ..:.,~ .~ I~ 

1.5~~.:, 1.51.a.JJL....,, ½ J~I .l.il_,:; cs- v::--~ ~_,; 1.5.:,L,.JJL........J~ 

~_,; 1.5.:,L,.JJL....... ~cs-fa JI I.J ~T .:,I J .~ 

. ..:.-!.I~ .1.AI_,.... I.J JI ol_,~ •. b .JJL....... 

.1.AI~ .,;IJJ-;' ..:.,~ -~J.r. _,I.:,½-! v::--~ 4 ~IJ.r, .l....;!l.!. 

Li~~ .:,I I.J ~.Jl;- ..:.,f ..ul~ cs4 JI .~fa. .J~4, 1.51..x ~.Jl;, ..r--

.l..!,~ cs- ~_,.J ~J_,;.)JL......., ~~_;.; ..s 

.,;IJ.r, J v::--~ , ..::.....I .JJ~ _,1.:,4 .:,I ~T 1..5 .,;~ ..:.,~ 

~t.:; 4 V"-"!Y I 4 ~T ..::.....I . .J:.J_x _,I.:,~ o~L:--;, ..l..:.A I~ 

. .l.iJ~ ~r 

is" I J ...r-.' ½ v-::-,- . ..l.:..:..-A _;I.:, l...i .J .,; I J.J-;' J v::--

La.)Jl......, J jJY. ~_,.J ~J_,;.)Jl......, ½ ~4 v-- , ~IJ.r," :~.t 
"• r--:5 OL.!; 

.LS:; La.)Jl......, '4 ~Jy. W, '-:-'~ .)~ ":..u~cs- '-:-'I~ .,;IJ.J-;' 

". o~ La ~.)l;, ~J_,; ~.)l;, 1.5_,:; jJ..x 4 v-- . 

~_,1J ~J_,; ~.)L;, ½ ~IJ.r, J ~J.) cs- ~J_,; .)JL......., ½ ..:.,-:-,~ 

.J cs- .~ I.S~~.:, 1.51.a.).Jl......, &::--~ ~.J.}.J.Jl......, .).:i -~~..} cs-

cs- 0.J.r.l ~.J_,; .J.Jl....... .:,I &::--~ . .:i~ '-:-'~ ~..x .J.Jl....... 

.J:.I~ .,;I.Jr, .~ I~ I.J .,;I.Jr, t.:; .:i.J.J cs- ~.J.} ~.Jl; .J ~T 

J~ ~LS 1.5 o.:,1..1....il .JI v.J--':' ,.:ifa. ..ul~ cs- ....5 I.J 1.51 ~.JL_, 

J.J )~ 1..5 ~.Jl; .:ifa. ..ul~ .,;I.J.J-;' ~I ~.Jl; . .:i_;i.J:. 

. ..::.....I 0 1..,.S 

166 
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' v-=-"-"' " I .l.:! IS'" JI .l..½-1 IS'" I.) v-=-"-"' IJ-";' J 

" ... jfa. I.J vT fly~ JJ ~TIS'" J+ ~.Jl;, ~I .:,I v--

\s~ I.J vT ~I_,.:; I_,....::- " : J-.-H IS'""" ~IJJ-"';' .:,I v-:----

"! ..:....,I I.S~.Jl,, 

· j _;I .i; J-"; vT 1.51.J-! ~IS' 1.5 o.:,l .i;I v~ ": .l.:!~ IS'" ~IJ-'.' 

" \s~ .J l5"1' I~ <..r-: " : ~-'.' IS'" o .J 4 J v-:----

". i~ J~ \.S.J..u J jJ..x ..:J.;4 j.J~ ":..u '":"I~ ~IJ-'.' 

v=J.J , f~ ~IJ-";' '~": .l.:!~ IS'" -..;IJ-";' ½ v-:----~ 

.l.:!Ll . ot..S:; I.SY .l.:!4 v-- ! vS' . -=---::-i ..:J.;4 ½ 

" . 4 I~ I.SY J~ IS' 1.5 o.:, I .i; I '--1 

. I ..i......, I.J • I. 1 l.:i ol.!i • ! ( - • l, 
-• - V-::-- I.SY .:r-,- -

•.JY. )_:,4 'I _:,_,_rl ~4 v::---~ 1.r:- - I 

...:5 .J~ ..;I_; ..,- v::---~ a_,; 1.$.)L.. .J-'t..... .J• _ r 

a_,Y- ):,4 'I v::---~ 4 .al_,.;. ..,- .;l_,.r.' 1.r:- _ r 

.i.;_,Y- ):,4 'I ••~ ...al_,.;. i.;r 1.r:- _ t 

._,_) ..,- ~_,_,; ~.Jl; 'I 1,$1.Y- v::---~ _ o 

..:..-I 4-5 _,_,; h - "\ 
•fa. I.J .pl_,.;Ja 1.$ ~.Jl; ..;I_; l7' .;l_,.r.' ~f _ v 

•)• ..:..-_,a I.J 1,$1 ~.Jl; .J~ .;l_,.r.' _ A 

~_,s..,. v::---~ 'I .;l_,.r.' - ' 

.i..:.$"..,. _)~ v::---~ - 1• 

Main Text 

2. Identify all instances of the subjunctive. Underline both the subjunctive auxiliary and the main 
verb. Then draw a line from the auxiliary to the main verb. Example: 

• a_,Y- ):,1.:-1 ~4 v::---~ _:,_,_rl 

T: ::r 
3. Rewrite the reading first in the words ofYasamin and then in the words of Parvane. 

4. Transform all tenses in the reading into simple past tense and hand in to your instructor. The 
"new" reading begins with this sentence: 

5. Write a paragraph describing a shopping excursion. 

6. Translate into Persian: 

1. It is possible that his wife may cook some Iranian food for us. 
2. It is necessary that you take this child to the doctor. 
3. It is better that the child not eat those bad apples. 
4. He did not want us to buy those flowers for his mother. 
5. Is she able to return from the hospital alone? 
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6. Who wanted to read those books? 
7. Perhaps they may not attend (go to) their Persian lesson. 
8. It is poeeible (that) your brother may have that book. 
9. She may be at your house. 

10. It is possible that they may not like Iranian food. 
11. We are not obliged to ride this car to Isfahan. 
12. You must have all that money tomorrow morning. 
13. It is poeeible that he is at his office. 
14. I don't know how I could eat that apple. 
15. Were you able to read those difficult books? 

1 In the following, the asterisk marks the incorrect form. It should also be noted again that the 
subject of the sentence may have been omitted from the beginning of the sentence. In that case and 
in the absence of any other introductory elements such as the adverbs of time, the subjunctive 
auxiliary appears as the first word of the sentence. 

2 This prefix is always stressed and is always written as part of the verbal form. 

3 Cf., the imperative, pp. 123-124. 

4 Note that when a subjunctive auxiliary that conjugates is used in a sentence, both it and the main 
verb are conjugated in full. See also note (1) above, about the possibility of the subject having been 
omitted. 

5 ~_,..i.,,. 'hodud' is the plural of ·..1.,,. 'hredd' "limit". It is one of a number of Arabic broken plurals that 

have entered Persian in their original Arabic form. The following list includes a number of other 
such broken plurals. It is advisable to memorize these forms as part of the vocabulary of this lesson: 

singular broken plural meaning 

""'L:S" kotob books 

~., .:.li_,I owqat time(s) 

...;_,b Jl_,bl retraf sides, directions 

..,..~1 resxas persons 

... .1.i.. .:.l..·.1.i.. moqreddremat preliminaries 

r_,.1& 'olum sciences 

Jd.J .1.,:,., vozrera' ministers (govt.) 

.:,.;.I .:.W loqat words 

..,..u I~ So'rera poets 

""'..,.. ""'1..,..1 're'rab Arabs 

All the broken plurals used in this text are cited in the Persian-English section of the Glossary. 

6 A distinction must be made between the following: 

""'r ~1,-:J a glassful (amount) of water 

a glass (container) for water 

7 Note that Mr. Shahsavan's friend is using the more polite form of the command by adding the 

plural ending instead of the singular. 
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Comprehension 

Read the following passage carefully. Write out the answers to the questions that follow the 
passage and hand in to your instructor. Make sure that your answers are complete: 

i..$Y .J fo · .J.:.ti J .J~ 4../ r" J,, .;A I_,.;,. .J v.r.-! j.J J-! 

~r . .l..:.tiJ 4-,r ½ v~J~ v:-!-L Li t+T IS"'-'~.,.3 vli~ 
.._,' i.1e .r .u.:....I . i.,r . ..i... ie l:i~ • ,1t ., .u.:...l.i.. 
... J ....., ..., ""' • 1,S"'.J~ J ..,----· 

• J...a .J...i v~ J~L.. 

VT 1,,$~ v-"':' ,.J.,..I.,!~ ~.J~ VT jl J,,.;AI_,...;.. .J v~ 

~' 1,,$~ • .l..:.tiJ .A!~ ~.,~ ~T -~Y- v1.t ~.,~ 

v-;:-!,L.. ., ..i....l.:!~ 1,:; ~T -~Y. 0 ljJI ., "';-'-.,ai. ~.,ft 
',,$La ~" 1 d., o~ vT v~J~L.. -~.r. v~ ..,;~ 

IJ ~' \)A • ..l.,!T ~_,.;,. jl \)A • r~ 'r:r-:r 
N • r)~ ..::.. .... .,~ 

..=;J 4,.$" 'I J,_,al_,.;,. _, .:,~ _ I 

..=;J ~r 'I .:r.-!-L. ~r _ r 

.ly. 4,.$" ~-'~ - T 

..l.:.S' J~ ~-'~ .:,fJ.l ..i.:..:...I_,.;,. IS" ~I_ l 

.i.:... 'I IJ .:,I ..i.:..:...1_,.;,. IS" ~I _ o 

.l.~_,.;.; j! ~_,~ .:,f _ii ~I IJ-;- _ "I 

..=;J 4,.$' 'I j,I ~-'~ jl .1a.i _ v 

,l,,)~ J~ r~.) ~.,~ J.) i.;r _ t.. 

.)_y. J~ r~.) ~.,~ ..s~ - , 

d ~ _.:,.l.:!.l jl .:,UJ.)L. _ ,. 



Lesson Ten 
Vocabulary 

Learn the followinr words: 

dzyidaen tonm; tojo( ,J.,i v~J., 

fzrar tzrd2n to nm away; to ea:ape 1-P v ->~I ~ 

baqban prdener .;,~l.t 

abdadzn to water; to irripte t .~ .;,.>I.> ..,.J 

rzqskirn to dance I ...;J} .;, .J..:--l J 

alnakamlzn to acquaint \)'l .:>->~ ~I 

xod aelf .,,. 
'2Yaezi,ereftan to mil&ab one for anodlar ( _xS) .:.rJ ,,! ~ ,. 

bcridzn toeut 1; I .j~Jf 

urd knife .i ..,IS 

otaq room JU.I I JI.; I 

aeyyad hunt.er .)~ 

lir Hon r. 
~ run; rine ~ 

kcll12n to kill 1._;S1,:,:-:.S 

mr f'on:e; 1tren,th JJ } 

lqfa'et bnffTY ~ ~ 

&ek.et:tdadam todeteat 1., I ..,~.a ~ 
~bbat kindneu 

. 
~ 

uexU difflcuJ ty i?--
morvartd / monwt peul J JIJr I .... J IJ,r 

X2lij-e Can Persian Gulf 
....rJU ~ 

D2'Zdl_k.i ridni&J ..;., 1:, 

ehtj,)'81 caution; tan .6.l:,.:.-1 

prll p.n,. )l}S' 

ll!:lb bo-r• _, 
dwbtn binocular. Cllfflffa 

~JJ.) 

zaehmRt ll'oUb&e 4- j 

DUI" lilht 
JI' 

°" wood 
-- J--": 

prlaatil. p)utic -I-:-).. . . 
b!nmumiml to kick out 

I ..,.!t V .) .,! ..,J .r.f 

y.-x ice ec 
yaext'.al re(riprator 

J~ 
crupa Europe 

'-, JJI 

r.ay2nde rud Lhe Zayandeh rhu In l1(1ha.n 
'J.J • ..,,, J 

k:J.lumetr kilometer r-A:$ 
ta bala 10 r ar; until now 't\.. C 
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daefe time (as in once, twice) w.> 

bar same as w.> .,~ 
paeivaz IU!ercben to fly l_;,S'J .;,.>.,5 :h.1-: 
108tzn to wash l_,.!,I.:,;:-:. 

a'ine mirror ~;I 

a.efhe record (music); paa-e (book) ......... 
yad amaedaen to recall Ill ..:.,.i...f .>I.,: 

tzla gold :U. 

lahrzt fame -=-~ 
ketabdar librarian .,,~~ 
mar snake _,L. 

pasban policeman .;,l:-1.; 
k.alifornia California I.:-~~ 
teren train .;,_,; 

parti party ~.,1.; 
mehmani get-together ~4-
qom Qom, city south of Tehran ~ . 
mohemm important r+--
b.erd&itam to pick up; to take 1_,l.>y.l .:,,::.!,l.>y. 

m.e'ni meaning ~ 

loqret word -=....;.J 

s.er-epa standing L .,.-
·-

istgah-e otobus bus stop '-"' .Y.Y I .~ I 

sah.eb / saheb owner ~l-

sahrebxane landlord .,;~l-

Days of the Week 

sambe Saturday ~ 

yek!renbe Sunday ~ 

doAambe Monday ~ J.l 

sesrenbe Tuesday ~~ 

erehar Srenbe Wednesday ~)~ 

p.eaj S.enbe Thursday ~ . . 
jom'e 1 Friday ~ 
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The Sentence: An Overview 

We are already familiar with most of the elements that constitute the Persian sentence. The 
suQject appears at the beiinnine-, the direct object (definite as we11 as indefinite) follows the subject. 
The definite direct object is marked with the postposition 1.J 'ra'. The verb appears at the end. 

Examples: 

I (will) buy that carpet. . r~ I.) JU .} V"° 

She sells carpets. 

This lesson deals with the noun phrase and its various functions in relation to the verb. As soon 
as we have mastered these functions and relations, we will be able to use phrases that begin with ~ 

"with (a person or thing)", .J.l "at/in", jl "from" and 4./ "to, in the direction or· correctly. These 

prepositional phrases, discussed below under the general rubric of indirect object, are treated under 
the subcategories of instrumental/comitative, locative, source, and goal. The diagram that fo11ows 
illustrates the placement of these phrases in the sentence in relation to the verb: 

s 

verb phrese noun phrase 

object 

subj. 

verb Indirect direct 

/\ 
goal source loc. lnst./com. def. N 

N 

Let us briefly consider the "theater of operation" of this sentence. It consists of two parts. The 
nominal which deals with "things" and the verbal which deals with "action". The sentence breaks 
down as follows: 
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nominal part: 

verbal part: 

.:~ ._ .J.l.o jl _;l_r.:. .J,) .;r-:,1.. t, I.J L. .J .:r 

r ,).)f 

Main Text 

Although seemingly detached on the surface, the verb is in full control of the various noun 
phrases to its right. The noun phrases fall into different categories and subcategories according to 

which arrangement they function in the sentence. These include the subject, the object affected 

directly by the subject as well as ancillary concerns like the instrument used, the place where the 
action takes place, and the temporal and locational dimensions of the action, concerns which define 
the "shape" of the action. 

The sentence above, for instance, indicates that a subject <.:r ) affected a person (w. .J ) by moving 

him ( r,).)f) with an instrument ~I. t,i) at a known location (_;I~ .J,)) from one place ( .... .J-1.- _;I ) to 

another (~ll.t ). Using this pattern, an infinite number of sentences can be generated. Shorter, less 

informative sentences can be generated by leaving some of the elements of the indirect object category 
out. And, indeed, this is what happens in real speech; the sentences of language are not always as 

complete as the sentence above. Besides the subject, object and verb, they may also contain one or two 
of the members of the indirect object category. Here are some variations. Note that the verb v,)Y- "to 

carry, t.o take away" requires a definite direct object. 

I took (i.e., carried away) Reza. . r.)y. 1.J L.. .J .:r 

I took Reza from school. . r.)y. .... .J.l.o _;I I.J L.. .J .:r 

I took Reza to school. . r,).x .... .J.l.o ~ 1.J L.. .J .:r 

I took Reza from school (to) home. . r,)J! .:~ .... .J..l.o _;I 1.J L.. .J .:r 

In Shiraz, I took Reza home from school. . r,)J! .... .J.l.o _;I .:,l_r.:. .J,) IJ L...J .:,-

A Note of Caution 

Although quite systematic, the arrangement for the placement of the elements of the sentence 

suggested above is a logical understanding of the way Persians form their sentences. It is, however, 

not the only way. Like in English, in Persian, too, stylistic variations exist. For stylistic reasons, for 

instance, one might put the goal before the source or the locative before the direct object. 

At this stage of learning the language, however, the arrangement introduced above and dis­

cussed in detail below, provides a model whereby the structures and the vocabulary you have mas­

tered can be placed in a reasonably good order. In fact, this model will not only enable you to form 

new sentences, but more importantly, it will give you confidence that your sentences are well formed. 

Later, when you read literature, you will learn to move the components of the sentence about to sat­

isfy stylistic requirements. 

The Elements of the Sentence 

Subject 

The subject is the topic of discussion; it is the instigator or the performer of the action of the verb. 

When mentioned, the subject noun phrase is the first noun phrase in the sentence and it is always 
unmarked. In the following examples, the subject noun phrases are underlined: 

Study the following &entences: 

• r-'..i..:-- ~ .:.r 

.l,i,).h-- ~.l.i_; ,...~ i.;r 
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• ~ 1.:-::-- ~ .,,l.:S' .;r-1 

~ ~J:.j ~ .:,I .JJ W U-.JU ,J­

~_,1. I.J .:,l,tl ~ J~ .Jlj~ ..s.i- .S i.S~ .Jo¼ 
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As is apparent, the subject is not neceasarily a one-word noun. It is a phrase and, as such, can be 
modified with an ezafe, ezafe chains and .S -clauses. (See Lessons Seven and Twelve.) 

Direct Object 

We have already seen the direct object at work. The direct object experiences the outcome of the 
action performed by the subject. If a specific object is involved, the postposition 1.J is added to the noun 
or noun phrase functioning as the definite direct object of the verb. In the formation of the sentence, 
the (direct) object is the second member of the chain from the subject to the verb. Thus, if the subject 
is mentioned, the next noun phrase marked--or unmarked in the case of the indefinite--is the direct 
object. Noun phrases dealing with location, source, goal, etc. are marked for those functions (see 
below). In the following examples, noun phrases representing the direct object are underlined: 

Study the following sentences: 

. ~~_,.. Ju IL.I 

~.,..,.. 1.J .:,~ltJu ,~n 

4- ..:-. 1.J t..>~l!. .>~j IJ'.J.) 

. JIJ .:._,&I~ I.J .,,L:S r .J->l_.x 

.>I.> "':"I I.J t_~ 1.5~j 1.S~ u~~ 

. .>L:..._,; .;i_:,l:,i I.J J-.J->I.Y. ~r 

. r::J~ _,I jl I.J .:..!,IJ .,,_,;. ~ ~ ,S ~L:.$' IL.I 

• ~,~ .,,_,;. '":'L:.$'' ~,~ t.JY. ..,,L:S (~fl 

It should be noted again that, like the subject, the object both in its definite and in its indefinite 
modes, is a noun phrase. And that as such it can be a single noun (Ju), a simpleezafe construction 
(t_ It • ..s!+I! ), or a noun modified by a .S -clause (.:..:.I.> '":' _,;. _ ~ ~ .S). In the case of the latter, the 
definite object marker 1.J is preferred after the .S -clause. 

The Comitative and the Instrumental 

a. The Comitative 

Comitative refers to the fact that in the performance of an action, the subject has been ac­
companied by another person. Comitativity is almost always associated with the animate form of the 
noun. The noun phrase to be used comitatively is prefixed with ~ "with". 

Study the followini sentences: 

. ~~.,.) 15" ~~ L. 

. r->y, .J I.S:... .JI) .Jo¼ ~ .:r 

J.:-,i .J IS'" ~ .J I..:..:- <t .S ,,pr .JA I_,;. ~ j& 
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Structurally, if a direct object is present, the comitative followa the object. Example: 

. rJ.,S l:..:.T v L..L.. 4 IJ ~ .;,,-

. .lJf vl. .,S:, .J,J_,;. ~ I J V" _,I 

b. The Instrumental 

Main Text 

The instrumental is used to express the fact that an instrument has been employed in the 
performance of the action indicated by the verb. Instrumentality is almost always associated with the 
inanimate form of the noun. The noun phrase to be used as instrument is prefixed with the 
instrument marker lt "with". 

The animate/inanimate factor alone decides whether a noun phrase preceded by l.i is used 

comitatively or instrumentally. 
In the sentence, the instrumental--the first member of the indirect object group--is used after the 

direct object. (See illustration, above.) 

Study the following sentences: 

. ~.r. .::,J\5 ~ IJ IA .:,t ~ 

. ~ j4 J..:.!S° 4 IJ r3u.1_ J.::, .;,,­

~ ~_,:; -=.-.::, 4 IJ .,.!; vT W Ir. 

~ :iJ_,T ~I ~ J:.:-._,:;1 4 IJ W ~ <,:­

• ~ :i.Y. .,,r- J JJ .S ~ 4 IJ r. .::,i;,... 

Abstract nouns are treated in the same way. Compare: 

Locative 

• :._;$ .;i_,_; ., ~~ J-'j 4 IJ L. -.si.i.,_. .lj:i 

. ..1,!:il:i ~ ~4-,:, 4 IJ _,I W 

,½-y, • :> ~ IJ .J,_;:.J.:i .:,.,.-U rt!. 

Locative indicates the general location at which an event takes place, or where an object or person 
exists. The noun phrase to be used as locative is prefixed with the locative marker J.l "in/at". 

As the second member of the indirect object group, the locative follows the comitative/ instrumen­
tal (i.e., when they are used) and, therefore, after the direct object. 

Study the following sentences: 

. ~.,_,.; .;1,,;4 J:i ..r>-- ~ 1J !+:Ju i.,;r 

· r:i.;$ 1.1.:.' v-)i F.JL:S'J:i IJ ..1:!Jl.1.r -r-1 .;,,­

:._;$ .:JJI_, L. ...s ~I.. jlJ~ J.::, .l.L:,:-.1 4 IJ .;r.:-!,L. .:.J.::,IJ-! 

. r:i.;$ .:.u::L rJ.l1.J1 ...s~t.. ~.l:;, J:i ,J ..:.,L:.:.-.,.l J.lL.., JJ..: 

. ~_.,.. :i_,, ..:.,U ~I.lo ~ JY, .S .._s)j4 J:i .l~j ..:.,:i_,; ~I.;- ~ IJ J.JL.... ..:,:-~ 

· ~.::, i}J:;t .:..a.J:i ~:i:;, J.::, ~J.J.::, 4 IJ W ..,-I ..:.,L..L.. 
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Source 

• .1.I,... t_l~ ~ .Jj, .J:, :.~j ..:.-j It I.J ..,..l.:S' _,I 

. ~ :...,S ~ ~~ .Jljl, ...S*. .S ..,s-'-l--- .J:, .;,~ IA .J:,ly. It L. 

. :,~ iJ-'-j .J)', \,$~.J:, .JI.;$' .J:, J,.J.J.: 

~ ~ :,_h. .J~ ~ ~ .J:X \,$ .;u. .) .J:, 
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Source refers to the beginning of an action or to the origin of a thing. The noun phrase used as 

source is prefixed with the source marker jl "from, made of'. In the structure of the sentence, 

source follows the locative. 

Study the following sentences: 

Goal 

. r~Ji I.S.i-::-:" _,I jl v" 

.i.:..:; e L. .1 ,.. :, 1 1. •u 1.,r 
.,.. .J .J .J 'f .J .J -- "" 

:...,S v-'.r.! .i~ jl 1,-~ .J:, ,.J r:>y .;,l:-t., 

~~~ _,I jl I.J u~i.i-'.' I~ W 

~ .:-I <4,S ~I I 4,S jl W p:. 

Goal refers to the destination of the action. The noun phrase to be used as goal is prefixed with the 
goal marker~ "to, in the direction of'. Often t "up to" is used to indicate extent. Thus 4-,r t ~I jl 

means "from this place up to that place". 
In sequence, as the last member of the indirect object group, goal precedes the main verb of the 

sentence. 

Study the following sentences: 

. ~:>y. _,+!, .Jljlt ~ :,~_; ~j It I.J ~U 

• :.y. :,.J.J •~lj .J~ .;,lti-,-1 .J:, ~t It I.J ~IA~ .Jo¼ 

~ ~ .!.l.S ~ ~ .;,I~ .J:, .i..:; I~ ~ T 

When both source and goal are used, the source occurs first: 

~~ .!.l.S ~ W J.,_. _;I .i..l~ _,I ~f 

~ .:-I •I.J _.,.:...~ ~ j l~ t .;,l+-,-1 _;I 
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The Perfect Tenses 

Perfect tenses are formed with the help of the past participle of the desired verb and an appropri­
ate tense of vJ-" . 

The Past Paniciple 

The past participle of simple verbs is formed by adding • '~(h)' (always stressed) to the past stem. 

Thus the past participle of vJ-" is •J.,, and the past participle of .:,,:.;J is clJ. Compare: 

meaning past participle past stem infinitive 

eaten •JJ,.. JJp vJJ.,.. 

seen •~J ~J v~J 

recognized ..:..I.:.:. .:....I.:.:. ~I.:.:. 

given •Jb JIJ vJIJ 

written ~j, - . . _,, ,:_,=.;.,:, 

sent •JL:... .,i Jl:... .,i v.ll:.- .,i 

become -~ ~ ..:,.l.!. 

brought •JJ.,r JJ.,r .;_,.lJ.,r 

come •.1.,, J ,Mr v.l.J 

cut •~.)'! ~.)'! v~.Y-

For compound verbs the past participial marker • 'eh' is added to the verbal element. Compare: 

meaning past participle past stem infinitive 

played •J~ ~j~ J~ ~j~ .;_,.l~ ~j4 

thought •J~ fa .)~fa v.)~ fa 
listened dJ ._;_t JI.) ._;_t vJl.l ._;_t 

spoken •Jj .,j_,... Jj .,j_,... v.lJ .,j_,... 

The past participle can be used as an adjective. In this usage, the past participle follows the noun 
that it modifies: 

broken chair 

sleeping man 

With the verb vJ..t1, the past participle indicates a state. Example: 

The man is sleeping. 

We were standing on the shore of the sea. 

They were sitting on the wall of the garden. 

. -=.-I • .l:-l.,.. .) .r 

. I" Jy. •J~I l,:JJ JL:$' JJ L. 

• ~.) Y- ..:-..!.; t 4 1,~ J ~-'J 

Indeed, the present and past perfect forms of the verb are formed by using the past participle and 
the verb vJ.11 . Compare the formation and the meaning of these tenses with the statement made 

above about describing a state. 
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Present Perfect 

The present perfect is formed by combining the past participle with the present indicative of 0 Jy.: 

xorde-ll!m I have eaten r' •JJ.,.. 

lo.SI •JJ_,;. 

.:-I UJ,S. 

rt' uJ_,;. 

~ I •JJ,S. 

.i.:I •JJ_,.. 

In the case of the subjunctive, the present subjunctive of vJY. is used. 

(that) I may have eaten ,..=,1t •JJ.,.. 

er' It u J.,.. 
J..:.lt •JJ.,. 

,.-!-It •JJ.,.. 

~It • J J.,. 
~It •JJ.,. 

The present perfect is used to express an action which started in the past, but the effect of which is 

still visible or present. For instance, the person with the receiver in his/her hand says: 

So far, I have called him/her three times. 

The adverbs J.,a "still, yet" and 1L..t "so far, until now" are frequently used with the present 

perfect. 

Study the following sent.ences: 

Past Perfect 

. r' •J.,S .:,-i,t JI '1 lwJI Jlt .... .:.,-­

. .:-I ..:.!..r,o ..,1; J,-~ JJ ._;,I d_,;~ '1 Jr> JI 

~ ~, •J.,S .:.u:t. 1J ~u lo.Sur J ,-;~ w ~r 

. .:-I ~J_,.; 1.T'J~ IJ J,I .;~ ,.::-JJ Jo¼ 

~ ~I ~_,; vi,; ._,J.1,. '1 jyA W I~ 

. .:-I ~J J~_ ~ <t _,!J~ f~ ~_,;. 
• .i.:I .:.-!.; :r.,,_ ~ W 1.Sl+-4- 1.5..,. 

. l"J.,S ~ J l"J~I 1.-.~ .:.&l.. JJ 

The past perfect is formed by combining the past participle with the past tense of uJY.: 

xorde buwem I had eaten rJy. •JJ.,. 

1.5Jy. •JJ,a­

Jy. •JJ,a-

l"Jy. •JJ,a­

~ J J'! •J J.,. 
..\lJy. •JJ,a-

The past perfect expresses an action that had started and ended before another (past) action 

began. ~J "when" and JI ...h-: "before" are used quite frequently with the past perfect. 

Study the followinf sentences 

. rJy. •J.,S .:,.&.C JI <t WJ .... .:.,-- • J.,S .:,.&.C .:.,--,: JI ~J 

Jy. ..:.!._,.:.i ..,1; J,-+-'- JJ ._;,I •JI_,;~ jyA JI • rtJ.,S ~ JI It L. ~J 

~ ~Jy. •J.,S .:.li:i. J,~I ~ rl~ JJ IJ ~ll 1.5lil J f~ W 

. rJ.11 •Jfa .:.u:t. 1J '"IA~~ jr jJ_,.;r t ..,.. 
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Written/Formal Future 

a. Simple Verbs: 

. rt~" d; .... .)~ j~ r.)~,.,, ., ~ w v.1.or jl ~ 

• ~,, d.J .J~ .,.- 4f ..:.t~ ~.J jl ~ ~li fl. _,Ar 
.l, ~,, .:.-:.; :x,. . .,_ ..,. ltl 4- rt .J.:--.) i,.;r ., I.. ~., 

. ~,, •.al.:..-.,1 l: . .,.- .:...l.. ~ .J.JIS' IJllf ~4,, ~ 

• l,Jt •l,; 1,i ~ -v.1.of jl ~ ljl 

Main Texi 

To form this tense, coru\liate the auxiliary verb~,,. before the past stem of the desired verb. 

Here is the written/formal corutliation of the verb .;,.:J .J "to go": 

xah.em neft I will go .:.J .J r6 I_,. 
.:.J.J ~,,. 

.:.J.J .1.1,I_,. 

.:.J .J r-:"' I_,. 

.:.J .J ..i.,:. I_,. 

.:.J.) J.:A , .,.. 

negative: 

112xah.em r.eft I will not go 

b. Compound Verbs: 

In the case of the compound verbs, the auxiliary splits the compound and is cortjugated between 
the nominal and the verbal parts of the verb. For verbs like .:.,:..:.S .,, that include a preverb, the same 

principle holds. The preverb is treated like a noun forming a compound. Examples: 

telefon xaha!m laerd 

negative: 

telefon ruexaluem luerd 

baer xah.em g.elt 

nerative 

baer 112xahzm g.elt 

~thefollowin, lellteocec 

I will telephone ~.; ,..,.,.. .:,,U; 

~ _;S ~I_,. .:,,U; 

l,; J.AI_,. .:,.Ui 

I will not telephone 

I will return ~ ,..,,. .)t 

~ ~,,. .Jt 

~ .1.1,I_,. _,, 

I will not return 

~ _;S r-:"' I_,. v.it 
~ _;S ..i.,:. I_,. .:,,U; 

l _; J.:A I_,. .:,.Ui 

~ r-:"'',. .)t 

~ ..i.-,:.1_,. .)t 

~ J.:AI_,. .Jt 

l_; ,..,_,.. .:._,il- _;I~ vl+i--1 _;I \J".Jt_,;I ~ ~ I~_,; 

. l,; J.AI_,. _;1.,..11 .... ~L. . .,_ i.,r 1.$l..:;-1.,a 

• .:.J.) ~, # h-+!-t ~I+:--.,~ ., .,J 

~ .:...:.; ..i.-,:.1.,.. ~ .:..-.,l 4f I.) IA ~l;,:} ~ W 

• ~ .1.1,I#_,, ._;.b.A 4f ,1 
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Conjunctions 

We are already familiar with the conjunction ., "and". The Persian equivalent or "either ... or" is: 

l., ... l., .... 2 

Studytbe followinalelltw 
• ...,._ ct lot ~.,.,. vl!.tlA .:i.. ct lot i.;r 

. r- .J¾ lot ~le u.., .Jo¼ lot ~le J.,. .:} 

• .,:SJ ~ .:-1 .,1:-.,_. ~ ..;.:-., J v:i 

The equivalent or "neither ... nor" is .: ... .: ... 

StlqttbefollowinaNDtencec 

. r- .Jo¼ .; ~~ IS" U,., .Jo¼ .; J.,. .J 
. 4 _,IS' J.xl ~JI_, _,J ,_,I:-.>;'.; .:-1 .,:SJ.; .,;.:-.,J v:i 

The equivalent or "both ... and" is ,. ... ,. ... 3 

&wbr the followinar ll!ll1tencec 

· 4 _,IS' 4,S" _, J ,-:ii .I.:-- ,. .-l:.!..:-- I_, _,I ,. I.. 

• ( ~ 1.:::,. ' r- ,i.. ,. .:.-1 I..., ., ¾ ,. J.,.. .J 
. .,:SJ ,. .:.-I _,I:->.' ,. _,I v:i 

Exceptions to a fact are introduced by J., ''but". 

&wbr the follo'IViq aemtencea: 

~r ~ .µ._,. r, _,.1_,. :,I J., J_;iJ .:.-_,J J:. I_, r, 
. rtJ-'~ l. J., J.;S .:.-_,J I.S~ l. 1,$1,y. .,, 

• ,l6 ~ ..,., .,,. ) J., ~ _;. ,,. .. 1; .,, ~ L, 

L Tren•lete tbe followilqr eent.ence. into En1Jisb: 

, r~ JI.! IJ_,i 1,$1,y. I_, V"-'J v-1 I.S ._. ~~ _ 1 

. ~ .:,.i.t i.;r \,$ .:I.. ~ v'--'¾ _,.:h :,I ~I,:.:.. - ,. 

• ~ ~ll:1. ~l+ vr \,$;. ,., v~IA_,.1.,. ., W -1.:Alh- _ T 

. J ,_!., v .>I J V" _, J J_,;..!.. :X .Ji, .l!.!.;1 J _, J ,h J .J- J.:! U _ t 

. .lo:!.,.,, ~t le .:-I ,:t, • J.,,:,-l 4-,;r c, V-Jt;.1 v~ _ o 

. rJk-- 4-t_;, ~I Cf 4-Jl_,i :,I vl!.tl.,, ,., "':'~ .J J,Jt ~ - "\ 

~ ~ :,le ~ .) It ,., vi... _,l_.f v-1 _ _,J .i..l.,.:.:... v'- _,Jl_y. l.!f _ v 

. rtJ'~ ) ct ,., Jot ~ v-' u J ,:r JJI _,:w - " 

• ,. Jot J .,.,r , ., ~ J .s 1.S.,:. J ., ¾ ~ ., "J ~ r .,,:,:i,- _ , 

• J J.r.-" .I!.!;, Jot uL:.- .:-I c,1 wr 41A :,.,., _ 1 • 

. rt' ufa ~u :1. .,, le ,h J l. .S .:-1 .t. .:..!.A ~fa _ 11 

• .:.J ,r.,o .,.i.:.. I _, l:S, i.:.; J ..:.:. I J.:-, _,, I_, I.rt~ IA _,.Jo j I ~ _ 1 T 

. ~le J=-J... ._. _,l:,le J ~le , IA ._,IJI :,.,_,.I ~ _fo _ IT 
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Buhiri 

• I~~ I 11.,J. ~J~,. ~I 11.,J. ~.JU,. _ o 

. ,-,u,~ I.I" "T'.,,. IJ d ,~.,.,. ,._~.,, .j.,s ~~:, ~ ,:} Jj,. l. - , 

. vu ,11. J ..:,r'l. :,r,. .. r ~.,,. vu..,;u.j :,1,. .:r _" 

. IJ 4llJ..u... 1J - r" ~I •jJ.,J. IJ la,'a 1J - ('6 y - I\ 

. ~ji.,:, v'Jlt r" .. r.,. iJjl,.> ..J_,, r" :,,J vr - \ 

· 4 wt,;, "T'~ .Lit r6 ~~ "T'l.Q .Lit r6 jJrj .,J - ,. 

4. Wherever poalble, tnndorm the r" _ r" 1entence1 above to i., - " amtenceL Esample: 

• ,j,1,.Jl_,;IA. jl ('6 ('tj.,S _,t:.:, .,J :,I ('6 l. 

• ,j,1 ul_,;IA. :,I L, ft j.,S _,t:.:, .,J _;I L, l. 

I. Replace,. - ,. In the above eurclae with J, 'and make appropriate adju8tmenta. Ezample: 

• ,j,1 • .JI _,;IA. jl ,. ft j .,S _,t:.:, .,J jl ('6 l. 

. ~ l fa _,t:.:, ,.;.r • .>1 ,;i.. ,;r J, ~ l .,S .}.!:. ,r ,;r L. 

8. 'l'nmlllate the followina( IIEDf.ence8 int.o Persian: 

1. To which (one) of these families does that beautiful garden belong? 
2. Whom did they take to the bus station yesterday afternoon? 
3. When did the man who bought your carpet escape from the city? 
4. Why do all these people spend their money on beer? 
6. How many of your friends liked your new umbrella? 
6. Where did you find all those beautiful trees? 
7. How much was the price of this old samovar? 
8. How did you and your father return to this small village? 
9. How did you open the door of that refrigerator? 

10. What a beautiful day! I am going to go to the seashore. 
11. Both my brother and I like Iranian food very much. 
12. Neither I nor my sister went to that party. 
13. I will either fly (go by plane) to California or ride the train. 
14. I don't like either him or his family. 
16. I like his wife, but I don't like his sister at all. 

Readings 

182 

Before the advent of the radio and television in Iran, visiting neighbors and colleagues constituted 
a forum in which to dilCU88 and learn about the eoingaon in the community. This forum also served 
u a pastime and the "get-toeethers, • later, gave way to the more Western form of entertainment, the 
party ( ~ .Jl: ). 

This leuon has three readings on the subject of ~l+ "get-together·. Each reading, as usual, 

begirui with grammatical and cultural points and with vocabulary. 

Reading 1 

The word .-:;,. mearui "tute". The prefixes It "with" and ..,, "without" along with other forms like 

,.;. .,. "pleuant" and J.-t 'bad, unpleasant" may be added to modify this form. Many compounds like 

•}- ,.;._,;. "aood tutin,", •}- ...., "bad taltin,", •}- ..,, "tasteleu•, and •}- I, "tasty" u well u f'orma like 

.,;~ ,.;._,;., et.c., are Conned in thi1 way. (For a di8CU88ion of prefixes and suffixes, aee Lesaon Eleven.) 
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Vocabulary 

Learn the following words: 

tazeh 

Main Text 

tazegi 

moAkel uerdam 

h.etta 

fresh, recently 

recently 

to make difficult 

even 

i}ji:. 

(.;,S°l,:;3~~ 

now' 

mahi-ye son: k.erdeh 

lubiya 

lubiya polo 

s.eb-e jom'e 

kind; sort 

fried fish 

string bean 

:;-
ti­

•3~ t.,- ""L. 
~_,J 

,¼ ~_,J 

freravan 

qrebul ka!rdren 

brenabrerin 

prezira'i krerdren 

nemis.eva?d 

zeyn.:eb 

string beans with rice 

Thursday Oit., eve of Friday) 4 

plenty; ample 

to accept 

therefore 

to entertain 

,:;l_,1_,.; 

1.:,S°I ,:;3~ J~ 

o.r- I y.~ 

l.;,S°I ,:;3~ ~l_x ~ 

bre'd 

it is not proper 

Zaynab, girl's name 

next 

~·arof compliment 

.-.>or-"~ .ll..:.!.1-l J,J.,S., l.'.r---~ rLl jl ~ ~.) 

_,.+!, ~ ._;l.,j L.. , J,J.,.S" : d J-J-A~ v-::--~ .J.j.)~ ~ 

~ -:.,~.) vl.i...A-l IS o-ll_,..;L:.. _;I .:....,I J~ -~1 o.i...T )~ 

• ~ .J.¼ l:-! ~ I 4-t rU ISi.)'! ~ ~ l:i 

J~_ fa v:!1 .. , .ll.l ~1~ ., .)~ ~ ~ _;Jis I.Sur 
• ~ -:., _JJ- .) ~ v_,_. U IS O .l I_,..; l.;,,. j I ~ ~ ..:.j _,.if • ..:...., I tr-.,.,.. 

"!.l <, -:.,~.) ..:.tl. , ·I .l • . 
~ .r . i.r-:JJ J ~ 

i:r JlS' 0 _,_.u IS•.ll_,.;L:.._ 0 .)~ -:.,~,) J., .. , d v-::--~ 

~I~ ~ • r-:--L:.:. ~ ~_,..;.. IJ ~T l.. • .l~ .l.AI_,..;.. ~ IJ 

",.i.,f .L!...!, • •L.I~ t · ~ J·I • ~ V _,,,,. (S' .J" • 

~ IJ 4.iLl. .,.:; • ~ ~ ~ I~ t.,_; • I d J,J.,S. 

., • .)..,.s t.r- ~L.. • ~~ h J!.. .":,-.!,.,..,.. IS1~ ~., (? 

L.I~ v:!I ~IY-1 IS~ . .:....,I ~IY-1 ISL.I~ ~I ·J-;-! _,¼l:-!.,J 

" ,,lj).) .=......_,-l IJ 



Bashiri 

~j ..!.L...S' Lt IJ _;LS v:!I vA . '":-'Po .Jl:-t • I d c.:r.:--~ 

• . ~..,s ~,.,. f~ 

1.5 ·J~J~ ~T l..,t 1~_,..; .:r , Jil .. L!.;I , i.r-: •, ~ (.f'J.,s 

• . ~ ..,S ~ I_,. ~ ii L.+,. 

1.5 •J~J~ ,_;la. ~j Li J .:.JJ <.f'J~L.. Jlbl ~ <.f'J~ .l.Af 

.J~ w , u4-J~l.. ·,-¼-~,_;ta. ~J JI J ~..,s ~ ~4 
• ~ > •< , <": 4.a. 5 o_;L. _ • ..,f 

- - ~ • . v-

.,~ 1.5 4.iU. '-4--e ½ vA ~ ~ • I d ,._;u. ~j 

" -~Y V"'_P .)~ w · .:.JJ ~,.,. 

.J ..:,liA ~ I.Sl,;J (.f'J~ ~.J '~.J-t ~ 4...., jJJ ~ ~ ~ jJJ 

~..,s ~_,; ~ rU I.Sljt lt,T jl '~..,s ~l,; ~ ..:.b~ J~ IJ ..:,.,-,,d.!. I.Sur 

, v:! ljt~ . ,lj~..,S J~ IJ JI ~_,; ~ ..:,I.JI_,.; ..JJW jl i.r-: ,-" l+iT .J 

1.S•~l_,;u jl ,-" .J ..:,l..l..~ 1.S•~I_,.;~ jl ,-" _,.!J~ ,_;ta.~~ 
. ~ ..,S ..1.A I.,. ~I~ '¾' ..:,.,-A l.!. 

~ d ~ ..;..,.~ .:r.-~ ..,.._!.:: .l - I 

~.ll.l ..,..1~ ~ .:r.-1.::-t ._;._,._,:. _ r 

~.l_y. ~ .;,:-~ I.SIY- ..:,,-.t; I.S d_,;~_ ..:,-l_;S ~~.l I~ _ r 

~~r cs- ..:,l.!.;,a. i,;i..1~ t_y ~ _jl i+:;l~I _ t 

~-'-:--r.' ~ • f ~ .. , .. :d • J, .J .ll.. _j I J, .J_,r. - o 

~.ll.l ..,..,~ ~ .,, ~ r'~ ~_j - "' 

~~.l.;S J.r.i 1.J ..;..J.,r. ~~.l ..:,~.l I.Sur., ..:,,-.1; I.Sur ~r _ v 

184 

2. Assign the following roles to four students and have them read the text. Change roles and repeat 

the same: 

student A: narrates the story 
student B: Kurosh, the husband 
student C: Yasamin, Kurosh's wife 
student D: Zeynab Khanom, Kurosh's mother 

3. Write a telephone conversation inviting a friend and his/her family to dinner. 

4. Translate the following into Persian: 

1. I like neither their house, nor their swimming pool. 
2. His family prefers tea over coffee, but my family prefers coffee over tea. 
3. He likes both a nice car and a big house. 
4. This is the fourth time that our fathers are having (eating) lunch together. 
6. This food is not bland, it is very tasty. I like it very much. 
6. The trees near our house have become green. 



185 Main Text 

7. He has traveled (acne) to Iran , but he has not traveled to Afghanistan. 
8. She sent her daughter to school and her husband to work. 
9. He either likes the fried fish or the rice and string beans dish. 

10. When I saw her she had not gone to the mosque yet. 

Reading 2 

In this readini you will encounter the word ,l,. "self'. Structures based on this form are ei ther 

emphatic or reflexive. Here is the cortjugation of this form: 

xodrem myself r ,l.,;. .:,L. .l_,J. 

.:, ,l.,;. .:,l:: .l_,J. 

,.;. ,l.,;. .:,U ,l _,;. 

In the case of the reflexive, the subject and the object of the sentence are the same. Compare: 

The mother washed the child. 

The mother washed herself. 

I saw the snake in the mirror. 

I saw myself in the mirror. 

. ~ IJ ~ J.ll.. 

. ~ IJ ,.J,-l_,J. J.ll.. 

. r .I.:! .l 4T J-l I J Jt.. ,:r­

. r.l.:!.l 4r J.l ,J r.l.,.. .:r-

The emphatic .l.,.. is used after the noun being emphasized. Example: 

He himself saw me. 

I saw the doctor himself. 

• .I.:! .l I J ,:r- ,.J, .l _,;. _,I 

. r.l.:!.l IJ ,.J,.l_,;,. ?.l ,:r 

Finally, it was noted earlier that .:,.ly. and .:,.i.; have certain literary alternates. Compare: 

. -=..-I ._,.% .;r.1 ~ ~J~ .,sl..j_,J _,I 

.i.!,1.:-:-- ._,.% .;r.1 ~ ~J~ .,sl..j.,J .,1 

. .i.; ._,. ':JS .;r.1 ~ J:-i ..s ~ .,1 

• .l.:!.l..,s ._,.% .;r.1 ~ J:-i ..s ~ .,1 

The verb .:,.l_,.; 'nremudren' is the literary alternate of .:,.lfa: 

Vocabulary 

Learn the following words: 

zud 

bidar Sod.en 

m.eAqul g.erdidam 

m.etqul-e g.erdidam 

nanva'i 

bidar luerdren 

t.erk luerdam 

. .l_;S .:,-ll.l IJ"J~ t.J.r ~ 

. .l_,.; .:,-ll.l ..rJ~ t:_.,.,.:. ~ 

early 

to wake up 

to become busy 

to become busy at... 

bakery 

to wake someone up 

to leave; to abandon 

.l., j 

1_,.:.1 .:,.i.!. )~ 

l .l..,SI .:,.l.:!.l..,S J~ 

.:,.1.:!.l..,S ···. J~ 
~1_,;1.; 

1.:,$°1 .:,.l_;,5 )~ 

1.:,$'1 .;,:>fa .!l _; 



Bashiri 

Sek.Er sugar fa 
bereqj rice ~y. 

loru' gamiidam to begin (intr.) ,.,~1 .;,~.,~ t.,.,:. 
morq chicken t_.,. 

daxel inside Jo.I.> 

t.esmbn gerefben to decide (~I~~..-:. 

~6 no lonrer; another; other 

aparteman apartment 

lulebabi person who cooks kabob 

a?ZVceqtike since (time) 

.elb.ette ke certainly! (emphatic use of .S ) 

loru' n.emud.en to begin; become engaged in 

r 

• ..l....iJl.3 v4 ~JLS ~ o~l_,..;u. ., ..:.....I ~ ~ _;_,J-AI 

_; l ~ .~.3~ JI.$' J_,....!... _, .i; ).1.::-t '":-'I~ _;I ~_,_; ~ ~~ 

.l...At ,.3l.:....,_,j c,;l_,.;l; 4.-t vli_ v~~ ~l.x IJ <J!.J~ J~I .,1 ~~ 

J-l l:i .3_,...:. )½ ~..H o~I~ •J~.J~ _;L..; _;I ~ ~ IJ J,J_,5 

½ J-.3~ ~~ -~ ..!.LS fU. ~_; ~ '-54_ v~.;S .:.....,J~ 

. ~ · - ..., · I b.T l:i .::..J ~~ · ~ T 
~ - ~.) • J ..>-;-"" 

J,J_,5 • .::..JJ v.J~ (,~ .:,I ~j~ ~l.x \J"'!J~ (,~ _;I ~ 

,..i.;.l..!. ~ ~~ _, f~ ~j .~_;$ ,!)~ IJ 4-i~ "5Jl$' ~l.x ,. 

.J...:il.,.:..:.. w ~r, v4- ~ ·: d f~ ~_; ½ ~~ .;:...;_,.;r 

,µ, , '-54_ v~_,a '-51.x ~~ ,:r v~ ~ ~ _ ► -,..:i IJ ~~ ~ 

II • r.J.x )_;~ '! ~_x _j ..:...!,~ 

~I ,:r -~.J.X I....!, ·f'~ w ~I II I d f~ ~j 

" .~_;$ ,...,~ _ ► -,..:i '"='~ IJ 

.i.:..:; I~ ~r -~~~ t.,J.,.!, IU_ v~.;S .:.....,J~_ Jt.S' _,+Ii, _;I ~ 

, '"='~h t..l.il ,.;,r.l • ..i.;~~ ..:-J~ 1~ t_,.; ~ v~~4,. ~l.x 

~ 4t ~ f ~ ~_; · ~y. t.J-" ~ h ~.,J ., .~.,s t.)-" ~ L. 

tr~ ~ ~r .,1 -~~ .:.......).3 ,.) .~.,s CJ-' ~L. , ~y. ci_,; 

· 4 I.) t.J-" ~ h ~_,J c.r~~ ~~ . .i;L..... 

~.) 

.;,W Jl;-r 

u'L:-5 
.Si?-' .:,I 

.S -=-:JI 

( l.; I .;, .> _,..; f_-' _.,:. 

186 
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.:...iA ~ L.., .l-' ~ yl 

½ ., .l..f ...$J~ ~ ~Li. 

• . .l..T .al~ .l.A.t ~ 

~ .:il_,;u. , vliA:i ,-;u. v.l......tT jl ~ ~L... ~ ~.iZ 

IJ lf,if JJW _, r':i... jl ~ ~~ .J.i~J r"~ ...,. r" v~~ 

JU.I ~ ., v~U ,-;u. _, vliA:i ,-;u. 4Jf jl .:iJ.,r 4iU. Ja.l.l 41 

vliA:i ~UT . .:,jJ ~_h:i JU.I ~ ~ r" IJ_,__.u ~UT., .J.:.:jJ 

vT J:i v~U ~UT .S ~U.I v~ ~ .l..T _h :i ~~ o ~ 
. .:,j J :iy. 

'":-'4,$" v:i~ -=-J.l..i t.1~ <.rJ~ ,.l.i.l..T l+i~ ~4.A ~., 

• .l.!, ~ (.5! ~ ~ (.5! 4,$" J, J~ • .l _,.; 

~Jl:.-_,i 4S ~ 1., ..r-.J.J-; .r--~ - ' 
~J_,$ _,l..1.:-i ~ 1.5l_y, I_, ,_;._,_,$ .r--~ _ r 

~ ..::.J_, 4,S' ~ ..r-.J.J-; ~ .:.J_, ~ ,_;._,_,$ ~~ jl ~ _ r 

~ .:.J_, _,lj~ ~ 1.51.Jt .r--~ _ t 

~.l.iJ_,$ .:..._,J I_, ~I.I~ ~ rU 1.51.Jt !t,T _ o 

~~I,:; ~_,IS 1.5~~ ,.;..,,,....- ~ .;,U.J 1.51.lT I~_, 

~.l.i~T ~_,IS 1.5~~ if .;,,-..U I.Sd_,;la. _ v 

~~.J ~ ~U fla. .J .;,U.J fla. - A 

~ .:.J_, ~ 1t,C .;,,-..U 1.51.lT _ , 

~J.,S .,~ ,.;..,.,S .l.i~f lt-4- 1.5 .... ir'.J - ,. 

2. Rewrit&'read the Reading in the words ofYasamin: 

3. Translate the followinf into Persian: 

1. Because he had drunk a lot of beer, he was not able to go home alone. 
2. They have lived there for four years now. 
3. I have met her either in your apartment or at your office. 
4. I have written two letters and I must write another two. 
5. When she telephoned us, we still had not sold that carpet. 
6. He has decided to take his son to the doctor. 
7. They have written us two letters, but we have not answered them yet. 
8. Since the time he returned from America he has not lived in Tehran. 
9. They stiJI work together, but they no longer live in the same apartment. 

10. They have sent all their children to Europe. 

Main Text 
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Reading 3 

The words ~~ "above, high" and v~l.- 1ow, below, under" have the following cultural values 

when they are used with the word JU.I "room". JU.l_~~Li is the farthest place from the entrance-it is 

a place of honor usually reserved for a special guest. JU. I _ ~l;, , also referred to as J J _ r:, "by the door" 

is the opposite of JU.l_~~lt. 

v'-::-il is a water pipe or a hooka(h). It is a pipe for smoking tobacco that has a long flexible tube 

which draws the smoke through water causing the smoke to be cooled. 

Vocabulary 

Learn the following words: 

sigar keSidam 

beqeyrrez 

Srehbaz 

xan 

~ran 

k.emi 

scerfe nrezrer k.erdren 

qrelyan keSidren 

rixtaen 

cewcelin 

mowzu' 

brer'~ks 

xaheS k.erdam 

•~q~b 

hremmam 

xosusi 

Srexsi 

'omwni 

fuleks 

zremin-e tenis 

te'dad 

gozaStren 

to smoke cigarettes 

other than; except for; in addition to 

Shahbaz, a surname 

(~I u~ Ji4-
j1 ~ 

j4!-

a nonprofessional title used after first name 

others 

a short while 

to give up; forgive; decide not to do 

to smoke the hooka(h) 

to pour 

the first 

subject (of discussion) 

on the contrary 

to request; to ask 

back 

Turkish bath 

private 

private; personal 

public 

Volkswagen 

tennis court 

number (of individuals in a group) 

to put; to place 

,.:,51 ,:,,J .;S _,.la; .... .,... 

( •<J • .l...!S . l..Jj 
~ V • V• 

'~}~J 

.;r.J~I 

t~r 
~.)'! 

<.;_St u:. _;S _;... I_,,;. 

~ .:,r.--j 

Jl,.l..j 

< ).l.'..!1 .:,:.!, 1.:i! 
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v.,.._. L!. ~ • .) I .ti Li. ..:j .ti r ' ~ I ~ v::-!, l. ~ J .J.:-.o ~ .J J I J 

. .l.:.ti J .J .i; .) _,5 ~ ~ I .l.a. 

~T . .:-I ~ .lj, ..,.! JL.S ~ 4.i~ vu...) ~ •.ll_,il.a. ~ 4.il.a. 

4-t •.l~ .J .i;.)_,s ~~l..i.. v_,_.Ll ~ •.ll_tila., ~J jl ~ ~ 

-~.x vl.!. ~Li. 

~~_; JU.I ..:.l,:,t ltij , !AJ_,.. I~ - , 

~ J y. ..:.-..!.,; 4-S .:,~ u ~liT - T 

~ ~ ,.h~ ~ .;~L., ,, - T 

~ ~--- .;t.._;;.:.T '-I ~ ~l.x J,.;~ _ L 

~ J* .;~ .:,I_,.; .;J .:,llA J fl.. _,.1_,.;. _ o 

~ j,iJ* \.Sjlt 4,S .;J IA ~ - , 

~Jy. \$.JI$'~ J_,;..!... fl.. ~j - V 

~I.; .:,~U fl.. l:! -=.....~ ..H! I.; .:,ll.AJ fl.. .:r.--l:! _ 11 

~ .i.:. rW ~ ~4- - ._ 
~ ..i.:.:.!S .x .:,U .;~ ~ 4 .:,llA J ~ d_,;l.. - , • 
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2. Write a short account of the three readings above: rU jl ~ , ~4- and~~ J in your own words. 

3. Write a few paragraphs describing a similar event in an American setting. 

4) Translate the following into Persian: 

1. Their house had a very nice garden, two bedrooms and a small pool. 
2. They do not have a private bath, they go to the public baths. 
3. In Tehran the number of taxis was more than the number of private automobiles. 
4. All the shops in the bazaar belong to his family. 
5. Other than the Volkswagen, he has two other small cars. 
6. I prefer a modern apartment with a new refrigerator over an old house 

with beautiful windows. 
7. He has worked both at this and at the Sa'di school. 
8. Neither the bazaar nor the bank is open. 
9. Both the swimming pool and the tennis court are near our house. 
10. He is either at his office or in the nearest mosque. 

1 ~ "Thursday" is the last working day of the week. Often the afternoon of this day begins the 
weekend holiday.~ "Friday" is the day off just as Sunday is the day off in the West. 

2 an alternate form for ~ ... ~ .. .'ya ... ya .. .' "either ... or" is .... ,,.. .... ,,.. 'xah ... xah .. .' 

3 an alternate form for ~ ... f' ... 'hrem ... hrem' 'both ... and" is ... ~-.. ~ 'Ce ... Ce' 
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4 Note that there is a difference between~-~ and~ ......,. : 

. .:..,,I~ .,IS' r.,,,.,.:. ~ -~ On Thursday (i.e., eve of Friday) my husband was busy . 

On Friday eveninr my husband was busy . . .:..,,1~ .,IS' r.,,,.,.:. ~ ~ 

15 The phrase •.JI., ..:rt'.,~ is the same as ..:,,ti -~ • .,i, .,~ "about thi1", 

6 Note that the word h ~ has two distinct meanings: "other" and "no longer". Here are a couple of 

examples illustratinr these usages: 

• ~ .J~ ~ ~ .,, He/she no longer smokes. 

I ,:;Y, ...;_,. .:r It ~:l Do not speak to me any more! 

She had another it.em of news for you. 

7 The suffix ~ , added to an ordinal number, indicates the position of that number in a series: 

JU.I ..:-.~:l 

~ I _,l. .,:r- _,l. T 

the second room 

the last request 

For a discussion of numbers, see "The Writing System" at the beginning of this text, pp. 27-29. 
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Comprehension 

Read the followini passage carefulJy. Write out the answers to the questions that follow the 

passage and hand in to your instructor. Make sure that your answers are complete: 

l+iT • .i.:..:.!.I.J.i ~_,.J.. ~.J~ .J vb .J .l;t ~ ~ j.JJ ~ 

J ½ . .l ~ J~ I..SJ ..u .J 1 _; I v~ (.j .u.:J J vb J '¼ _,.:.; .l ~ ,... 4 

. ~~ Ju. vf ~_, _,I • ~ _,lS' Ju. ~ J~ v).::.! 

jl )_;Lt . .J..:..tiJ _,lj½,t Ju. jl ·~~ L+T 'v- ► -l J½, v-1:!.l jl ~ 

~ .l.,1t ~..t <.r->'¼ jl ~ J~ lt ~I~ v. ► -t • ~~ ..>J.l ~ J:A 
• ~~ j4 ~l.l I_, v~ •'~.l 1..5 u..t. ~~.,~ l..l • .lfa. ~ 

• .l ~ I J J,,A I~ .l 1..5 ~ .:..-.i I_,..; v- ► -l 1.r- I ..x ~ 

~r . ~.J-t v->.J.. ~.,~ ~ ~ ~.,~ ~ vT ~.l:,:, J~ 

~ • .l,.j ~ J~ .J .i,; ~ ~ ~ ~ .J .l.:..:.i _, ~ .J_,; ~ vT ~ 

• ~;t ":'~ ~ ~.,.,; ~ v1 
'-' . .. ~L.. . ~ . ,. ,I! (al>... L,T ~ ~L ~.J~ J~ 

• v..r::t J ..x v..>-:t ..., ...,.. 

~ L. ~ ~.J~ ~ ~ .l...T r~~ ~_, ~.J" : ~ v~ 

... ..:.. .... ' 
. -=--..,; ,..... • 1 ~1 ~ "=-''...H- v~ 

". -1:!~ ~I~ ~~ j.JJ ~ IJ 

~ ~,,: .... .J~ '~ ._;.:..-.,.:i ., vb . j.JJ ..:,f - I 

~ ~.J ~ i.;r _ r 

~ .:-I •.J~ vb .J¾ _ r 

~ ~.J 4-St ~ .J¾ ;ti.:i jl ._;.:..-_,.:i ., vb _ t 

~ .:ifa. ~ .:.-1~ vb - o 

~ .:ifa. I.J ~l~.:i 1.$ ~ .:.....:I_,:; _,I IJ"':" _ "\ 

~ .:iy. 4-$' ~J_,i i.r- - V 

~ ~..x vb 1.$~U-t ~ ~l- i.;r _ " 

~ ~ ~ lt,iT--: ~.:i I.J lt,iT vb .J.:il.. ~., - ' 

~ .:il.:i ~t., ~ vb - ,. 

























































Lesson Thirteen 
The Stative 

~e are already familiar with the past participle of the verb (see Lesson Ten). As subject 
equivalent, the past participle can be combined with the verb v>Y- to indicate a state that results from 

an action. Compare: 

1. The boy broke the window. I J • .r-: 

2. The window is broken. . -=.....I.........S:.:..~ 

. In the ~hove example, the sentence in (2) demonstrates the result of the action performed in (1), 
1.e., breaking of the window. In Persian the states of being hungry, thirsty, tired, and the like are 
also expressed in this way. 

Study the following sentences: 

The Passive 

· Y- .:..-.!,.; J ..i.:..., 15.JJ 4-,;f vt; .r-: 

. .;.;~ha L!.W I_; W _, .;.;~y. •>~I ..:..;._;.;.;f .>-d ~f 

. ,....._. _;~I .:,_,_,..I I~ j'I~ 

· r~1~ _,I <i 1~ 15)..1.L. >y. .;., v~ 

. r.)~ v15; '"~ .:,1 r-=,--;1~ .5 ~Y- r' .:.....i. _;.iZT 

A passive sentence expresses the result of an action without reference to the agent who brought 
about the action. Compare: 

1. (active) The boy broke the window (I saw him do it). 

2. (stative) The window was broken (that is how I found it). 

3. (passive) The window was broken (I don't know who did it). 

~I_;•~~ 

>y. .........s:.:. ·~ 

In the above example, the sentence in (3) is a passive sentence. It does not include information 
about the agent who broke the window. It merely gives information with regard to a change that took 
place with respect to the window--it was whole and then it was broken. To form the passive, do as 

follows: 

a) Take out the agent, in the example above. 

b) Treat the definite direct object (without I_; ), i.e., •~ , as ifit were the agent. 

c) For verb, use the past participle of the action concerned, ..:.-...$..:. in this case, with the appro-

priate conjugation of v..i.; . 

Present Passive 

I am/will be seen 

Past Passive 

I was seen 

19'~ •~.l 

•~.l 

I"~ 

.J.:=..l..!. •~.l 

r~ ·~, 
\,,,$~ •~.l 

r.J.!. ·~., 
'-5..l..!. •~.l 

J.!. ·~ .l 

Like the causative, the passive has its own infinitive and tenses. Here are some examples: 
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to be eaten 

it is (being) eaten 

it should be eaten 

it was eaten 

it was being eaten 

it has been eaten 

it may have been eaten 

it had been eaten 

it would have been eaten 

v~ •.l.J_,.. 

.l_,..!...:-. •.l.J,a, 

.l,_.!..t •JJ_,ia. 

•JJ,a> 

~, •...>..!. • .,J_,.i.. 

..).;4 .~ •.lJ_,.i. 

.ly. • ..i; •.l..,,a, 

Study the following sentences: 

. ~.,_!.-:... •.l_y. "-J~ '! JJ.rl L. 

. J; •.l fl J .l,. jJ~., t.. 

• ~_,..!...:-. •~->5 j4 -½-'5 4 ~r 0 .,;~ .)~ 

. .;.:. •~->5 j4 -½-'5 4 ~r 0 .,;~ .)~ 

. ..::..-1 • .;.:. -..:....S::. -.,;:, 4 j4!- ._suf _,..:J~ 0 •~ 

. ,~ • .;.:. -..:....s::. -.,;:, 4 .:,4!, 0 ur ..,..:J~ 0 •~ 

. ,,h,.. . ~I.!.~ .,;~_:,.;;r .)~ ..s½- 0 1..,, ..,..r 
. •~l.!.ft .,;~_:,.;;r .)~ ..s½- 0 1.x ..,..r 

. .;.:. .J.AI_,;. ..:a._,_,.; ,.)_,;. i,;.;. w. ,:.hr-.J ._s;, ~,.,.. "' ~r ..s .,;~ 

.;.:. ..:a._,_,.; ~.J_,;. loll W. ,;.I.J..,:.-.J 0 ;, ~~_,.. "' ~T 0 .,;~ 

>.,_!.-:... •>.J_,T 0~ ,).J.,:-.J .:,Ir-'~ c;'.Jl; ._sl..x 1,;.;. 

· .;.:. •~.J_,r 0~ ,).J_,:-.J .:,Ir-'~ t.i.Jl; ._sly. loll 

Homework 

1. Translate the following sentences into Persian. 

1. My brother's friend translated this letter from German into English. 
2. The mother put Oit., caused to wear) these nice clothes on her children. 
3. The angry husband broke one of his wife's fingers. 
4. The patient must have taken Oit., eaten) the pills. 
5. The nurse fed Oit., caused to eat) the bitter medicine to the patient. 
6. You and your brother wrecked this expensive watch. 
7. I washed both the car and the windows. 
8. This father and mother have lost their daughter on the way to the market. 
9. I took Oit., caused to reach) Shabnam to the airport in my father's car. 

10. The policeman frightened Oit., caused to be afraid) the thief in the store. 

2. Transform the resulting sentences from (1) above into passive. 

Main Text 
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Conditional Sentences 

Consider the following sentences: 

. _,- IJ J~J; , pY- .:,~}-•~ 't ~I _ , 

. r~ • .,- 1J J~J; • ,-tiJ.,. .:,~Jl-::1 <t ~1 _ r 

. r•y, •~• IJ J~J; • r•y, ..:.;J v~Jl-::1 'I ~1 - r 

If I go to the hospital, (then) I will see the nurse. 
If I went to the hospital, (then) I would see the nurse. 
If I had gone to the hospital, (then) I would have seen the nurse. 

222 

Each of the above sentences consists of two clauses, an if-clause and a result or then-clause. 
Normally the if-clause begins the sentence. 

Conditional Sentence Type I 

When the speaker feels that the execution of the action of the verb is either a fact or is quite likely, 
he or she uses the present indicative for the if-clause and either the future, or the present indicative, 
for the then-clause. Example: 

. I•~ _,..1_,.;. .:,-i-t I .;_...b l.. ,.;l!,. 'I , •.J..r:- .:,~I 'I ~I 

If he goes to Isfahan (and I am sure that he will), he telephones (will telephone) 
our house . 

When there is doubt about the fulfillment of the proposition in the if-clause, the subjunctive is 
employed in the if-clause: 

• .;_...b l.. ,.;l!,. 'I , •.,Y- .:,~ I 'I ~I 

If he goes to Isfahan (and I am not sure that he will), he calls (will call) our house. 

The subjunctive is also employed if the then-clause is modified by obligation: 

· .;_...b l.. ,.;l!.. 'I ~4 , •.,..r:- .:,~I -, ~I 

If he goes to Isfahan, he should telephone our house. 

In case of advice, the simple imperative may suffice: 

! ,:? .;_...b l.. -.;l!.. -, , -5.J..r:- .:,~ I 'I ~I 

If you are going to Isfahan (and I am sure that you are), telephone our house! 

When the if-clause refers to an action that is already completed, the past tense may be used in the 

if-clause: 
. •I• j"I_,.;. J'h Jl.)A , _,I .:,I IJ ~.Jo; ~I 

If I take my money from him, I will give you a thousand dollars. 

Study the following sentences: 

. ..r:- 4--,f 'I ;' •.,.:, , •-'Y- _,.-Si; 4 ~I - • 

· •~ ..,.._,.;. ..:...,-); • .}jj.:, _,I 4 ~I _ r 

. fl-y. •~•_,yi/ IJ _,I J•l.. ~4 , jJY. 4--,f 'I._ ~L- ~I _ r 

!,~ ._;..;3 J'J• J~ , -5)• J,-: ~I _ t 

. •I• ..... 1_,.;. .:,l.._,:; ..:.-.!. , r:S Jl! _,I 1.5ly. .JJJ ._ ~I _ o 
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. -½>.,,$ ._,.1_,.. J,:,i .IS'..!.;1, .:,L...::..1 J,, _,;I~ V"J, _,,$1 - , 

. -1.:-J .I.Al_,.. _,I ..:...-.lf 1,_,i , ..,:-~ IJ .,.1; .:,f "i~ ~I - v 

. ,$_,_.!...:.. , u'Y- IJ ~I _ A 

. _;S ~1_,,:,I _,I 4 _,;,.,:, -½4, \$Ji, ..:...-_,J IJ foJ .:,f ~I - ' 

. .:._,ii....... ~_,..I 'I ~4 , ii,.; IJ .j-JJ .I.Al~ ~I - 1• 

. ~.l.:-- IJ Ju .:,-:I,..,.~ .:,61 J"iJ ~_,,~I _ I I 

. .i.!. ..1.AI_,.. .NI~ .:.,.- '-'""JU :,I ..:..:-JU , _;S i}.J,j:, .:,l_~I J, ~I - IT 

. >_,_.!...:.. "':"_,.. .:.J~ , \$J~ IJ l_,J .:,-:I ~I _ IT 

• \$~ IJ J t..:... , ._,..l.:-- J,.,,$ ~•ly. _,,$1 _ ll 

!-1:'! .:.J_,.. 4 IJ .:.,.- , \$Jj!"" ~t 4 _,!I - 10 

Conditional Sentence Type II 

The hypothetical condition deals with unreal situations, i.e., with cases where the possibility of 
the proposition being realized is remote or even impossible: 

· IJ .;r.-!,l. J , j•Y. W >$4-i .:.,.- _,!I 

If I were in your place, I would not buy that car. 

In these sentences both propositions are in the past tense: the if-clause is in the past subjunctive, 
the then-clause is in the IS" mi-past: 

· j,__,4. .:,.i.l; W 0 .;~ , ,.-:Jj!"" .:,l+,i.-ol '! ~I 

If I went to Isfahan, I would telephone your house. 

It should be noted that the past subjunctive forms of .:,>y. and .:,-::..:.IJ resemble their simple past, 

i.e., no IY' mi-: 

If she were beautiful, I would marry her. 

· ~j!"" J+!- v-'~ '! 4-;, .5ly. • ~IJ .;r.-!-l. ~I 

If we had a car, we would go to the country for a picnic. 

Study the following sent.ences: 

. .lo:- j!-A 4-,,f '! y > Jj • ..:..i j!"" ~t 4 _,!I - I 

. "':" _,.. ..:..:- JU , ..5J__,4. ,.? .J,j j _,I 4 _,!I - T 

· j.J,jl-r.- .~ • .,~ IJ _,I J,L. -½4 • ,.-:Jr.- 4-,,f 'I._ ~L. ~I _ T 

· -5•1.l.:-- ._;._,,; J"i, J~, ~I, J,; ~I_ t 

. ,I, lY°' v6I .:,l._;, 0.:-..:. , iJJS..::,. Jl$' _,I ..5ly. .JJJ ._ _,!I _ o 

. -5~,_,4. J,:,i .IS'..!.;1, .:,l:..:..I J, , -5.J,jl~ V"J• _,!I _ , 

. -1.:-r.- _,I ..:...- la_,i , ..5Jl:.... IJ .,.1,; .) :,.,~ J _,!I _ v 

· 0~ • -5>}-:- IJ _,!I _ A 

. -5>.JS..::. ~l_,,_:,1 _,I 4 _,;,_,:, ~4 , ~IJ llY°'l ..:...-_,J IJ _FJ .:,f _,!I _ , 

. JJS..::,. .:._,,;I....... ~_,..I 'I ~4, ii,.; IJ ..}-JJ ..:..-I~ _,!I _ 1• 

. iJl.l.:-- IJ Ju ..r-1, ..5Jl.l.:-- J"iJ •=--,:.,J _,!I _ 11 

.:.,.- U-JU :,I ..:..:-JU • 0>.JS..::. ,.?.J,j.) .:,l~I JJ J~ ~I _ IT 
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. '":"'~ .:JI.a. , 1.5,J~ IJ I_,, .;r.1 _,!I _ IT 

. 1.5~ IJ _.r.', .) w.. , 1.501-½,- .,;._,$ Y-oly. _,!I _ it 

. ._soy. IS' .::.,_,;. (i r" IJ .:r , ,?.r.-- .rSt:; 4 _,!I - 10 

Conditional Sentence Type III 

224 

"Contra.ry-to-fact" conditions are expressed by using the past perfect in one or both of the clauses. 
This conditional sentence is used when it is known that the condition has not been, and will not be, 
fulfilled: 

• 1.5oy, .,~ .:,.lt L. 1.5 .;~ , 1.5oy, ciJ .:,l+.i-1 '-I .,!I 

If you had gone to Isfahan, you would have telephoned our house . 

. I r•y, ..tiJ I ~.r.-" ~f '-I , ._soy, • ..,.f yj!O _,!I 

If you had come a little later, I would have gone there alone. 

If he had been able to, he would have helped you. 

Study the following sent.ences: 

. oy, •.l:-J ~T '1 ;:, ,_,:, , oy, ..ti_, ~t 4 _,!I - 1 

O_Y. •.l.!. '":"'Y. ~JU , ._sO_Y. •O~ _,I 4 _ti - T 

. roy, •~L.._, .(!,_,~ IJ ._;._,,L. , ro.Y. ci_, ~T '-I ._ .:.,el.. _ti _ T 

. 1.50.Y. .,1, ,.j,_,3 _,'h _,~ , I ._soy, ..:.!,I, I ~I, J,_, _ti _ t 

. oy, .,1, .:,L.;, ..:......:. , roy, .,~ _,IS" _,I ._sly. :,_,_, ._ _t1 _ o 

. ...s•.Y. •~ ,_,! J_,,.; .~I, .:,u..:.-1 J, , ._soy, .~I_,;. ._,..,, _ti _ , 

. oy, •.l:-J _,I :,_,_,..I , ._so.Y. ••L:..._,j IJ ...,t; J jJJ-!, _ti - Y 

. ._so.Y. •.l.!. , ._so.Y. .,:, IJ _,!I _ A 

. ._soy, .,~ [l_,,_:,1 _,I 4 ;:,,_,_:, ~4 , I 1.50.Y. ..:.!,lo I ~I, ~_,a I_,~, .:,f_tl _ \ 

. ay, .,~ .::._,.;L-. ~_,..I '-I ~4 , rt..:; IJ ._;..-J, oy, ..:-I_,;. _,!I _ , • 

. r•.Y. .,la .r-1 J_, Ju .;r.1, ...s>.Y. .,J, _,'h ~_,,_ti _ " 

. ,y, • .l.!. -H- r" .:r ,.,-Ju :,1 ~.,u, 0 ,.Y. .,~ ~~:, .:,1.7!1 J, J~ ..,S-1 _ 1r 

. oy, •.l.!. '":'fa .:JI.a. , ._soy, •>.J_,1. I_, I_,, .;r.1 _ti _ IT 

. ...s>.Y. ·~ IJ .} b , ...s>.Y. .,1, ..;...t Y- ,ly. _,!1 _ It 

. ._soy, •>y. .::.,_,;. 4 r" IJ .:r , ._s>_Y. ciJ ~t 4 _,!I - lo 

Homework 

Translate the following sentences into Persian 

1. If we finish this lesson, we will go home. 
2. If I don't study, I will not pass my exam. 
3. If I drink a lot of beer, I will be happy. 
4. If we don't sell our house, we will not live in Shiraz. 
5. If I go to that country, I will be unhappy. 
6. If! want to see the beautiful cities of Turkey, I must learn Turkish. 
7. If you sold the car, you wou1d tell me. 
8. If I washed my car, it wou1d be clean now. 
9. If I worked at the bank today, I could go to the bazaar tomorrow. 
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10. If he were handsome, he would not need my help. 
11. IfI had cooked more food last night, I could eat some ofit tonight. 
12. Ifl went to the university, I would have a good job today. 
13. If I bought that dress, I would go to that wedding. 
14. If I worked a lot, I could travel to Israel. 
15. If I were rich, I would travel all around the world. 
16. If I had gone to that restaurant, I would have eaten my dinner there. 
17. If you had married him, you would have been miserable. 
18. Ifl had sat in that chair, it would have been broken. 
19. If I had been smart, I would have become rich and famous. 
20. If I had traveled to India, I would have seen the Tsj Mahal. 

Readings 

The readings of this lesson deal with the life of Mullah Nasr al-Din,t a character well-known 
throughout the Middle East. The opening paragraph is somewhat more difficult than the rest; it 
gives more information about the Mullah. The stories themselves are simplified so that they can be 
read and retold as whole units. Whether in English or in Persian, read the stories carefully and 
rewrite and retell them in your own words. 

-lfe.J .lo:!~ •·'i.,• •-ll... vlt.:,t ~-.l.ll__,.....; .'i. ,.s •.;lt.;-l 

•~ _h.l _, ..::.-.I ,.sl ~L...JI 1.S-l_,.. _,I .l.:.:!_,4. . .l)-l 

.;-l LJ .;.,.,..;:, vl..j .;-l .J r-'.J ::i..- vl..j .;-l _,I .i...;.;l.l 

1.S-l~j I.S~l.:.-1-l Jl- _,... .;-l . ..::.-.I •-l~ ~.i..,;j ~_,.i ~I_,..; 

I.; ~1.:....1-l ~I jl l:i L. ., ..::.-.I .~ d .'i. I.SL..;L.$' I.S •.;lt.;-l 

• I:: ~I .) r--:.- v- .. .) 

The Cat or the Meat? 

One day Mullah bought a kilo of meat and brought it home to his wife to prepare for dinner. He 
then left the house. A little while later the neighbor's wife came to visit. While talking about other 
neighbors, they nibbled at 2 the meat until they had eaten it all. In the evening, when the Mullah sat 
at the sofre for dinner, his wife served bread and cheese 3 instead of meat, and said, "I am sorry, 
Mullah, but the cat took the meat out of the pan and ran off with it." Mullah ate his dinner of bread 

and cheese quietly and went to bed. 
The same thing " happened several times in a row and Mu11ah patiently listened to the story 

about the cat. Final1y one night, while listening to the story, he saw the cat pass by. Quickly he 
jumped on the cat, caught it, and put it on the scales. When he saw that the cat weighed exactly one 
kilo, he turned to his wife and said: "Khanom, if this is the cat, where is the meat; and if this is the 

meat, where is the cat?" 
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JI 1.11.fJJ J 'j,. 

1.$j.J.J • JW i.:.. 1.$_h .J ..tt vi_,... . ..::...!. I~ v:, .J~ ·1,. 

j:, • ·1,. • 1.l.i~~ I.J Jl_,1.., v:!I .Jl:,I .J .i....i...T .JI ·1,. 1.$~:, 

• 1.$ .J I .::.- .J 1.J L. :, I ..:.L,t r I .JS 

.J~.,. ,:r ..:...-.eJl_,.1-. v-l I • I ..:...;S .J .,-SJ "j_. 

• . r.JI~ .::.-.J~ I.J W 

u .J L.. L, .,.:; ...s .:.,-S ,_;. ..,.J . "L • • ..:...;S v' .H- v:, 

"':"' T .J _,. l.. .J v_,! ~I .J .J.i Jo:! U v:! I .J .::. _,.i L-.. 

• ~I>"" .::.4,-; I.J L. :,I rl.JS .,:, .~I.::-,. 

fa 1.J I .w. . r' la • , d .J JJ L-; L;:.. v~ .J.J ·'i.... 

• ! (SI>"" w 

J~ 1.S~l.!:, r~.r" .,1 •I.J .J~ . ..::JJ-'::"' 1.51 .J~ "L 1.5j.J.J 

~,t r~ 1.5~~ ~~..,.. Lt ., .i..~.rt • .J..!. 1.51 ~la r~ Jd 

~~_,.. .:-I ~I • •.J...::-..r: .J ..::J.J .,..4. "L . .l.i~~ 

• ~.JI~ ~~>"" .l..o..i .:-I r~ 1.5.J.J 

j .~).i...; ~~.,...,. .1..-.i ~_,... vT .• L • ,~ r~_,.. 
v~ 5, .:-I •~L,:jl ~Lt vT .J .:-I ~La. v:11 1.5~ ~_,... 

• . -=-.J~ ~la 1.51..x c.r.,..1_,.i 

.,, ,:r 6.~Jl..i...; I.SJ(_$' .s v:11. I .J fa .'i.... 

• ,.J.-:.A .J.i v""l "'='>"" "'='W. ..b.u W . rJ.JT Is" ~l;- IJ 

r'-t 1.5.JJ-t IJ "'='W. "L . .w~I~ -~ .J .w~.J.JT 1.5~ "'='L:.J. 

! J-~ vlfa ~, • I.$~ • , d ~..H 4,-;T ~~..,....i ., .:..i.l.wl 

v-:1' , ..r-- ,...,~.,.::. jl •r.J.JT,,.. ~L;- IJ _,.:; r~.,...,. ,:r 

• • 1.5..1...:l .::._yoS J.J.l.i ,S..- IJ ' "'='W. 

.~~I r~ J~ _,..;.~ .J c.r_yoS .J.J.l.i ,S..- l..xW. ~_..,.. 

1.5~~ :,I . .J.:-!S ~l-;t s .::.~_ IJ '":-'W. _ _,.... v:11 ,... "'L. 

,J vi!, ..:.~ ., .::.L. r~..,.. .~;. ., ~w, ~_,$' 1.5;, r~ 
.L J--::-: ~.H •~J.JT IJ "T'W. .S vT .:...i~T . .l.i~~ l.!,L.:; 
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~Y- .,, .!J~ v-! 1 v~ ., 04-- ~L-.... ~J.JJ 

, -~ • • d ~L-.... Jl.i IJ J~ -~ . ~j J~ _, .:,.jJ -~ <l.i~ 

r' •.J..r . t':!)~ v4 L. ~, t.:1 .12 r~ w ,-1:,.. s 
·-r~ V"'1 'J 

~I ...s ~. I ~r-: .L 

. ) 

•. VL... . -~ • ~. Id., ~' .~ ~L-.... 

r_,.1... 1~ jl . ~L-.... • r---=--1:... ·. d ·L 

IJ_..,- 13~~ J'/ w-1¼1 J.,. ~y. .~JI~~ •J~.J~ 

14•, ..:,.j J 

1.:r. -~,_,...;·~ Mullah Nasr al-Din is a legendary Middle Eastern wise/fool. 

2 ,;;:.J.,;. ff "to nibble at, to eat little by little" 

3 .::.:.1.l.S .,1 .,4 r.¼ ., ,;;W lit., she placed bread and cheese in front of him. 

4 ''Thing" here can be translated as a ....;1_, "event" or a .:,l:.-1:. "story". 

5 ,;;:.L..til "to be stuck" 

6 :.).i. \.SJIS' .S .r-1 "(but) this is easy!" 

7 The word .- is used here in the sense of "end" and as such it applies to both ends of the rope. 

B ,:.:.,J_ ~i... 4 "with all of one's might" 

9 ~l-..a. :._,.. "dear fellow" 

10 • .I.!.; '-!~ "untested" as opposed to • .l.!. <t~ "tested, proven" 

11 r_,.L... Jl.,i jl "apparently" 

12 v 
1

1.:,.. "to bother, to inconvenience" 

13 ... n ... .x "contrary to, unlike" 

14 ..:JJ lj_ .,.- "died in childbirth" 
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Comprehension 

Read the following passage carefully. Write out the answers to the questions that follow the 
passage and hand in to your instructor. Make sure that your answers are complete. 

'J~L: v'J~_,.;I ~L!,~~ VL.:, J~ '.llA v,~,~ s 
2. ~ I~ "°Y ~_,-a, 6 L!,~~ 4-1 J .i;~.,_..; tl~I IJ 1.5:,~ 

J ti 1..5~~:, ).l.i.. 4 _r.l- •'.r-¥- IJ 1..5:,~ vf ..1...:.A .u~~ 

vl.r.I .L!...:.A~ ~l; J~ I.SJ .~L:....~ v'.r.' 1..51 ~l; J .::..l_,.al_H, 

J4J..l../ vIJI~ .::..1_,.al_H, J 4 IJ 1..5-½ 0 :,4 vPI L. " : ..:...:._,.; 

I-½-;' IJ 1.5:,4 ~I j-eJ l...!. vl~I~ ~I .~I .~L:....~ l...!. 

..,..s-, c., . -½)~ 1..5I.r. IJ d_,..al_H, J ~' 1.5 -1....4.A , 

J~ IJ L. .::..ly-Alft J , l.l....::-;' IJ -.5:,~ ~I Y'J ~I_,.:.; 

" . ~.r"-1 L. -.5ly. 3 _,11y. 

0 .:,~ Y'J ~l:i_,....$' .::..·.i_. :,I , ..:,IJ~_,.;I _r.jJ , ~Jj,/ 

J..:..i. vlJ~_,.;I . ..:,L!...i ..:,IJ~_,.;I '½ J I -½-;- IJ ~_,h.!, 

0:,4 (""' 4 J4 4 ~Jj,/ J ..1...:.A _r.l- . 4 
..:.....,I~ J4J~ IJ 

_r.jJ <.,}.r-¼! ..:,IJ~_,.;I . s~_;. IJ 0:,4 ~Jj,/ J4..,.a J 

. JI '½ vlJI~ d_,.alft J J 6 d 

--:----i~ :,I 4 l_;,T J ~L... -sh~ 0:,4 ~Jy/ .:...,;_,...;f 

J ~r! ~-_;:, -s:,4 -s:,4 ~I 1 1 . ~.r. vl.::-.J..l..:.+. ).r.1 oL.!...:.AU 

. ..:...:.I~ r. J~ IJ .::....1:.~Jj J_,..,I 

0
1~1~ IJ -½~ -s:,4 'vlJ~_,.;I ~L. •~ .llA .L!.~l;, 

IJ .:...,;J .:,I 0 ~~:, .::..·..i... .llA vl~I~ . l:i 

.~ 1-½-;- IJ 0 T j--J ..i..:..:,__;I_,.::..; JJ .i;~_,.s -.5:,4 j ._j.)"'"° 

IJ ~_;, 1..5:,4 Y'J J 7 .i;I~ J4J..l../ IJ ~Jj,/ J...:.A ol!. ~L;- .::...:JL: 

s. ~..,..T J..a '½ IJ ~_;, -.5:,4 :,)., ~Jj,/ · ~..r: JI .:,I 

..,.._;r Jy/ ~' J <..r.r-¼! -SJ v' ..i..:.-!,.;I J ..\.:.A .u ~L;-

4 -s~ ~Jj,/ .~,~ I.SJ -½ -s~~:, 9-s~l.u ol!.~L._. J 

. ..:...!$:, 4 vi .r.1 '½ J ..!J _; I J ..\.:.A .:r.:,,- :i.r- vi JI -sl:! I .u 

I_; JI J J~I ~Jj,/ :,I J~ 4 vlJ~_,.;I 

. ..:...:. I _,j IS" I~ J-::-; .:,1 
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~..;,~ J~ ..1.:... .:,l.i.:....!.:I, _ 1 

~,t...._,; 4-Si IJ ~_µ _sj4 .I.A .~,t;, _ r 

J~ .:,f .:,..;I_,:. _, ... 1; ..:..ilu> jl .:,1.,_,.:,:._,;1 _ r 

I~ IJ ~_µ _sj4 YJ ..i..::,._;I_,; ~l.>:!I ~T _ t 

_sj4 4 ~J.)I - 0 

~,_y. ,~ tl~I ~JY- .S _s~~ _sj4 1 1 - "I 

~>_y. .:,l....._,~ IJ >y _sj4 ~J.Y- I~_ V 

I~ IJ ,_; _sj4 rJ .;.:.:_;I_,; ~..1.:... ~T _ A 

.)~ ...:. .~,t;, - ' 

.J~ J_,_r.,o:._,;I - ,. 

1 S ~./, same as .S ~./, IS' "it is said that, they say that" 

2 .:,-:.....:.1, .,_;,~ "topresent" 

3 .:,•.;S Y-IY- .,, "to double, to give twice as much" 

4 cr-1_,:. "to summon" 

5 
0
,; "to win" 

7 0 ..;I_,:. same as .:,-:.-1.,:. "to summon" 

8 ,:_,-:.;..,... r (pres. stem, jr r ), with .., "to teach"; with JI "to learn" 

9 I .u pl. of '-:! .u "gifts" 
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Lesson Fourteen 
. This lesson consists of ~ne long narrative--in English and Persian-dealing with the adventures of 

Ah Baba1 and the forty thieves of Baghdad. The student is asked to read each section carefully, and 
rewrite and retell its content in his or her own words. Once the whole story is thus covered, the 
teacher asks for volunteers to retell parts of, or all of the story, in their own words. 

Ali Baba and the Forty Thieves (1) 

Once upon a time there were two brothers. The name of the elder brother was Qasem and the 
name of the younger brother was Ali Baba. Qasem was rich but Ali Baba was poor. They lived in the 
same small town. Qasem had a big house and Ali Baba had a small house on the same street. 

Near the town there was a mountain. On the mountain there were many trees. The people of the 
town went to the mountain to bring firewood. One day, Ali Baba took his donkey to the top of the 
mountain to bring firewood. He went very far up. People never went that far up the mountain. 

At the top, Ali Baba sat under a tree. From there, when he looked down, he saw that many people 
were coming up the mountain. They were coming to the same place where he was sitting. As they 
came nearer, Ali Baba saw that they were thieves. Each thiefled a donkey. All in all, they were forty 
thieves. The leader of the thieves was in front. He was riding a horse. Ali Baba was afraid. He ran 
and hid behind a big rock. From there he watched the thieves. As the thieves passed by, Ali Baba saw 
that the donkeys carried big boxes filled with gold. 

Ali Baba and the Forty Thieves (2) 

A little farther away from the rock where Ali Baba was hiding, the leader of the thieves pointed to 
the side of the mountain and said, "Open Sesame!" 2 A great door opened in the side of the mountain. 
The leader entered the cave and the rest of the thieves and their donkeys followed him. 

Ali Baba came out from behind the rock and looked here and there to see where the door had been. 
He could not find the door. He returned to the rock and hid behind it as before and waited. 

After some time, the door opened and the thieves came out. They were leading their donkeys. But 
this time, Ali Baba saw that the boxes were empty. The thieves had left all the gold behind in the 
mountain. Ali Baba thought, "This must be the place where the thieves leave all the money which 
they get by thieving!" The leader of the thieves pointed to the door and said, "Shut Sesame!"3 The door 
closed, and the thieves went away. 

As soon as the thieves had left the place, Ali Baba came out from behind the rock. He pointed to 
the side of the mountain and said, "Open Sesame!" The door opened and he went in. Inside the 
mountain there was a great hall full of boxes of gold and jewels-boxes in front of him, boxes behind 
him boxes all around him. He brought his donkey into the hall and put as much gold as it could 
carry on its back. The donkey carried the gold to Ali Baba's house in the village. 
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Ali Baba and the Forty Thieves ( 4) 

Main Text 

Qasem's wife waited for her husband, but he did not return from the mountain. At first she 
thought, "Qasem is latetO because he is bringing a lot of gold. He will come later." Later, however, 
she began to worry. "It is late," she said to herself, "and night is near. Why does he not come?" She 
waited some more. She waited untill midnight. Still 11 Qasem did not return. Then early in the 
morning, she went to Ali Baba and said, "Qasem went to the mountain last night and he has not 
returned yet. Please go and look for him!" 

Ali Baba went to the cave. He found Qasem's corpse behind the door of the Hall of Gold. He carried 
the body to Qasem's house. 

The thieves came back to the mountain. They saw that some person had lately opened the door 
and carried the body away. The leader said to the other thirty-nine thieves, "There must be some 
other people who know how to open this door, for they have carried away the body of their friend. If 
we do nothing, later they will come and carry away the remainder of our gold. We must find and kill 
them." Then he added, "There are thirty-nine streets in the town. Each of you thirty-nine will go to 
each of the thirty-nine streets. There, at each house, you will ask this question: 'Has anyone died on 
the mountain lately ?"' 

One of the thirty-nine thieves came to Qasem's house and asked Qasem's maid, "Has anyone 
from this house died on the mountain lately?" The maid answered, 'Yes, Qasem has died recently. 
His brother, Ali Baba, found his body on the mountain." 

When the leader heard about this, he said to his thieves, "Go buy forty large jars!" They brought 
the jars. The leader filled one of the jars with cooking oil. Then he put each of the thieves into each of 
the other thirty-nine jars. Then late that evening, he placed all the jars on a cart 12 and carried them 
to Ali Baba's house. He said to Ali Baba, "I am an oil seller. Night is near. I must stay in this town 
tonight. Is it possible to put my jars in your house for the night? I will take them away in the 
morning." 
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AH Baba is the hero of a story in the Arabian Nights Entertainment, a tenth-century collec-

tion of Persian and Indian folk tales. 
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2 !_,;. jli .,..1 "I order that you be opened!" 

3 !_,;. ,..S-:-" .,..1 "I order that you be shut!" 

Main Text 

4 _,!.. is a surprise marker, in this case it shows Qasem's surprise at Ali Baba's access to so much 

gold that there is need for a measuring bowl to measure it. 

5 Consecutive actions (such as 1-4 below) may be combined in one of three ways-by using J , by using 

commas or by using all the verbs except the last in their past participial form: 

. ~JY" IJ ~l.il IJIJ _ I 

~,-: IJ ~lt,--1.:,1 t_,JJ _ r 

. ~_;S J.il...l.i.a. l.. Ii IJIJ _ r 

. -=->J {JIJ - t 

. -=->J J ~_;S ~1...1~ L. It J ~,-: IJ ~lt,--1.:,1 J ~JY" IJ ~Ill !JII 

. -=->J J ~_;S _,l.;1...1~ L. It , ~,-: IJ ~lt,--1.:,1 , ~JY" IJ ~l.il t_,11 

. -=->J •~_;S ~1...1~ L. It , •~,-: IJ ~lt,--1.:,1 , •~JY" IJ ~Ill !Jll 

The tense of the sentence is determined by the final verb in the chain. 

6 .; J same as .; _,!I J "otherwise, if not" 

7 ~J.,.. "necessary, needed" 

8 "as a result, consequently" 

9 v-_ ..,J.....: "in my opinion"; .l.!;i.; "hiding place" 

10 "to be late" is ,:,,~.,S.x 

11 "still" is j~ or~ jlt • 

12 "cart" is <.5J~ or ~1:r . 
13 .;r.ly. .J:t& "furthermore, in addition" 

14 ,:,,.I.;!~~ ..;~ "to realize, to find out" 

15 1 ,:,,~ "thinking that, assuming that" 

16 .,,_1 .1Y-JJ tW.JI "Is everything ready?, Is all well?" 

17 ... "is none other than" 
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Comprehension 

Read the following passage carefully. Write out the answers to the questions that follow the 
paBBage and hand in to your instructor. Make sure that your answers are complete: 

J~I f.SL..j.J.J jl • .:......I i.S¥.J_,-a. JL.. .L. ~_,......T ..u.i...,I .L. 

..:.L:.u.. 11.S~ _J_,......!....., ~I <.r ._;,~_,~~Ir.I .L.. ~I 

l..r-" ., -l .JI .lo:!_,.... j I L. • ~., _,j . .l.i -l ..,.4.. .,.:, J L... 

<.r oly. .J-l •-l~ •l::-, ..:..J.,.- _, )-l ..J_,!.... .'iS 2 j.J~ 

: .l.il~ ., -1.:.il 

.:? )I~ I.J .::,.J-" i,l~ '"="~.JI 

.:? .,I.!; i,l~ '":'~.JI 

3~.J.:.j .:r..:r. i,l~ '":'bl 

f ~..L..i. I~ i,l~ '":'bl 

i.S ~.)~ .,l~ t.J~ 41.S.J,... ~.)~ j.J.J.Y v-4 

LA ~..,..S ., L.. ~u. .J-l ('-l_,.... 'l '-:'.J~ l JL.. _,2,.T 

.~· •·T ~-l ~-l I u. s ,,,L,. ,.l.i • 
.)-!"° r..r-' .J - .) .) V' • >--:-4 '- • 

:J.¼_h. _, .l.i~ J,=if f.S.J.J jl ~T ,-l~ .J.J~ J,=if ~.J 

JI~ ~,l.JJ 

JI~ ~.J-" 

.l.i_,~ -l_,-a. I.SL. ~la. (',l_,.... , J,=if I.S.J.J jl_ v.l.:!~ jl .l..o.-t 

J-.L!. i.f;.J.J-' ~.)~ hr . .l.i.)~ i.f;.J.J-' ~.)~ ~r ., 
6.~~ J.J.:,j ., ('l-l4 , ~, ..:.L!.;..~I, ..:._,;;,, L._,...., 

4 4::,;lr.1 •j.J.J ~I .J-l . ..::-I .Jl.+i J-3 J~I j.J.J 1 j.J.J_,; 

8 J l.. J-t _,,..:; .J (S" ¥ i.j; o _,.L., .J.J .l , _,; i.Sl+-
1 0 .l & .) t._..,.. 1 v-:-' -=...u. j.J.J.,.:, 0 _,.L.. .) ,l • .l,i ,l _h. 

J5 , 4T , .~ ~1.1.! 0 r.),l ~.)w ...s '-:'r i.S 

is½~ .J '-:'~ .J •.l.ij _;.._,.; ~L. 'cj!,.,.) ' ~y 

• .l~ •.l.:!.l 

-=...u. J. L!. .J .l o.l) o _,.L., ..b.... .J .J .l 9 v-:-' .:...,.,. 

'J_,,..- . .l.lh t.J_,.!, H v-:-' • ..J_,a 4,T il.i J~I ..J_,a .:-I 

_, -'"="""' , J-"" , , JL...... , _,;..- , '":-::-' jl v-:-' ..:....... i.SI.H 
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J~ .J • . 'ii_,...- .:r.- .:.....iA Jl.:.S' J~ •~Li..:.-1 J:,:.-

.:J_, lSI..H , J~ , .J.iJI IJ to~ vT_,.; , 4T J~ 

j~ _, .J.i~l..1..:-- JI_,.; lSl 4T lS.JJ J~ IJ ~_,.. , JL... 

.:J_, l,t vl.._;...... IJ ~T c-L lS.JJ J~ t__,_. ..:r-1 v..w. ~4, 

. .J.i~J.,"L::,.. ":"~ JL..... 

lS.JJ .:::..... 11 vl.:.S' lS~Ll, La."'4_,..S' • JL.. jl 

.~1_,...La. J~ ,.J..¼h ~.r.i l+iT _, J..:...,~ IJ La...,.:!J.)f 

1.a.-4.,S" -~ t.J~ IJ_,.; JL... 12.l.:!~jlt .J .l.:!~ .J .u..1..:-- lS~ 

· l54 ., (S"'.J,UJ • .1.¼h , .J.i_,~ la.?J.)f lS ~u...i 

_h lS ~u...i lSI ~L.. jl 4 }-:i la.~ ,..i.;J~ ,s½~ _, •~ 

..i.; e e <.!.L - ..i.; • lS - .J -~ • .r.-' • .J~ 

J~ -~ I~ ~1~1 .:r..~J_,__,; ,..,.~~ t; .l.:!~ j4 _, 

IJ j.JJ _, ..i.;~ ~JI... .::.La.~_, la...,.._!, jl i~_,.. • j.JJ 

'-:'.J~ j~ .~lyl!.:-• ~_,S' lS~l~J~ .J 1..~.JJJ~ •~4J~ 

: .l.¼ he .J .r.:-- "..,!, • .r.- • _,... 13 v .l.!. j 4 lS I ..x • L. __,.:.i. 

~_,..! ~I.:.. ,_A.J JL '.J.J.t •.J..r---

~..,..... Lt ~la. jl IJ 1.51 o:r.-, , •~ ~j4 jl J;; 

,.J.ijl.J.il IS" ..:.,I.JJ ":"rJ~ .J.il "~J.,r 

L. ..:,~ Li. ~J.J.... ..:r.~J.J_,J ,......~J~ ..).JJ 

•JlS'_ .r-! lA?J.>! .J ..i.;~~..x ~J.l.....i 

.:-I J- jl J-,J J"' _, .t. J"' j.JJY .l.-:J> - , 

J~ .J .:-I ,.:? j.J~ ~la. - T 

J~ i.5J,- ~J~_ 1.51.J-! ~1.,-;el - T 

~.>_,.!...:,- •~.> _,.:t.~ .l.-:" 1.5 ·~ i.$.JJ J"' - t 

J~ t.~_,$' Jl- ~_,...::; jl - o 

J~ l...?JY. 

~.i..:.IJ~ .;_h IJ .r-"'J.J.>' r,&"'r.- j.JJ ~1.,-;el - ., 

~~.,4- ._;S .:..i_, J"' 1....,....., - \J 

~.>_,.!...:,- j'-! l.5j.JJ (. '""J>M - fl 

~~"'* .;....... IJ Jl- ~_,...::; r~ .;_h J"' ~1.,-;el _ \ 

~.,.,_h _,.:t.~ J-U • .:..... • - ,. 

1 ½+' "preparation, arrangement" 

Main Text 

2 . ....... t.. "man with darkened face and red clothes who appears in the streets before the Now Ruz 
J.JJ.-

and who sings and dances for money." 
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3 ._s..1..U :,i:,i "sweet, loveable goat Oit., sugar-goat)" 

4 ..SJ,- ..:,,:...:. J~ ..,..:. "last Tuesday or the eve of the last Wednesday of the Persian year" 

5 The alternate word ..:; ,-i is also used in this same sense of "bush" and "shrub". Thie alternate form, 

however, also means "crucible". 

6 v:.Y- J.-U "to include" 

7 .:,.,J_,; "New Year holiday" 

8 JL- _,,.,; "change of the year" 

9 "seven S's in the Now Ruz display" 

lO "glorious" 

11 The suffix vl..:.$" indicates disposition. The actual action is expressed by the substantive. Example: 

laughing, same as vi~ 

in tears, tearfully, same as 

12 :..:,4 ., ~:. "visit, exchange of visits, paying and repaying visits" 

13 v~ .:,4 "to become fortunate, to bring luck into their lives" 












































